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В большом саду, посредине молодой эвкалиптовой рощи стояла китай- 
ская беседка. К этой беседке ровно в девять часов утра подошел молодой 
человек в белом фланелевом костюме и в панаме. 

Наружность молодого человека невольно привлекала внимание. Очень 
короткие руки и ноги, непомерно большая голова, большие отвислые уши 
и нос. Нос поражал больше всего: у корня нос западал, а к концу расши- 
рялся и даже загибался немного вверх «туфлею». Все движения молодого 
человека были очень быстры, угловаты, неожиданны. Он никак не мог быть 
причислен к красавцам. И тем не менее ничего отталкивающего в его внеш- 
ности не было. Даже наоборот: молодой человек вызывал симпатию не- 
обычайной комичностью жестов и мимики лица, а своим уродством мог 
возбудить только жалость. 

Молодой человек в панаме и с носом «туфлею» вошел в китайскую бе- 
седку и оказался в кабине лифта. Лифт среди сада мог бы вызвать удив- 
ление у всякого непосвященного, но молодой человек, видимо, был хорошо 
знаком с этим странным сооружением. Кивнув головой в ответ на привет- 
ствие мальчика, обслуживающего лифт, человек в панаме бросил корот- 
кое приказание. | 

— На дно! — и сделал такой выразительный жест рукой, как будто 
он хотел проткнуть землю до самой преисподней. Мальчик не удержался 
и коротко засмеялся. Молодой человек в панаме грозно посмотрел на 
мальчика. Это было так смешно, что мальчик засмеялся еще громче. 

— Простите, мистер, но я не могу, право же, не могу, — оправдывал- 
ся мальчик. 

Мистер тяжко вздохнул, подняв глаза вверх с выражением покорно- 
сти судьбе, и сказал: 

— Не оправдывайся, Джон. Ты виноват так же, как и я. Мне сужде- 
но возбуждать смех, а тебе — смеяться надо мною... Гофман приехал? 

— Двадцать минут тому назад. 

— Мисс Гедда Люкс? 

— Нет еще. 


— Ну .разумеется, — сказал с неудовольствием человек в панаме. 
И нос его неожиданно зашевелился сверху вниз и обратно, как малень- 
кий хоботок. Мальчик взвизгнул от смеха. В этот момент кабина лифта 
остановилась. 

— Бедный Джон! Еще пять минут — и я был бы виновен в смерти 
невинного младенца. Но твои мучения окончились, — сказал молодой 
человек, быстро выскакивая из кабины. 

Он прошел широкий коридор и оказался в большой круглой комнате, 
освещенной сильными фонарями. После горячего, несмотря на утренний 
час, солнца здесь было прохладно, и молодой человек вздохнул с облег- 
чением. Он быстро пересек круглую комнату и открыл дверь в соседнее 
помещение. Как будто «машина времени» сразу перенесла молодого че- 
ловека из двадцатого века в немецкое средневековье. Перед ним был 
огромный зал, потолок которого замыкался вверху узкими сводами. 
Узкие и высокие окна, узкие и высокие двери, узкие и высокие стулья. Через 
окно падал солнечный свет, оставляя на широких каменных плитах пола 
четкий рисунок готического оконного переплета: 

Молодой человек вошел в полосу света и остановился. Среди этой 
высокой и узкой мебели фигура его казалась особенно мала, неуклюжа, 
нелепа. Большую дисгармонию трудно было представить. И это было не 
случайно: в этом контрасте был строго продуманный расчет режиссера. 

Старый немецкий готический замок был сделан из фанеры, клея, 
холста и красок по чертежам, этюдам и макетам выдающегося архитек- 
тора, который мог с честью строить настоящие замки и дворцы. Но ми- 
стер Питч — «Питч и К°» — владелец киногородка платил архитектору 
гораздо больше, чем могли бы уплатить ему титулованные особы за по- 
стройку настоящих замков, и архитектор предпочитал «строить» замки 
из холста и фанеры, получая за них большие доходы. 

В средневековом замке, — вернее, в углу зала и за стенами — шла 
суета. Рабочие, маляры, художники и плотники под руководством самого 
архитектора заканчивали установку декораций. Необходимая мебель — 
настоящая, а не бутафорская — уже стояла в замке. Инженер-электрик 
и его помощник возились с юпитерами — огромными лампами, во мно- 
го тысяч свечей каждая. Кинофильм рождается из света — немудрено, 
что свет составляет главную заботу постановщиков. Мистер Питч и К° 
могли позволить себе такую роскошь: устроить огромный павильон под 
землей, чтобы не зависеть от капризов дневного освещения. 

Из-за декораций выглядывали статисты и статистки, уже наряжен- 
ные в средневековые костюмы и загримированные. Все они с любопыт- 
ством, почтением и в то же время невольной улыбкой смотрели на моло- 
дого человека, стоящего в «солнечном» луче посредине залы. 

— Сам... 

— Антонио Престо... 

— Боже, какой смешной! Он даже в жизни не может постоять спо- 
койно ни одной минуты. 

Да, это был сам Антонио Престо, неподражаемый комический ар- 
тист, затмивший славу былых корифеев экрана: Чаплиных, Китонов, 
Пренсов *. 


* Здесь и далее объяснение слов, отмеченных звездочкой, смотри в комментариях в кон- 
це книги. 
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Антонио, или Тонио, Престо, итальянец по рождению, немец по вос- 
питанию и теперь, во славу американской кинематографии, «американец» 
по договору, он был «куплен» мистером Гофманом. О доходах Тонио 
Престо ходили баснословные слухи, и доходы эти были действительно 
баснословны. Его артистический псевдоним чрезвычайно метко опреде- 
лял его стремительную сущность '. Престо ни секунды не оставался спо- 
койным. Двигались его руки, его ноги, его туловище, его голова и его не- 
подражаемый нос. 

Тонио был своего рода чудом природы. Какая-то лейденская банка, 
неиссякаемый аккумулятор смеха. Трудно было объяснить, почему каж- 
дый его жест возбуждает такой неудержимый смех. Но противиться это- 
му смеху никто не мог. Даже известная красавица леди Трайн не могла 
удержаться от смеха, хотя, как утверждают все знавшие ее, она не смея- 
лась никогда в жизни, скрывая свои неровные зубы. По мнению амери- 
канской критики, смех леди Трайн был высшей победой гениального аме- 
риканского комика. 

Свой природный дар Престо удесятерил очень своеобразной манерой 
игры. Престо играл исключительно трагические роли. Для него специаль- 
но писались сценарии по трагедиям Шекспира, Байрона, даже Софокла... 
Тонио — Отелло, Манфред, Эдип...* Это было бы профанацией, если бы 
Престо не играл своих трагических ролей со всей искренностью и горяч- 
ностью истого итальянца. 

Комизм Бестера Китона заключался в противоречии его «трагиче- 
ской», неподвижной «маски» лица с комичностью положений. Комизм 
Тонио Престо был в противоречии и положений, и обстановки, и даже 
его собственных внутренних переживаний с его невозможной, нелепой, 
немыслимой фигурой, с его жестами паяца. Быть может, никогда еще 
комическое не поднималось до таких высот, почти соприкасаясь с траги- 
ческим, но зрители этого не замечали. 

Только один человек, крупный европейский писатель и оригиналь- 
ный мыслитель, на вопрос американского журналиста о том, как ему нра- 
вится игра Антонию Престо, ответил: «Престо страшен в своем безна- 
дежном бунте». Но ведь это сказал не американец, притом сказал фразу, 
которую даже трудно понять. О каком бунте, о бунте против кого гово- 
рил писатель? И об этой фразе скоро забыли. Только сам Антонио Пре- 
сто бережно сохранил в своей памяти этот отзыв о нем иностранца. Ан- 
тонио Престо казалось, что единственному человеку удалось заглянуть 
в его дущу. 

— Гофман, Гофман! Ты находишь, что этот свет дан под хорошим 
углом? 

Оператор Гофман, флегматичный немец в клетчатом костюме, внима- 
тельно посмотрел в визир аппарата. Свет падал так на лицо Престо, что 
впадина носа недостаточно ярко обозначалась тенью. 

— Да, свет падает слишком отвесно. Опустите софит и занесите не- 
много влево. 

— Есть! — ответил рабочий. 

Резкая тень пала на «седло» носа Антонио, отчего лицо сделалось 
еще более смешным. В луче этого света у окна должна была произойти 


'Ргез { о — итальянский музыкальный термин, означающий «очень быстро» (темп 
исполнения музыкального произведения). 
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сцена трагического объяснения неудачного любовника, которого играл 
Престо, — бедного мейстерзингера * со златокудрой дочерью короля. 
Роль королевны исполняла звезда американского экрана — Гедда Люкс. 

Тонио Престо обычно сам режиссировал фильмы, в которых участво- 
вал. И на этот раз до приезда Гедды Люкс он начал проходить со стати- 
стами некоторые массовые сцены. Одна молодая неопытная статистка 
прошла по сцене не так, как следовало. Престо простонал и попросил ее. 
пройти еще раз. Опять не так. Престо замахал руками, как ветряная 
мельница, и закричал тонким, детским голоском: 

— Неужели это так трудно ходить по полу? Я вам сейчас покажу, 
как это делается. 

И, соскочив со своего помоста, Престо «показал». Показал он очень 
наглядно и верно. Все поняли, что требуется. Но вместе с тем это было 
так смешно, что статисты не удержались и громко засмеялись. Престо 
начал сердиться. А когда он начинал сердиться, то был смешон, как ни- 
когда. Смех статистов сделался гомерическим * *. Бароны и рыцари хвата- 
лись за животы и катались по полу, придворные дамы смеялись до слез 
и портили себе грим. У короля слетел парик. Престо смотрел на это сти- 
хийное бедствие, произведенное его необычайным дарованием, потом 
вдруг топнул ногой, схватился за голову, побежал и забился в кулисы. 
Успокоившись, он вернулся в «замок» побледневшим и сказал: 

'— Я буду отдавать приказания из-за экрана. 

Репетиция продолжалась. Все его замечания были очень толковы 
и обличали в нем большой режиссерский опыт и талант. 

— Мисс Гедда Люкс приехала! — возвестил помощник режиссера. 

Престо передал бразды правления помощнику и отправился одевать- 
ся и гримироваться. 

Через двадцать минут он вышел в ателье уже в костюме мейстер- 
зингера. Костюм и грим не могли скрыть его уродства. О, как он был 
смешон! Статисты с трудом удерживали смех и отводили глаза 
в сторону. 

— Но где же Люкс? — нетерпеливо спросил Тонио. Партнерша за- 
ставила себя ждать. Для всякой другой артистки это не прошло бы да- 
ром, но Люкс могла позволить себе такую вольность. 

Наконец она явилась, и ее появление произвело, как всегда, большой 
эффект. 

Красота этой женщины была необычайна. Гедда Люкс тоже мо- 
гла быть названа аккумулятором, но иного рода. Природа как будто на- 
капливала по мелочам сотни лет все, что может очаровывать людей, ко- 
пила по крохам, делала «отбор» у прабабушек и прадедушек, чтобы на- 
конец вдруг собрать воедино весь блистательный арсенал красоты и жен- 
ского очарования. 

У Антонио Престо нервно зашевелился туфлеобразный нос, когда он 
посмотрел на Люкс. И все, начиная от режиссера и кончая последним 
плотником, устремили свои глаза на Гедду. Статистки смотрели на нее 
почти с благоговейным обожанием. 

Нос Престо приходил все в большее движение, как будто он вынюхи- 
вал воздух. 

— Свет! — крикнул Престо тонким голосом, ставшим от волнения 
еще пронзительнее и тоньше. 

Целый океан света разлился по ателье. Казалось, будто Гедда Люкс 
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принесла его с собой. Ее псевдоним ' так же хорошо шел к ней, как 
«Престо» — к ее партнеру. 

Перед съемкой Престо решил прорепетировать главный кадр — объ- 
яснение мейстерзингера с дочерью короля. 

Люкс уселась на высокое кресло у окна, поставила ногу в расшитой 
золотом туфельке на резную скамеечку и взяла в руки шитье. У ног ее 
улегся великолепный дог тигровой масти. А в почтительном расстоянии 
от Люкс стал Престо и «запел» о высокой любви к даме. Дочь короля не 
смотрит на него. Она все ниже склоняет голову и чему-то улыбается. 
Быть может, в этот момент она думает о прекрасном рыцаре, который на 
последнем турнире победил всех соперников во славу ее и был удостоен 
ее небесной улыбки. Но мейстерзингер понимает эту улыбку по-своему, — 
недаром он поэт. 

Он приближается к ней, он поет все более страстно, он... падает перед 
нею на колени и начинает говорить о своей любви. 

Неслыханная дерзость. Невероятное оскорбление. Ужасное преступ- 
ление... 

Королевна, не поднимая головы от шитья, хмурится. Глаза ее ме- 
чут искры, и она три раза топает маленькой ножкой в золоченой туфель- 
ке по резной скамеечке. Входят слуги, хватают мейстерзингера и уво- 
дят в тюрьму. Мейстерзингер знает, что его ожидают пытки и казнь, но 
он не жалеет о том, что сделал, и посылает своей возлюбленной по- 
следний взгляд, исполненный любви и преданности. Он охотно примет 
смерть. 

Сцена прошла прекрасно. Престо удовлетворен. 

— Можно снимать, — говорит он Гофману. Оператор уже стоит у ап- 
парата. Всю сцену он наблюдал через свое визирное стеклышко. Престо 
вновь становится в почтительную позу у кресла Люкс. 

— Снимаю! — говорит Гофман. 

Ручка аппарата завертелась. Сцена повторялась безукоризненно. 
Мейстерзингер поет, королевна наклоняет свое лицо все ниже и чему-то 
улыбается. Мейстерзингер подходит к королевне, бросается на колени 
и начинает свою страстную речь. Для придания актерам большего на- 
строения в ателье играет хороший струнный оркестр. Престо увлечен. 
Он не только играет жестами и богатой мимикой своего подвижного 
лица. Он говорит, как заправский драматический актер, он шепчет 
страстные признания с такой искренностью и силой, что Люкс, забывая 
десятки раз проделанную последовательность движений и жестов, чуть- 
чуть приподнимает голову и с некоторым удивлением взглядывает на 
своего партнера одними уголками глаз. 

И в этот момент происходит нечто, не предусмотренное ни сценарием, 
ни режиссером. 

Престо, коротконогий, большеголовый, со своим туфлеобразным под- 
вижным носом признается в любви. Это показалось Гедде Люкс столь 
несообразным, нелепым, комичным, невозможным, что она вдруг засмея- 
лась неудержимым смехом. 

Это был гомерический смех, который охватывает вдруг человека, 
как приступ страшной болезни, и держит, не выпуская из своих рук, по- 
трясая тело в судорожном напряжении, обессиливая, вызывая слезы на 


"Люкс — по-латински «свет». 
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глазах. Люкс смеялась так, как не смеялась никогда в жизни. Она едва 
успевала переводить дыхание и снова заливалась бесконечным сереб- 
ристым смехом. Вышивание выпало у нее из рук, одна из золотистых кос 
спустилась до пола. Испуганный дог вскочил с пола и с недоумением 
смотрел на свою хозяйку. Растерянный Престо также поднялся на ноги 
и, мрачно сдвинув брови, смотрел на Люкс. 

Смех так же заразителен, как зевота. Не прошло и минуты, как пере- 
каты смеха уже неслись во всем ателье. Статисты, плотники, монтеры, 
декораторы, гримеры — все были во власти смеха. 

Престо стоял еще несколько секунд, как громом пораженный, потом 
вдруг поднял руки и с искаженным лицом, сжав кулаки, сделал шаг 
к Люкс. В эту минуту он был скорее страшен, чем смешон. 

Люкс посмотрела на него, и смех ее вдруг оборвался. И так же вне- 
запно замолк смех во всем ателье. Оркестр давно прекратил игру, так 
как у смеявшихся музыкантов смычки выпали из рук. И теперь в ателье 
наступила тишина. 

Эта внезапная тишина как будто привела Престо в чувство. Он мед- 
ленно опустил руки, медленно повернулся, волоча ноги, дошел до боль- 
шого дивана и кинулся ничком. 

— Простите, Престо! — вдруг сказала Люкс, нарушив тишину. — 
Я вела себя, как девочка, и из-за моего глупого смеха испорчено столько 
метров пленки. 

Престо скрипнул зубами. Она думала только об испорченной пленке... 

— Вы напрасно извиняетесь, — вместо Престо ответил ей Гофман. — 
Я нарочно не прекращал съемки и совсем не считаю пленку испорченной. 
С моей точки зрения этот новый вариант кадра у окна великолепен. В са- 
мом деле, смех, уничтожающий смех, который не оставляет никаких на- 
дежд, смех любимой женщины в ответ на страстное признание, — разве 
он не ужаснее для влюбленного самых страшных мук? Разве этот смех 
не превратил на один момент любовь мейстерзингера в жгучую нена- 
висть? Престо был неподражаем, гениален. О, я знаю нашу американ- 
скую публику, — закончил Гофман, — публика будет смеяться, как ни- 
когда. Эти выпученные глаза мейстерзингера, раскрытый рот... Ты не 
сердись, Престо, но еще никогда ты не был так эффектен. И если бы я не 
«закалил» себя, то я не в состоянии был бы вертеть ручку аппарата. Но 
я потом дам волю смеху. 

Престо поднялся и сел на диван. 

— Да, ты прав, Гофман, — сказал он медленно и глухо. — Это вы- 
шло великолепно. Наши американцы подохнут со смеху. 

И вдруг, чего еще никогда не было, сам Тонио Престо засмеялся су- 
хим, трескучим смехом, обнажив ряд кривых зубов... В этом смехе было 
что-то зловещее, сатанинское, и никто не отозвался на него. 

После этой злополучной репетиции Престо сел в автомобиль и, по 
словам шофера, «загнал машину насмерть». 

— Вперед! Вперед! — кричал Престо и требовал, чтобы шофер дал 
полную скорость. И они мчались по дорогам, как преступники, за кото- 
рыми гонится полиция. А за ними и в самом деле гнались. Пролетая 
мимо ферм, они давили гусей и уток, шествующих с соседнего пруда, 
и обозленные фермеры гнались за ними с палками, но, конечно, не могли 
догнать. Два раза за автомобилем гнались на мотоциклетах полицей- 
ские, так как автомобиль мчался с недопустимой скоростью и не желал 
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остановиться, несмотря на энергичные требования полицейских. Но одна 
погоня отставала за другой: трудно было угнаться за автомобилем Пре- 
сто. Это была одна из лучших во всей стране, сильнейших машин, сде- 
ланная по особому заказу Тонио. Он любил скорость во всем. 

В пять часов вечера Престо, пожалев шофера, разрешил сделать оста- 
новку у придорожного кабачка и пообедать. Сам Престо не притронул- 
ся ни к чему и только выпил кувшин холодной воды. 

И снова началась та же бешеная езда весь вечер и всю ночь. Они 
мчались по шоссе берегом океана. Шофер валился от усталости и нако- 
нец заявил, что он засыпает на ходу и не ручается, если разобьет маши- 
ну вместе с седоком. 

Вперед! — крикнул Престо. Он поднялся со своего места, отстра- 
НИЛ шофера и сам взялся за руль. — Вы можете отдохнуть, — сказал То- 
нио шоферу. Тот завалился на широкое сиденье автомобиля и тотчас 
крепко уснул. 


НП 


Когда шофер проснулся, было семь часов утра. Автомобиль стоял 
у виллы Гедды Люкс. 

— Выспались? — ласково спросил Престо шофера. — Я зайду ска- 
зать ь доброе утро мисс Люкс, а вы подождите здесь. Потом мы поедем 
домой. 

Семь часов утра — слишком ранний час для визита, но Тонио знал, 
что Гедда Люкс встает в шесть. Она вела чрезвычайно регулярный образ 
жизни по предписанию лучших профессоров-гигиенистов, чтобы на воз- 
можно больший срок сохранить обаяние молодости и красоты — свой ка- 
питал, с которого она получала такие большие проценты. 

Она уже приняла ванну, покончила с массажем и теперь делала лег- 
кую гимнастику в большой квадратной комнате, освещенной через по- 
толок. Среди белых мраморных колонн стояли огромные зеркала,' отра- 
жавшие Гедду. Во фланелевом утреннем костюме, полосатых шароварах, 
коротко остриженная и гладко причесанная, она напоминала очарова- 
тельного мальчика. 

— Тонио? Так рано? — сказала она приветливо, увидав в зеркале при- 
ближающегося к ней сзади Тонио Престо. И, не прекращая выгибаться, 
наклоняться и распрямляться, она продолжала: — Садитесь! Сейчас бу- 
дем пить кофе. 

Она не спросила его, что привело его в такой ранний час, так как 
привыкла к странностям Престо. 

Тонио подошел к большой удобной кушетке, присел на край, но тот- 
час вскочил и заходил большими кругами вокруг Гедды, как зверь, пре- 
следующий добычу. 

Престо, перестаньте ходить, у меня голова кружится, глядя на 
вас! — сказала Люкс. 

— Мне нужно поговорить с вами, — сказал Престо, не прекращая 
своей круговой прогулки. — По делу, по очень серьезному делу. Но 
я тоже не могу так, когда вы раскачиваетесь и приседаете. Прошу вас, 
садитесь на диван! 

Люкс посмотрела на Престо, в несколько прыжков добежала до ди- 
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вана и уселась с ногами, оставив маленькие туфли на мозаичном полу. 
Престо подошел к ней и сказал: 

— Вот так. 

Видимо, он делал невероятные усилия, чтобы сохранить полное спо- 
койствие, держать в повиновении свои руки и ноги, не двигать туфлеоб- 
разным носом. 

— Гедда Люкс! Мисс Гедда... Я не умею говорить... Мне трудно. 
Я люблю вас и хочу, чтобы вы были моей женой! 

Предательский нос его начал подниматься кверху и двигаться. Гедда 
опустила глаза и, сдерживая поднимающуюся волну смеха, сказала как 
можно серьезнее и спокойнее: 

— Антонио Престо! Но я не люблю вас, вы это знаете. А если нет 
обоюдной любви, то что же может нас сосватать? Коммерческий расчет? 
Он говорит против такого брака. Посудите сами. Мой капитал и мои до- 
ходы равняются вашим. Я не нуждаюсь в деньгах, но и не желаю умень- 
шать своих доходов. А брак с вами понизил бы мой заработок... 

Престо дернул головой: 

— Каким образом?.. 

Люкс, продолжая упорно смотреть на пол, ответила: 

— Очень просто! Вы знаете, что публика боготворит меня. Вокруг 
моего имени создался своего рода культ. Для сотен тысяч и миллионов 
моих зрителей я являюсь идеалом женской красоты и чистоты. Но по- 
клонники требовательны к своему божеству. Их преклонение должно быть 
оправдано. Толпа зорко следит за малейшими подробностями моей ча- 
стной жизни. Когда я на экране, последний нищий имеет право любо- 
ваться мною и даже воображать себя на месте героя, завоевывающего 
мое сердце. И именно поэтому-то я никому не должна принадлежать. 
Толпа, пожалуй, примирилась бы еще, если бы я вышла замуж за героя, 
за мужчину, который получил всеобщее признание как идеал мужской 
красоты или мужских добродетелей. Достойным мужем для богини мо- 
жет быть только бог или в крайнем случае полубог... Если бы толпа 
узнала, что я вышла замуж за вас, она пришла. бы в негодование. Она 
сочла бы это преступлением с моей стороны, издевательством над самы- 
ми лучшими и «святыми» чувствами моих поклонников. Толпа отверну- 
лась бы от меня. А толпа делает успех... 

— И деньги... 

— И деньги, разумеется. И я не удивилась бы, если бы мистер 
Питч расторгнул контракт со мною. Я лишилась бы и денег, и славы, и по- 
КЛОННИКОвВ... 

— За сомнительное удовольствие иметь мужем такого урода, 
как я? — докончил Престо. — Довольно, ‘мисс Люкс. Я понял вас. Вы 
правы. Брак со мной оскорбляет и оскверняет человека, как прикоснове- 
ние отвратительного гада. — Престо вдруг топнул ногой и крикливым 
женским голосом закричал: — А если этот гад наделен горячим любя- 
щим сердцем? Если этот гад требует своего места под солнцем и своей 
доли счастья?.. 

Эта неожиданная вспышка заставила Гедду невольно приподнять 
глаза на Престо. Нос его двигался, как маленький хоботок, кожа на лбу 
то собиралась в морщины, то растягивалась до блеска, волосы ероши- 
лись, уши двигались, руки походили на поршни паровой машины, ра- 
ботающей на самом скором ходу. 
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Гедда Люкс уже не могла оторвать своего взора от Престо, как ма- 
ленькая птичка от гипнотизирующего блестящего взгляда змеи. Она на- 
чала смеяться, сначала тихо, потом все громче и громче. 

Как будто повторилась вчерашняя «сцена у окна» дочери короля 
с мейстерзингером. Но там все было «нарочно», — так по крайней мере 
думала Люкс, — а здесь страдания и чувства «мейстерзингера» были 
самые настоящие. Гедда понимала всю неуместность и оскорбительность 
для Тонио ее смеха, но ничего не могла поделать с собой. А Престо как 
будто даже обрадовался этому смеху. 

— Смейтесь! Смейтесь! — кричал он. — Смейтесь так, как вы еще не 
смеялись никогда. Смейтесь, потому что страшный уродец Антонио Пре- 
сто будет вам говорить о своей любви. 

И он говорил. Он кривлялся самым невероятным образом. Он пустил 
в ход весь свой многообразный арсенал ужимок и прыжков, жестов и 
МИМИКИ. 

Люкс смеялась все больше, глубже, сильнее. Этот смех уже походил 
на истерический припадок. Гедда корчилась на диване в припадках сме- 
ха и умоляюще смотрела на Престо. На глазах ее были слезы. Преры- 
вающимся от смеха голосом она проговорила с трудом: 

— Перестаньте, прошу вас!.. 

Но Престо был неумолим и неистощим. 

Люкс задыхалась, обессилела, почти теряла сознание. Она схватилась 
руками за судорожно колыхающуюся от смеха грудь, как человек в 
жесточайшем припадке астмы, и уже с расширенными от ужаса 
глазами. 

— Люди беспощадны к безобразию, пусть же и безобразие будет 
беспощадно к красоте. Моя душа почернела, как черный скорпион, и ста- 
ла злее злого горбуна, — кричал Престо. А Гедда Люкс поняла: он хочет 
убить ее — «засмеять до смерти». Руки ее тряслись, она шаталась, те- 
ряя сознание. 

Собрав всю силу воли, Гедда протянула руку к звонку, стоящему на 
столике возле дивана, и позвонила. Вошла горничная и увидала, что гос- 
пожа ее смеется мелким, захлебывающимся смехом, глядя на Престо. 
Горничная также посмотрела на него и вдруг схватила себя за бока, как 
будто ужасные колики сразу огнем прожгли ее внутренности, и, присев 
на пол, засмеялась неудержимым смехом. Увы, она также была во вла- 
сти Тонио, как и ее хозяйка! К Гедде Люкс никто больше не мог прийти 
на помощь... 


Ш 


Гофман сидел в глубоком кожаном кресле и курил трубку, когда 
в комнату вбежал Престо с воспаленными после бессонной ночи глазами, 
обветренным лицом и возбужденный более обыкновенного. 

— Я ждал тебя до трех часов ночи, — сказал Гофман. 

Гофман «по долгу службы» жил вместе с Тонио Престо на его вилле 
в окрестностях Сан-Франциско, недалеко от подземного киногородка 
мистера Питч и К°. Известный кинооператор Гофман был тенью Престо. 
Он следил за каждым движением, каждым новым поворотом киноарти- 
ста, чтобы переносить на пленку самые оригинальные позы и наиболее 
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удачные мимические моменты в игре подвижного лица. Тонио и Гофман 
были большими друзьями. 

— Где ты пропадал? — спросил Гофман, пуская изо рта клубы дыма. 

— Я только что от Гедды Люкс. Уморил ее со смеху. 

— Это твоя специальность. 

— Да, да... За грехи отцов я награжден этим проклятием. 

— Почему же проклятием, Тонио? Это прекрасный дар! Смех — самая 
ценная валюта. И это было всегда. 

— Да, но чем вызывается этот смех? Можно смешить людей остро- 
умными мыслями, веселыми рассказами. А я?.. Я смешу их своим без- 
образием... 

— Леонардо да Винчи * сказал, что великое безобразие встречается 
так же редко, как и великая красота. Он с величайшей заботливостью 
разыскивал всюду людей, отличающихся исключительным безобразием, 
и зарисовывал их лица в свой альбом. А ты... ты, в сущности, 
даже не так уж безобразен. Необычайный комизм вызывается не столь- 
ко твоей внешностью, как противоречием «высокой» настройки твоей 
души с мизерностью телесной оболочки и с этими жестами картон- 
ного паяца. Ты прекрасно зарабатываешь, пользуешься колоссальным 
успехом. 

— Вот, вот, это самое! Высокая настройка души... Ах, Гофман, 
в этом все мое несчастье! Я человек с нормальной душой, но с телом кре- 
тина. Я глубоко несчастен, Гофман. Деньги... слава — все это хорошо, 
пока добиваешься их. Любовь женщины... Я получаю сотни писем в день 
от «поклонниц» со всех концов света. Но разве любовь руководит моими 
корреспондентками? Их привлекает мое богатство, моя слава. Это или 
сентиментальные старые девы, или продажные душонки, которым надо 
богатство и которые жаждут проявить свое чванство в роли жены столь 
знаменитого человека, как я. А вот Гедда Люкс... Сегодня я сделал ей 
тринадцатое предложение. И она отвергла его... Но теперь довольно. На 
чертовой дюжине можно остановиться. Уморил ее со смеху... Самое боль- 
шое мое горе — в том, что я по натуре трагический актер, а принужден 
быть паяцем. Ты знаешь, Гофман, ведь я вкладываю в исполнение своих 
трагических ролей всю дущу, а толпа смеется... 

Престо подошел к зеркалу и погрозил кулаком собственному отра- 
жению: 

— О проклятая рожа!.. 

— Ты великолепен, Тонио! — сказал, усмехнувшись, Гофман. — Этот 
жест — что-то новенькое. Позволь мне сходить за аппаратом. 

Престо обернулся и посмотрел на Гофмана с укором. 

— И ты, Брут!.. Послушай, Гофман, подожди, не ходи никуда. По- 
будь хоть один раз только моим другом, а не кинооператором... Скажи 
мне, — почему такая несправедливость? Имя и фамилию можно переме- 
нить, костюм, местожительство можно переменить, а свое лицо никогда... 
Оно, как проклятие, лежит на тебе. 

— Недосмотр родителей, — ответил Гофман. — Когда будешь ро- 
диться следующий раз, потребуй сначала, чтобы родители показали твою 
карточку, и, если она не будет похожа на херувима — не родись. 

— Не шути, Гофман! Для меня это слишком серьезно. Вот из несча- 
стного урода, голыша, я превратился в миллионера. Но на все мое богат- 
ство я не могу купить себе пять миллиметров переносицы. 


— Почему же не можешь? Поезжай в Париж, там тебе сделают опе- 
рацию. Вспрыснут парафин под кожу и сделают из твоей туфли прекрас- 
ную грушу дюшес. Или еще лучше, — сейчас носы переделывают хирур- 
гическим путем. Пересаживают косточки, кожу. Говорят, в Париже мно- 
го таких мастерских. На вывеске так и написано: «Принимаю в починку 
носы. Римские и греческие на пятьдесят процентов дороже». 

Тонио покачал головой. 

— Нет, это не то... Я знал одну девушку. В детстве она перенесла 
какую-то тяжелую болезнь, кажется дифтерит, после которой у нее запал 
корень носа. Ей не так давно сделали операцию. И надо сказать, что опе- 
рация мало помогла ей. Нос остался почти таким же безобразным, как 
был. Притом кожа на переносице выделяется беловатым пятном. 

— Может быть, делал плохой хирург?.. Постой, постой... да чего луч- 
ше. На днях я читал в газете, что в Сакраменто приехал какой-то чудес- 
ный доктор, русский доктор — Цорокин, Зорокин, не помню его фами- 
лии, — и он делает настоящие чудеса, воздействует на какую-то железу, 
копьевидную или щитовидную — не помню, и у человека изменяются не 
только лицо, но и все тело: прибавляется рост, удлиняются конечности. 
Впрочем, может быть, все это газетная утка. 

— В какой газете ты читал это? — возбужденно спросил Престо. 

— Право, уж не помню. В Сакраменто в редакции любой газеты тебе 
сообщат его адрес, если это не газетная утка. 

— Гофман, я еду немедленно. Себастьян! Себастьян! 

Вошел старый слуга, итальянец, которого Престо всюду возил 
с собою. 

— Себастьян, скажи шоферу, чтобы он готовил машину. 

— Шофер спит, вы вчера замучили его, — ворчливо сказал Себа- 
СТЬЯН. | 

— Да, правда, пусть спит. Из Сан-Франциско в Сакраменто каждый 
день ходят пароходы. Себастьян, укладывай белье и костюмы в чемодан. 
Я еду. 

— Не сумасшествуй, — завтра съемка! 

— Пусть отложат. Скажи, что я заболел. 

— Не теряй рассудка, Тонио! Ведь если доктор действительно изме- 
нит твою наружность, то ты уже не в состоянии будешь кончить роль 
мейстерзингера в фильме «Любовь и смерть». А ты обязан сделать это по 
контракту. 

— К черту контракт! 

— И ты уплатишь неустойку? * 

— К черту неустойку! Скажи, Гофман, могу я на тебя полагаться 
как на друга? — Гофман кивнул головой. — Так вот что. Я не знаю, на- 
‚сколько задержит меня доктор. Если не выйдет дело в Сакраменто, я еду 
в Париж. На всякий случай я назначаю больше времени, чем может по- 
надобиться: я пробуду в отъезде четыре месяца. Ты давно хотел побы- 
вать на Сандвичевых островах**. Поезжай! Отдохни, проветрись и при- 
вези великолепный видовой фильм. Без аппарата ведь ты, как без глаз, 
существовать не можешь. Мою виллу прекрасно сбережет Себастьян. 
На него вполне можно положиться. Себастьян! Чемодан готов? 

— В последний раз говорю тебе: одумайся. Ведь твой нос — твое бо- 
гатство! 

— Да где же ты, Себастьян? Вызови по телефону таксомотор! 
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На этот раз газеты не солгали: доктор Сорокин действительно суще- 
ствовал и «творил чудеса». Престо без особого труда разыскал его ле- 
чебницу. Она находилась недалеко от города Сакраменто в живописной 
долине. Прекрасный сосновый парк окружал целый городок белых зданий. 
Весь этот городок принадлежал местному врачу, известному хирургу 
Круксу, пригласившему Сорокина для постановки новых методов ле- 
чения. 

Престо очень понравились лечебница и весь распорядок жизни в ней. 
Сорокин не устанавливал для больных строго больничного режима, пре- 
доставляя им значительную свободу. Отчасти этому способствовал и са- 
мый метод лечения. Больные принимали в определенные часы порошки или 
микстуру, некоторые из них подвергались рентгенизации и все должны 
были являться на освидетельствование через каждые три дня. Их взвеши- 
вали, измеряли рост, длину конечностей, фотографировали. В остальное 
время больные чувствовали себя совершенно свободными: взрослые вели 
свой обычный образ жизни, ели любимые блюда и распоряжались своим 
временем, как хотели. Им только не позволялось выходить за пределы 
больничного парка без разрешения врача. 

Престо предоставили отдельный небольшой коттедж, окруженный 
прекрасным цветником. Запах цветов и сосны наполнял комнаты. 

После огромной и роскошной виллы коттедж показался Престо очень 
маленьким и даже бедно обставленным. Но это нисколько не огорчало 
его. Ведь он собирался начать новую жизнь, поэтому и вокруг него все 
должно быть совершенно новым. 

Первое свидание Престо с доктором Сорокиным произошло в каби- 
нете врача во время приема. Доктор удивился, увидев Престо в качестве 
своего пациента, но сумел хорошо скрыть свое удивление, и, главное, не 
рассмеялся, что сразу расположило Тонио к врачу. 

— На что вы жалуетесь, мистер Престо? 

— На судьбу, — ответил Престо. 

Сорокин с видом понимающего человека молча и сочувственно кивнул 
головой и сказал: 

— «Неумолимая судьба» для нас, современных людей, — всего толь- 
ко закон причинности. Поэтому мы больше не умоляем судьбу. Мы сги- 
баем ее в бараний рог. Вы — последний больной. Прием у меня окончен. 
Пойдемте в парк и там побеседуем, — добавил он, посмотрев на часы. 

Был прекрасный летний вечер. Престо и Сорокин шли по дорожке, 
усыпанной желтым песком, направляясь в отдаленную часть парка. 

— Итак, вы жалуетесь на судьбу? — повторил Сорокин. 

— Да, — горячо ответил Престо. — Почему человек может переме- 
нить фамилию, местожительство, профессию, подданство, но не может 
переменить свое лицо? Оно, как проклятие, как печать Каина *, неизме- 
няемо, если не считать медленного возрастного изменения от младенче- 
ства до старости. 

Доктор покачал головой. 

— Вы не правы. Вы совершенно не правы! Не только наше лицо, но 
и формы всего нашего тела не представляют собою чего-либо стойкого, 
неподвижного. Они подвижны и текучи, как река. Тело наше непрерывно 
сгорает, улетучивается, и на месте уплывшего все время строится новое. 
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Через мгновение вы уже не тот, что были, а в продолжение нескольких 
лет в вашем теле не останется ни атома из тех, что составляют сейчас 
ваше тело. 

— И тем не менее сегодняшний я, как две капли, похож на вчерашне- 
го, — со вздохом сказал Престо. Сорокин улыбнулся. Но это была не 
обидная для Престо улыбка. Доктор улыбнулся его словам, а не жестам. 

— Да, иллюзия постоянства форм имеется. Но эта иллюзия получа- 
ется оттого, что формы тела строятся вновь по тому же самому образцу, 
как и тело «уплывшее», сгоревшее в обмене веществ, исчезнувшее. 
И строится тело в том же самом виде только потому, что органы внут- 
ренней секреции своими гормонами направляют строительство по раз на- 
меченному плану. 

— Но разве это не говорит о постоянстве форм? 

— Ни в коем случае. Отлитая из бронзы статуэтка не изменяется, пока 
время не разрушит ее. Она имеет устойчивые формы. Иное дело — фор- 
мы нашего тела. Довольно одной из желез внутренней секреции начать 
работать с малейшим отступлением от определенного плана, — и формы 
нашего тела начнут изменяться, как воск от пламени. Наши текучие фор- 
мы начнут плыть, — и в конце концов создадутся совершенно новые 
формы. Да вот не угодно ли посмотреть на этих больных? 

Навстречу Престо по дорожке сада шел человек гигантского роста. 
Пропорции тела его были неправильны. Он имел чрезмерно длинные ноги 
и руки при коротком туловище и маленькой голове. Несмотря на свой ог- 
ромный рост, великан имел совершенно детское выражение лица и при 
приближении доктора начал оправлять свой костюм, как мальчик, кото- 
рый боится получить замечание от взрослого. 

Гигант поклонился врачу и прошел мимо. 

— Видите, какой гигант! Нормальный рост европейца колеблется меж- 
ду ста шестьюдесятью двумя сантиметрами (таковы ваши компатриоты 
итальянцы) и ста семьюдесятью семью — у норвежцев. А этот великан 
имеет двести тридцать сантиметров. Ему всего восемнадцать лет. До де- 
сяти лет он рос совершенно нормальным ребенком, а потом вдруг начал 
неудержимо тянуться вверх. Почему? Потому что у него передняя доля 
придатка мозга — гипофиза начала развиваться слишком быстро или, 
как говорим мы, врачи, — это результат гиперфункции передней доли 
гипофиза. А вот карлица, — смотрите вправо. Ей тридцать семь лет, 
а рост ее всего девяносто семь сантиметров. Задержка роста у нее про- 
изошла потому, что функция той же передней доли гипофиза была ос- 
лаблена. 

— Но эти все изменения произошли в детстве? 

— Да, однако они могут происходить и в зрелом возрасте. Пойдем- 
те вот к тому домику у холма. Может быть, нам удастся посмотреть на 
мисс Веде. . 

У веранды домика сидела женщина, откинувшись на спинку большого 
кресла. Не поднимая головы, она посмотрела на проходящих, улыбнулась. 
доктору и приветствовала его. 

— Добрый вечер, мисс Веде! — любезно ответил Сорокин. 

Престо посмотрел на женщину и содрогнулся. Это было какое-то чу- 
довище с удлиненным лицом, резко выдавшимся подбородком и затыл- 
ком, с утолщенным носом и губами, с уродливо большими руками 
и ногами. 
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— Страшна, как химера на башне собора Нотр-Дам *, — сказал Пре- 
сто, когда они прошли мимо больной. 

— Да, некрасива, — ответил доктор. — Но‘ поверите ли вы, что эта 
женщина еще недавно блистала красотой, что всего год тому назад она 
взяла в Чикаго приз красоты? И она действительно была очаровательна. 
У меня есть ее фотография. Я покажу вам ее. 

— И что же так изуродовало ее? 

— Без видимой причины у нее начали уродливо разрастаться кости 
лица — главным образом подбородка, — концы пальцев рук и ног, а так- 
же ребра и остистые отростки позвонков. Болезнь началась с общей сла- 
бости. Акромегалия — так называется эта болезнь — и зависит она от бо- 
лезненного увеличения передней доли гипофиза. Если бы это случилось 
в детстве, она стала бы великаншей, а в двадцать лет получилось вот 
такое уродство. Впрочем, искусственно я мог бы создать великана и из 
взрослого человека. 

— Она безнадежна? 

— Нисколько! Как только нам удастся привести в норму ее прида- 
ток мозга, формы ее тела сами изменятся. 

— Вы хотите сказать, что вновь укоротятся ее кости и она станет по- 
хожа на самое себя? 

Сорокин кивнул головой. 

— Не правда ли, разве это не кажется чудесным? А вы говорите о не- 
зыблемости форм человеческого тела. Нет ничего незыблемого. Все те- 
чет, все изменяется! 
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В первый вечер, когда Престо остался один в своем домике, он долго 
не мог заснуть. Впечатления от всего виденного слишком поразили его. 
Очаровательная женщина, превращенная злым недугом в какую-то 
страшную ведьму, карлики, великаны и среди этих уродцев и чудовищ 
доктор Сорокин, как волшебник, который собирается «расколдовывать» 
злые чары и вернуть всем уродцам вид нормальных, здоровых людей. 

Престо начинал дремать, и тогда ему казалось, что женщина — чудо- 
вище с огромным подбородком — поднимается со своего кресла, идет 
к Гонио и, простирая свои уродливо-большие руки, говорит: 

— Я люблю тебя, Тонио! Жених оставил меня. Но ты мне нравишься 
больше, чем жених. Мы оба уроды. Мы стоим друг друга. У нас будут 
дети-уроды, каких не видал еще свет. Они будут так смешны, что все 
люди подохнут со смеха. И тогда землю наследуют наши потомки. Над 
ними уже никто не будет смеяться, потому что все будут ужасающе- 
уродливы. И уродство будет признано красотой. И самый уродливый 
будет признан самым красивым... 

Тонио проснулся в холодном поту. 

«Какой отвратительный сон!..» — подумал он. 

И вдруг он быстро сел на кровати и схватился за голову. Одна мысль 
поразила его. 

— Я бежал во сне от страшной мисс Веде. А разве я сам не кажусь 
таким же страшным? Да, Гедда Люкс была права, тысячу раз права, от- 
казав мне! Как несправедливо жесток я был с нею в последний раз!.. 


21 


Что, если в самом деле Гедда умирала от смеха?! Я оставил ее без памя- 
ти. Быть может, у нее слабое сердце? 

Тонио соскочил с кровати и зашагал по комнате. 

— Надо будет дать телеграмму Гофману, спросить его. Впрочем, нет, 
он, наверно, уже уехал... Если я в самом деле убил ее смехом, то начнет- 
ся следствие, меня арестуют, быть может обвинят в убийстве и казнят. 
И я умру уродом... Нет, нет! Если Гедда умерла, этого не исправишь. 
Кроме Гофмана, никто не знает о том, куда я уехал. Сначала надо из- 
лечиться от уродства. Однако как расшатались у меня нервы!.. Надо 
взять себя в руки... 

Тонио заставил себя лечь в кровать, но до самого утра не мог уснуть. 
«Безобразие — самая тяжелая болезнь!» — повторил он в бреду. Только 
когда первые утренние лучи позолотили верхушки сосен, Тонио начал 
дремать, повторяя во сне известные мудрые слова, которые звучали, как 
отрывки заклятия: «Гипофиз. Гормон. Акромегалия. Гиперфункция...» 

— Нет, право, от этого можно с ума сойти, — говорил Престо, про- 
снувшись в одиннадцать часов утра. — Я должен знать совершенно точ- 
но, что такое представляют собой гормоны и гипофизы; я должен знать 
всю механику, тогда туман рассеется и в голове будет порядок. 

Умывшись, Престо подошел к большому зеркалу в ванной комнате 
и внимательно рассмотрел свое лицо. О, недаром он был киноартистом! 
‚Он знал каждый миллиметр этого лица, безобразного и смешного. 

— Лопоухий, туфленосый уродец, — сказал Престо,: обращаясь 
к своему отражению в зеркале. — Скоро тебе придет конец. Ты сгоришь, 
утечешь, улетучишься, а на смену тебе придет... хотел бы я знать, как 
буду я выглядеть после лечения! — сказал Престо уже другим тоном. 
Быстро одевшись, он пошел к доктору Сорокину, но тот был занят 
с больными, и Престо отправился бродить по парку. 

У содержателя ярмарочного балагана глаза разгорелись бы при ви- 
де всех этих уродцев. Их хватило бы на составление не одной труппы 
карликов и великанов. Престо встречались толстые, как бочки, муж- 
чины и женщины, едва передвигающиеся на ногах-тумбах, жердеобраз- 
ные скелеты, мужчины с женским бюстом, бородатые женщины... Все 
это были жертвы игры неведомых сил, скрывающихся в недрах чело- 
веческого организма. Это был брак, отбросы великого производства 
природы. 

Вот уродец с огромной головой и маленькими ногами. Это — кретин. 
Он внимательно осмотрел Тонио’и вдруг засмеялся смехом идиота. 

— Джим, Джим! Иди скорее, посмотри на это чудо! Тонио Престо 
соскочил с экрана и пожаловал к нам. Иди, иди, посмотри бесплатный 
кинематограф! — закричал он, обращаясь к другому больному. 

Престо узнавали все, кто только видел его на экране. А кто же не бы- 
вает в кино? Кретины и младенчески недоразвитые великаны, привлечен- 
ные «живым» героем кино, шли следом за Престо. Это раздражало его. 
Он сделал крутой поворот и отправился к себе домой. До вечера он ни- 
куда не выходил. И только с наступлением темноты, когда большинство 
больных разбрелось по своим домам, Престо вновь направился к дому 
доктора. 

Сорокин повстречался ему на полдороге. 

— А як вам, — сказал доктор. — Идемте гулять. Перед сном это 
полезно. Как спали вы прошлую ночь? 
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— Плохо. Я думаю, в этом виноваты ваши гипофизы. Я хочу знать, 
что это за звери, иначе мне -будет казаться, что я хожу окруженный 
злыми демонами, как это казалось моему далекому предку. 

— Ну что же, давайте знакомиться с «демонами». Одни и те же «де- 
моны» могут быть то злыми, то добрыми. 

— Если можно, доктор, пойдем вот этой дорожкой! — И Престо по- 
казал на крайнюю глухую дорожку, по которой почти никто не ходил. 

Сорокин кивнул головой. 

— Когда мы примемся за лечение, вас никто не узнает, и вам не при- 
дется ходить По глухим дорожкам, — сказал Сорокин. — Так вот, слу- 
шайте. 

Вы, конечно, знаете, что человеческое тело состоит из многих милли- 
ардов живых клеток, то есть мельчайших комочков живого вещества. 
Эти маленькие живые существа, составляющие части нашего тела, де- 
лятся как бы на отдельные производства, причем все они живут и дейст- 
вуют в удивительном содружестве и в Полном согласии друг с другом. 
Чем больше изучаешь жизнь тела, тем больше удивляешься этой гармо- 
нии частей, этому порядку и согласию, царящему между всеми клетками 
и частями организма. Кто устанавливает этот порядок? Вопрос, который 
давно интересовал ученых. В течение девятнадцатого века ученые пола- 
гали, что все части и клетки организма связываются и объединяются 
нервной системой, а мозг является, так сказать, неограниченным монар- 
хом, которому слепо подчиняются все клетки-подданные. Однако монар- 
хам вообще не повезло в двадцатом веке. 

Слетел со своего трона и мозг, этот «царь в голове». Мозгу отведено 
более скромное, хотя и очень важное место. Мозг является центром пере- 
дачи возбуждения с одной точки тела на другую. Такая передача носит 
название «рефлекса». Эта деятельность мозга так же важна, как работа 
какой-нибудь центральной станции телефона. Лампочка вспыхивает под 
номером, — и телефонистка соединяет один номер с другим. Но было бы 
ошибочно считать, что телефонистка — это неограниченный монарх, ко- 
торый по своей воле заставляет одного абонента говорить с другим. Ее 
роль чисто служебная. Такая же служебная роль и нервной системы 
и мозга. По крайней мере теперь ученые пришли к убеждению, что реф- 
лексами вовсе не исчерпывается проявление жизни организма, что нерв- 
ная система не есть главная система, а мозг не есть центр всего тела. 
Как оказалось, наше тело управляется не монархическим образом, 
а, если так можно выразиться, «рабочим самоуправлением». Рабочие — 
клетки — вырабатывают особые химические вещества, которые и называ- 
ются «гормоны». Вот эти-то вещества и играют роль активных деятелей. 
Их значение в деле установления порядка и гармонии гораздо большее, 
чем значение мозга. 

Почти все части человеческого тела вырабатывают гормоны, или, как 
мы иногда зовем их, «химические посланцы». 

— Рабочие депутаты? — с иронией спросил Престо. 

— Да, рабочие депутаты, — серьезно ответил Сорокин. — И если уж 
продлить аналогию, то взаимный обмен гормонами по крови и составляет 
как бы голос клетки, а сумма этих голосов образует своего рода «совет 
рабочих депутатов», дающих гармонию всему организму. Это интересно, 
хотя и похоже на агитацию фактами. Миллиарды клеток живут самым 
идеальным общественным порядком. Но не будем отвлекаться аналогия- 
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ми. Итак, почти все части тела вырабатывают гормоны. Но некоторые 
места выделяют эти гормоны особенно обильно. Эти места называются 
органами внутренней секреции. Таким образом, бесконечно сложный 
внутренний организм не управляется из всезнающего центра, а самоуп- 
равляется, и органы внутренней секреции играют в этом самоуправлении 
очень видную роль. Их не мало, этих органов внутренней секреции, или 
желез: щитовидная железа, эпителиальные тельца, зобная железа, гипо- 
физ и другие. Вот, кстати, о зобной железе. Вы где родились? 

— В горах итальянской Швейцарии. 

— Я так и полагал. В ваших местах, вероятно, есть что-нибудь ядови- 
тое в воде, и этот яд действует губительно на щитовидную железу. Го- 
этому-то в ваших местах так много кретинов и зобных больных *. Ведь 
зоб — это ненормальное развитие ослабленной щитовидной железы. Ор- 
ганизм как бы количеством желает заменить качество. Ваша «болезнь» 
для меня была ясна с первого взгляда. Вы представляете собой тип кре- 
тина, но с некоторым отступлением от нормы. Дело в том, что у кретинов 
обычно наблюдается замедленность движений и всех процессов душев- 
ной жизни. Кретины вялы, тяжелодумы, спокойны. Они напоминают до- 
бродушных животных. Правда, живой ум встречается между ними. Но 
у вас не только живой ум. У вас повышенная чувствительность нервов. 
Приступы усиленного сердцебиения у вас бывают? 

— Да, — ответил Престо. 

Сорокин кивнул головой. 

— Вы чуткий, нервный, впечатлительный, легко возбудимый. В ва- 
шем организме как будто действуют две взаимно противоположные силы. 
Возможно, что у вас имеется ненормальная деятельность как щитовид- 
ной железы, так и гипофиза. Я умышленно несколько дней не приступал 
к медицинскому освидетельствованию, чтобы познакомиться ближе с ва- 
шим темпераментом, характером и умственным складом. С вами придет- 
ся повозиться. Вы хотите иметь нормальный рост, нормальные пропорции 
и лицо, которое у вас должно было бы быть, если бы кретинизм не на- 
ложил на него свою печать? 

— Ну разумеется, — ответил Престо. 

— Вы так и не видали никогда своего «настоящего» лица? Постара- 
емся выяснить его. Я делаю то, чего еще не делают другие врачи. Меня 
называют кудесником, колдуном. Так же называли знаменитого селек- 
циониста Бэрбанка **. А я делаю не больше его. Он делал «чудеса», из- 
меняя формы и всю «конституцию» плодов и овощей, я же работаю над 
изменением человеческого тела. Пройдемте ко мне в кабинет, я покажу 
вам кое-какие мои трофеи. 

Я обогнал своих коллег, — продолжал Сорокин, направляясь к до- 
му. — Мне удалось сделать удивительный препарат из гормона гипофи- 
за; этому гормону придаю самое крупное значение как «строителю» на- 
шего тела. И при помощи этого препарата мне удается изменять формы 
и рост взрослых людей в очень короткий срок. Посмотрите, — сказал Со- 
рокин, когда они вошли в кабинет. — Вот как выглядит гипофиз, кото- 
рый произвел все эти чудеса... 

Доктор показал Престо альбом фотографий. На левой стороне были 
сняты ужасные уроды, на правой стороне — вполне нормальные люди, 
среди которых были даже очень красивые. Между лицами левой и пра- 
вой стороны не было ни малейшего сходства. 
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— Это до лечения, а это после лечения, — сказал с гордостью Соро- 
кин, показывая на левую, потом на правую страницу альбома. 

И он имел право гордиться. Казалось, он мог лепить тела и лица лю- 
дей по своему желанию, как из глины. 

— Это все мои европейские трофеи, — сказал он. — Полагаю, что 
и здесь, в Америке, я получу те же результаты. К сожалению, официаль- 
ные представители американской медицины, как мне пришлось слышать 
от Крукса, не очень доброжелательно относятся к моим опытам. В духов- 
ных кругах также раздается ропот. Впрочем, пока мне не мешают. 
А вот! — Сорокин показал на шкаф со стеклянными дверцами. На пол- 
ках виднелись большие фарфоровые аптечные белые банки с номерами 
вместо надписей. — Средневековый кудесник много дал бы за эти банки. 
В них содержатся порошки... Номер первый прибавляет рост, номер вто- 
рой — убавляет... 

— Неужели вы в состоянии уменьшить или увеличить рост уже 
взрослого человека? 

— Да, смогу сделать даже такое «чудо». Дальше, номер третий ра- 
дикально излечивает от ожирения, номер четвертый худых людей пре- 
вращает в полных. Словом, живи я пятьсот лет тому назад, я мог бы 
«заколдовывать» и «расколдовывать» людей, получая за это огромные 
деньги. 

— И покончив дни свои на костре?.. 

Сорокин улыбнулся. 

— Возможно. Теперь меня не сожгут живьем. Но все же допечь мо- 
гут очень сильно. Косность человеческая переживает века... 

Докторский приказ «разденьтесь» не ушел от Престо. Сорокин тща- 
тельнейшим образом исследовал каждый квадратный сантиметр его тела, 
измерил, взвесил и, наконец, снял фотографический портрет Тонио во 
весь рост и лицо в профиль и анфас. 

— Необходимо запечатлеть всю последовательность ваших превра- 
щений, — сказал Сорокин. — Одного больного я снимал в одной и той 
же позе каждый день киноаппаратом. Получился изумительный фильм: 
превращение на глазах зрителя урода в красавца. Но такие снимки от- 
нимают слишком много времени. 

На другой день после этого Престо принял первую пилюлю. Пилюля 
должна была начать невидимую работу.в его организме по перестройке 
его тела. В этот день Престо долго стоял перед зеркалом, как бы проща- 
ясь с «собой». 
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Дни шли за днями, пилюля следовала за пилюлей; каждое утро 
и каждый вечер Престо внимательно наблюдал себя в зеркале, но изме- 
нений не замечал. Все тот же туфлеобразный нос, те же уши-лопухи, тот 
же овал черепа, расширенного кверху. Престо терял терпение и уже на- 
чинал сомневаться в «магии» доктора Сорокина. 

Чтобы не быть мишенью для смеха, он давно отказался от прогулок 
по парку и выходил подышать воздухом только ночью. Время шло одно- 
образно и довольно скучно. Он выписал сан-францисские газеты, желая 
узнать, что делается в городе. 
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Газеты сообщали о тяжелой болезни мисс Гедды Люкс. У нее произо- 
шел странный припадок, едва не окончившийся смертью. Врач, вызван- 
ный горничной, нашел Люкс без чувств, посиневшей, с признаками ас- 
фиксии (удушья). Пульс едва можно было прощупать. Врачу стоило 
больших трудов вернуть Люкс к жизни. Горничная Гедды Люкс также 
чувствовала себя очень плохо, хотя она оправилась от непонятного при- 
падка раньше своей госпожи и нашла силы вызвать врача по телефону. 
Никаких следов угара или присутствия какого-нибудь газа, могущего 
вызвать асфиксию, врачом обнаружено не было. О причинах, вызвавших 
странный припадок, ни Гедда, ни ее горничная не говорили. 

Только несколько дней спустя после этого события репортеру малень- 
кой газетки удалось собрать кое-какие сведения, проливающие свет на 
то, что произошло в доме Люкс. По его словам, горничная мисс Люкс 
сообщила своему знакомому шоферу, что ее госпожа едва не умерла 
со смеху, потому что Престо имел дерзость сделать ей, Люкс, пред- 
ложение. 

— Престо был так смешон, что я сама едва не умерла со смеху, — 
говорила горничная. 

Другие газеты не перепечатали этого сообщения, считая его слишком 
неправдоподобным. Престо мог сделать предложение и получить отказ. 
Но умереть со смеху — это неслыханная вещь! 

Еще через день в той же газетке была напечатана заметка о том, что 
к странному припадку мисс Люкс Тонио Престо безусловно имеет отно- 
шение. Несколько свидетелей подтвердили, что видали Престо в то злопо- 
лучное утро выходящим из виллы Люкс. Вскоре после его отъезда была 
вызвана карета «скорой помощи». Возможно, что Престо, огорченный от- 
казом, пытался отравить Люкс. Во всяком случае от мисс Люкс не по- 
ступало никакой жалобы, и следственные власти не могли открыто при- 
ступить к производству следствия. Подозрения, падающие на Тонио Пре- 
сто, усиливались тем, что он неожиданно исчез, быть может, опасаясь от- 
ветственности за свой поступок. По словам его кинооператора Гофмана, 
Тонио Престо уехал в Европу лечиться. Сам Гофман почти одновременно 
с Престо также выехал на Сандвичевы острова. 

Еще через день та же маленькая газетка, собирающая сплетни, опо- 
вестила мир о том, что факт «кощунственного» и «святотатственного» 
поступка Престо подтвердился. Тонио Престо действительно имел дер- 
зость оскорбить Люкс предложением брака. Эта весть была подхвачена 
другими газетами, и поклонницы и поклонники Люкс слали в редакцию 
тысячи писем с выражением негодования на поступок Престо и выраже- 
нием сочувствия и соболезнования «оскорбленной и оскверненной Люкс». 

О, если бы он, Престо, попался сейчас в руки толпы! Она разорвала 
бы на части своего недавнего любимца. Как все-таки хорошо, что Пре- 
сто скоро сбросит свою ужасную личину! 

Престо подошел к зеркалу и еще раз внимательно осмотрел ‘свое ли- 
цо. Никаких перемен! 

«А Люкс все-таки не хотела выдавать моей тайны! — думал Пре- 
сто. — Вероятно, горничная разболтала. Люкс! Как-то она встретит 
меня, когда я предстану перед нею в новом виде!» | 

Престо вдруг обуяло такое нетерпение, что, несмотря на присутствие 
в саду многих больных, он побежал к доктору Сорокину, оставляя поза- 
ди себя взрывы смеха, как пенистый след от быстроходного парохода. 
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— Послушайте, доктор! Я не могу больше терпеть. Ваше лекарство 
не оказывает на меня никакого действия, — сказал Престо. 

— Не волнуйтесь, — спокойно ответил Сорокин. — Мое лекарство 
оказывает нужное действие. Но все делается не так скоро, как у вас 
в фильме. Лекарство действует на гипофиз и щитовидную железу. Они 
должны выделять нужное количество гормонов. Гормоны действуют на 
клетки. Видите, сколько здесь передач! Притом не забудьте, что вам не 
десять лет от роду и кости ваши не столь податливы, как у ребенка. Ко- 
гда железы, если так можно выразиться, наберутся сил, процессы изме- 
нения пойдут гораздо скорее. 

Престо оглянулся и увидел красивую молодую даму или девицу, сидя- 
щую в кресле. Только сейчас он сообразил, что вбежал в кабинет врача 
без предупреждения во время приема. 

— Простите, — сказал он смущенно, обращаясь к даме. Пациентка 
улыбнулась и сказала: 

— Мы уже обо всем переговорили с доктором. — И, кивнув головой, 
дама вышла из кабинета легкой походкой. 

— Новенькая? — спросил Престо. 

— Наоборот, старенькая! — ответил улыбаясь Сорокин. 

— Но я не заметил, не видал такой среди больных... 

— Да, вы не видали такой и все же вы видали ее. Это та самая де- 
вица, которая сидела у своей веранды в кресле, — помните? 

— Страшная химера, слетевшая с башни собора Нотр-Дам? — 
с удивлением спросил Престо. 

— Она самая. 

Престо бросился к доктору и начал жать его руки. 

— Простите, доктор, что я усомнился в вашем всемогуществе... 

— До всемогущества далеко, но все же современная медицина кое- 
что может сделать. Идите и терпеливо ждите. 

Прошло еще целых десять дней после этого разговора, дней, похожих 
на все минувшие. И вот на одиннадцатый день началось «чудо перево- 
площения», как сказал Престо, окончив утренний осмотр своего лица. 

Зеркало не могло обмануть: провал у корня носа начал приподни- 
маться. Престо успокоился и сразу повеселел. Теперь уже не могло быть 
никакого сомнения: порошки доктора Сорокина пробудили «подземные 
силы» его организма, началось образование «складчатых гор» и другие 
«геологические» преобразования в его организме. 

Каждый день приносил что-нибудь новое. Переносица увеличивалась 
очень быстро. А мясистый, туфлеобразный конец носа как будто «под- 
сыхал», втягивался, — словом, заметно уменьшался. Сжимались и 
уменьшались и уши. Весь череп принимал более пропорциональный 
вид. И удивительное дело! Престо начал расти. Пальцы, руки и ноги уд- 
линялись; это было заметно по брюкам и рукавам, делавшимся все 
короче. 

Внутренние силы действовали чем далее, тем энергичнее. Раз про- 
рвав застывшие формы, эти силы начали перестройку организма с необы- 
чайной быстротой. Тонио скоро потерял счет всем новым приобретениям 
и изменениям. И когда, в конце первого месяца «метаморфоз», он вынул 
свою фотографическую карточку и сравнил с теперешним своим лицом, 
то сначала обрадовался, а` потом даже испугался: зеркало отражало 
новое, чужое лицо. 
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Это уже не был Антонио Престо, каким он знал себя с детства. Тонио 
Престо потерял свое прежнее лицо!.. Это было жутко. Как будто сознание 
Тонио Престо переселилось в тело неизвестного человека. Престо пробо- 
вал делать движения руками, — получалось что-то новое, довольно плав- 
ное, даже изящное, но чужое. Физические ощущения были новыми и 
странными. Как будто все «шарниры» тела Престо смазали маслом 
и сделали хорошие шарикоподшипники. Каждый жест удавался ему уди- 
вительно легко. Члены тела сделались гибкими, подвижными. Не было 
больше угловатости движения. Походка Престо, напоминавшая движе- 
ние летучей мыши, сделалась теперь плавной и легкой. Все это было бы 
чрезвычайно приятно, если бы не было так ново, — ново до жути. 

Тонио часами не отходил от зеркала. Он изучал свое обновленное 
тело. Он любовался им и удивлялся чудесам науки. Да, теперь он верил, 
что человеческое тело не представляет собой отлитых «на век» форм, что 
эти формы текучи и подвижны, как вода. Надо только уметь разбудить 
«подземные силы», строителей живого тела — гормоны. 

«Гормоны», «гипофиз», «Щитовидная железа» — теперь эти слова уже 
не казались Престо непонятными обрывками колдовского заговора. 

— И все же это очень странно, — говорил он, глядя в зеркало. А из 
зеркала на него. смотрел изящный молодой человек с красивым тонким 
носом, довольно высокий, очень стройный, худощавый. 

И на этом новом теле был надет новый костюм, — старые костюмы 
Престо были слишком малы и коротки. Престо посмотрел на прежний 
костюм, брошенный на стул, — маленький костюм в клеточку, с коротки- 
ми, почти детскими брюками. И этот костюм вдруг показался Престо 
жалким и трогательным. Как будто этот костюмчик остался от умершего 
подростка — сына или брата. 

— Тонио Престо умер. Нет больше Тонио, — тихо сказал Престо. 
Неожиданно ему стало жалко этого уродца, в теле которого он прожил 
больше двух десятков лет. Знал нужду, не согретое лаской детство, 
жизнь на улице. 

Тонио вспомнил, Как он мальчиком в поисках хлеба оставил родные 
горы и отправился в Неаполь. Там вместе с такими же полуголыми маль- 
чуганами, каким был и он, собирал навоз и мусор на улицах прямо рука- 
ми, черными от грязи по локоть, накладывал мусор в тележку, запряжен- 
ную ослом, и отвозил на свалку, получая за это гроши. А на свалке, вы- 
вернув мусор, рылся в нем, выискивая апельсинную корку или полусгнив- 
шую головку рыбы. Спал он на берегу Неаполитанского залива — одного 
из красивейших в мире издали... Берег был засорен всякими отбросами: 
гниющей рыбой, раковинами, бутылками; от ближайших лачуг нестерпи- 
мо несло кислыми запахами дубленой кожи, луком, чесноком... Но здесь 
было тепло, и мальчик чувствовал себя, как дома... 

Потом поездка с бродячим цирком в Германию, неожиданный успех 
на ярмарках, случайное участие на съемке в кино, еще более неожидан- 
ный успех — и волшебный поворот судьбы... И со всем этим покончено... 

Престо старался вспомнить всю свою жизнь. Ему хотелось проверить, 
знает ли новый Престо все то, что пережил старый. Не нарушило ли фи- 
зическое «перевоплощение» единства сознания. Нет, память его дейст- 
вует нормально. Престо-новый является преемником всего психического 
наследства Престо-старого. И все же в психике Престо произошли нема- 
лые изменения. Престо-новый стал спокойнее, положительнее. Он лучше 
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владеет собой, не горячится, не мечется. И это тоже очень страшно. В су- 
ществе Престо как будто осталась только тоненькая ниточка, соединяю- 
щая его прошлое «я» с настоящим, — ниточка единства сознания. По- 
рвись эта ниточка, и Престо-старый умер бы окончательно, а новый мо- 
лодой человек «родился» бы на свет в возрасте двадцати трех лет. 

А что, если в самом деле эта ниточка порвется? Тонио забудет все, 
что было с ним до начала лечения? Кто же он тогда будет? Тонио потер 
свой Лоб, отошел от зеркала и опять посмотрел на себя. 

— Да, Тонио Престо потерял лицо!.. 
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«Чудо перевоплощения» совершилось. Вместо безобразного уродца 
зеркало отражало внешность молодого человека, стройного, немного ху- 
дощавого. Доктор Сорокин осмотрел свое произведение с чувством 
скульптора, удовлетворенного своей работой. 

— Кончено! — сказал он. — Желаю вам жизненного успеха! Внут- 
ренние процессы переустройства вашего тела закончились, но все же вы 
еще недельки две внимательно наблюдайте за своей внешностью. Если за- 
метите в лице хоть малейшее изменение, немедленно приезжайте ко мне. 

Восхищенный Престо жал руку доктора и на прощанье даже расце- 
ловался с ним. Тонио щедро расплатился с Сорокиным, оставив у него 
почти все деньги, которые взял с собой, — а их было несколько десятков 
тысяч долларов. У Престо осталась только мелочь, но ее было достаточ- 
но, чтобы добраться до дому. Тонио послал телеграмму Себастьяну 
с уведомлением о том, что он приедет завтра утром, и с приказом при- 
готовить К его приезду кабинет и спальню... 

В назначенный час наемный автомобиль подкатил к подъезду виллы 
Престо. Старый слуга выбежал на широкую лестницу, отлого, полукру- 
гом спускавшуюся к усыпанной песком дороге, и вдруг с недоумением ос- 
тановился. Вместо своего хозяина он увидел изящного молодого челове- 
ка. Молодой человек рассмеялся, видя недоумение старика, и сказал 
приятным баритоном, ничуть не напоминавшим визгливый фальцет 
Престо: | 

— Что, не узнал меня, старина? Это я, Антонио Престо, но я побывал 
у врача, и он, понимаешь ли ты, изменил меня, переделал заново. Бери 
чемодан! 

Но Себастьян не двигался с места. Он был преданный слуга, даже 
больше чем слуга. На Престо он смотрел, как на сына, и оберегал его ин- 
тересы, как свои собственные. Себастьян знал, каким опасностям под- 
вергается личность и имущество миллионера в Америке, а Престо был 
крупным миллионером. Себастьян с замиранием сердца читал в газетах 
о тех уловках и хитростях, к которым прибегают преступники, чтобы ов- 
ладеть не принадлежащим им богатством. И в данную минуту Себастьян 
не сомневался в том, что имеет дело с одним из молодчиков, которые хо- 
тят провести его, старика, и обобрать дом Антонио Престо. Но не на та- 
кого напали! Не только Себастьян, видавший виды, но и глупый моло- 
косос не попался бы на такую удочку. Обман был слишком очевиден. 
Мыслимое ли дело, чтобы человек так изменился! 
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— Ну что же-ты стоишь? — нетерпеливо спросил Престо. 

— Уезжайте, откуда приехали! — сказал Себастьян, поднимаясь на 
несколько ступеней, чтобы занять на всякий случай более удобную обо- 
ронительную позицию около двери. — Хозяина нет, а без него я никого 
не пущу в дом. Мне.дан строгий приказ. 

— Вот чудак. Я же. говорю тебе, что я сам и есть хозяин, Тонио 
Престо. 

Шофер заинтересовался этим разговором. Он искоса поглядел на То- 
нио. Разумеется, это не Престо. Кто же не знает Престо? Шофер был 
явно на стороне Себастьяна и незаметно мигнул тому, как бы предупреж- 
дая: «Не впускай в дом этого человека, опасайся его!» 

Себастьян понял этот жест и поднялся еще на несколько ступеней. Те- 
перь он стоял у самой двери. Престо уже терял терпение. Он открыл 
дверцу автомобиля и начал подниматься по лестнице. Но Себастьян 
зорко следил за злоумышленником. С неожиданной для своего возраста 
быстротой он вбежал в дверь и закрыл ее на железный засов, на ключ.. 
на крюк, на цепочку. В отсутствие Престо Себастьян сам придумал все 
эти сложные запоры и заказал их слесарю. Теперь старик был в полной 
безопасности и мог выдержать осаду целой шайки бандитов. 

— Что, не удалось, мальчик! — со злорадной усмешкой сказал он, 
стоя за дверью. Тонио начал стучать, но Себастьян не открыл дверь. Ни 
просьбы, ни уговоры не помогали. Себастьян был тверд, как скала. 

— Упрямый, глупый старик! — проворчал Престо. 

Под насмешливым взглядом шофера он медленно сошел с лестницы, 
обдумывая свое положение. Быть может, его собственный шофер ока- 
жется толковее? Престо пошел к гаражу, рядом с которым стоял неболь- 
шой домик, где жил шофер. 

На двери висел большой засов. 

— Вероятно, пустил мою машину в прокат, мошенник! — вы- 
бранился Престо. Ему ничего не оставалось больше делать, как оста- 
новиться в номере гостиницы. Он назвал один из лучших отелей в горо- 
де. У Престо едва хватило денег, чтобы расплатиться с шофером. Хоро- 
шо еще, что Престо был в дорогом, прекрасно сшитом костюме и имел 
отличные чемоданы, с внушительными ярлыками лучших европей- 
ских и американских отелей. Наметанный глаз швейцара отеля сразу оце- 
Нил этот чемодан, три раза переплывавший океан, и швейцар с почти- 
тельным уважением посмотрел на собственника этой почтенной вещи. 
Но уже в вестибюле отеля, где записывали новоприбывших, произошел 
маленький инцидент, оставивший у Антонио Престо весьма неприят- 
ный осадок. 

— Ваша фамилия? — спросил у Тонио молодой человек в больших 
очках, похожий на Гарольда Ллойда *, сидевший за конторкой. 

— Тонио Престо, киноартист! — выпалил Тонио по привычке. 

Раньше ему не нужно было называть себя. Подавляя улыбку, швей- 
цары, лакеи и метрдотели первые почтительно называли его по имени. 
Его знали лучше, чем подданные знают своего короля. Теперь ему при- 
шлось назвать себя. Но этого мало. Слова «Тонио Престо» вызвали 
у конторщика неожиданный эффект. Он вдруг откинулся назад: и не- 
сколько минут смотрел на Престо изумленным взгЛядом. Потом любез- 
но, Но холодно сказал: 

— Вероятно, вы изволите быть однофамильцем известного Престо? 
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И вот тут Престо допустил малодушие. Он не захотел убеждать мо- 
лодого человека в том, что противоречило очевидности: этот юноша в 
очках также не поверил бы Престо в том, Что «он есть он», как и 
Себастьян. Зачем ставить себя в глупое положение человека, который 
явно присваивает чужое имя? 

— Да, однофамилец! — ответил Престо и поспешил подняться на 
лифте и скрыться в свой номер. 

«Что же будет дальше? — озабоченно подумал он. — Оказывается, 
потерять свое лицо — пренеприятная вещь...» 

Престо проголодался. Хорошо еще, что в отеле можно завтракать и 
обедать, не платя каждый раз. Престо позвонил и заказал завтрак. 
От внимания Престо не ускользнуло, что лакей как-то особенно смотрит 
на него. Видимо, весть о неизвестном молодом человеке, который имел 
бестактность присвоить себе прогремевшее имя, уже обошла весь отель. 

Престо позавтракал и повеселел. В конце концов все объяснится и 
он сам будет смеяться над своими злоключениями. 

Теперь он решил осуществить свою давнишнюю мечту, которую леле- 
ял все время, Пока находился в лечебнице Сорокина. Престо решил сде- 
лать первый визит Гедде Люкс. Он извинится перед ней... и... Как-то она 
теперь примет его?.. 

Престо еще раз критически посмотрел в зеркало и нашел, что он на- 
стоящий красавец. Вот когда он сможет играть роли в высоких трагеди- 
ях! Мечта его осуществится... Он — Ромео, Гедда — Юлия...* Престо 
стал в позу и протянул руки к воображаемой Юлии. «Великолепно!.. 
Неотразимо! Она не устоит. Теперь она не откажет мне!» — подумал он 
и, переодевшись в новый костюм, отправился вниз. 

Вилла Гедды Люкс находилась за городом, недалеко от киногородка 
мистера Питча, в полумиле от его собственной виллы. У Престо не оста- 
лось денег, чтобы нанять автомобиль. 

«Придется идти пешком», — думал он. И тут же утешил себя, что 
моцион — очень полезная вещь. Однако он скоро убедился, что даже 
самые полезные вещи приятны только тогда, когда их имеешь в меру. 

Жара стояла нестерпимая. Белое шоссе блестело так, что глазам бы- 
ло больно. Вдобавок, по шоссе все время туда и обратно сновали автомо- 
били, которые так пылили, что Престо задыхался. Он никогда не думал, 
что автомобили оставляют позади себя так много пыли и что они могут 
доставлять столько неприятности человеку, который принужден плестись 
по дороге. А автомобилисты как будто издевались над пешеходом и, про- 
езжая мимо, так вызывающе ревели в свои гудки и пускали столько пы- 
ли в глаза, что Престо сжимал кулаки от негодования. 

Никогда еще путь до киногородка не казался ему столь длинным. 

Когда Престо добрался, наконец, до виллы Люкс, то вид у него был 
очень непрезентабельный. Лицо и воротничок почернели от грязи и пота, 
волосы слиплись, костюм и ботинки покрылись тонким слоем пыли. Он 
осмотрел себя и начал колебаться, показываться ли ему перед Геддой 
в таком виде. Но желание скорее увидеть ее заставило Тонио решитель- 
но нажать кнопку звонка. Дверь открылась, и Престо увидел ту самую 
горничную, которую он едва не уморил со смеху вместе с ее госпожой. 
К счастью, девушка не узнала его. Она осмотрела несколько презри- 
тельно его костюм, но, взглянув на лицо, приветливо улыбнулась. Эта 
улыбка ободрила и окрылила Престо. 
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— Я хотел бы видеть мисс Люкс. 

Тысячи молодых людей, мечтающих о славе киноартистов и артисток, 
желают видеть мисс Люкс в надежде воспользоваться ее протекцией. Де- 
сятки тысяч людей всех возрастов и обоих полов сочли бы за счастье ли- 
цезреть «божественную» Люкс. Но у нее не хватило бы времени на ра- 
боту, если бы она начала принимать всех, приходящих к ее дверям. 

— Мисс Люкс нет дома! — ответила горничная обычной фразой. 

Но Престо знал эти уловки. 

— Для меня она должна быть дома! — сказал он многозначитель- 
НО. — Я ее старый друг, и она будет очень рада видеть меня. — Девушка 
усмехнулась при слове «старый». — Да, да, не смейтесь, — продолжал 
Престо. — Я знал Гедду, когда она была еще совсем маленькой девоч- 
кой. Я приехал на несколько дней по делам в город и решил повидаться 
с нею. Но по дороге мой автомобиль сломался и... — он многозначи- 
тельно показал на свой костюм, — мне пришлось идти пешком. 

— Как о вас прикажете доложить? — уже совсем любезным тоном 
спросила горничная. Опять этот роковой вопрос! 

— Видите ли, — замялся Престо, — я хочу сделать мисс Люкс сюр- 
приз. Скажите мисс, что ее хочет видеть старый друг. 

Горничная приоткрыла дверь, впустила Престо в большую приемную 
и отправилась доложить своей госпоже, попросив Престо подождать 
ответа. Это была уже полупобеда. 

«Женщины любопытны, — думал Престо, — Гедда, наверное, захочет 
посмотреть старого друга, в особенности после того, как горничная опи- 
шет ей мою наружность. А она наверное сделает это...» 

— Пожалуйте, мисс просит вас пройти к ней в будуар, — сказала 
горничная, и Престо, волнуясь, прошел в знакомую комнату, утопавшую 
в мягких коврах, на которых были разбросаны пуфы, подушки, львиные и 
медвежьи шкуры. 

Люкс полулежала на кушетке и при входе Престо поднялась и с не- 
доумением посмотрела на него. Опять обман?! К каким только ухищре- 
ниям не прибегают эти поклонники и охотники за славой! 

— Что вам угодно? — сухо спросила она. 

Престо поклонился. 

— Мисс, я не обманул вас. Я — ваш старый друг, хотя вы и не 
узнаете меня. — Его приятный баритон и искренность тона произвели 
благоприятное впечатление. 

— Прошу вас! — сказала Люкс, указывая на маленькое кресло. 

Престо сел в кресло, Люкс опустилась на кушетку. Минуту длилось 
молчание. Потом Престо начал говорить, многозначительно поглядывая 
на Люкс. 

— Чтобы убедить вас в том, что я не обманул вас, я могу рассказать 
вам то, чего никто не знает, кроме вас и... еще одного человека. Я повто- 
рю вам, что говорил вам Тонио Престо в последнее свидание с вами, а 
также и то, что вы отвечали ему. Повторю от слова до слова. 

— Он вам передавал это? — спросила Люкс. Тонио улыбнулся. 

— Да, он мне передал это. Он очень извинялся, что причинил вам... 
беспокойство, заставив вас смеяться так много... 

— Я едва не умерла... 

Престо утвердительно кивнул головой. 

— Я знаю это. 
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— Но при чем тут вы? — спросила Гедда. — Тонио просил вас пере- 
дать его извинения? 

— Да, он... завещал мне это! 

— Он умер? — с испугом спросила Гедда. Престо показалось, как 
будто она чувствует себя виноватой в его смерти. Тонио не ответил на ее 
прямой вопрос. 

Позвольте напомнить вам, что вы ответили ему на его предло- 
жение. 

— Боже мой, но я не могла предполагать, что мой отказ убьет его! 
Он был вашим другом? И теперь вы как будто явились мстить за него... 

Прошу вас, не спешите делать выводы и выслушайте меня! Итак, 
вы тогда сказали Престо, что между ним и вами стоит непреодолимая 
преграда. И эта преграда — его уродство. Ведь так? Значит, если бы не 
было этой преграды... он имел бы шансы? 

— Да, — ответила Гедда. 

— Так вот, — сказал Престо, — теперь этой преграды не существует. 
Антонио Престо не умер, но переменил свою внешность. Антонио Пре- 
сто — это я. Ведь вы не можете сказать, что я безобразен? — И Престо 
поднялся с кресла и сделал несколько шагов, как «модель» в магазине 
модных костюмов. Люкс невольно откинулась назад. В глазах ее отра- 
зился ужас. Мысль ее напряженно работала. Кто этот странный чело- 
век? Сумасшедший? Преступник?.. 

— Что вам надо? — спросила Гедда, едва владея собою. 

— Я пришел за ответом и уже получил его, — ответил Престо. — 
Вы сказали «да». 

— Но вы не Престо!.. Прошу вас, не мучьте меня. Что вам надо? 

— Успокойтесь, мисс Люкс! Вам не угрожает опасность. Я не сумас- 
шедший и не бандит. Я знаю, что вам трудно поверить в то, что вот этот 
неизвестный молодой человек, разговаривающий с вами, есть действи- 
тельно отвергнутый вами Антонио Престо. Но я постараюсь убедить вас 
в этой невероятной вещи. 

И Престо рассказал Гедде все, что произошло с ним после их свида- 
ния, показывал вырезки из газет о «чудесных превращениях» доктора 
Сорокина, наконец, вынул фотографии, отметившие все этапы «эволю- 
ции», происшедшей в теле Престо. Эти фотографии были убедительнее 
всего. И все же, когда Гедда, оторвав взгляд от фотографий, посмотре- 
ла на красивого молодого человека и мысленно представила себе старого 
Тонио Престо, ее разум отказывался верить, что такие превращения 
ВОЗМОЖНЫ. 

Она задумалась. Наступило молчание, которого Престо не нарушал. 
Он ждал ответа Гедды, как приговора. Наконец Люкс подняла голову и 
сказала: 

— Мистер... Престо!.. — Это начало не понравилось Тонио. Раньше 
Гедда не называла его так официально, обращаясь к нему по-товари- 
щески — Тонио. — Допустим, что все это так, как вы говорите. «Стена 
уродства» не стоит перед нами. Но... 

Какое же может быть но?.. — нетерпеливо спросил Престо. 

— Я выслушала вас, выслушайте теперь вы меня. Вспомните и в... 
хорошенько наш разговор, когда вы еще были уродом, Тонио. Я вам го- 
ворила о том, что положение обязывает. Преклонение толпы много да- 
ет, но и много требует. Я возвеличена волею той толпы, которая посеща- 
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ет кино. И я не должна ссориться с толпой. Я говорила, что толпе было 
бы приятнее всего, если бы я осталась «вечной невестой». И тогда каж- 
дый клерк, каждый метельщик улиц, хранящий мой портрет, мысленно 
представлял бы себя моим «героем». Толпа еще простит мне, если я вый- 
ду замуж за подлинного героя. 

— За бога или полубога? 

— Да, за тех, кого превозносит сама толпа. 

— Но разве Престо не бог? — гордо спросил Тонио. 

— Вы больше не Престо. В этом-то и весь вопрос. Вы были бог-стра- 
шилище, но вы были неподражаемы в своем безобразии. Теперь вы кра- 
сивы, как Аполлон, но таким вас не знает толпа. Вы превратились в без- 
вестного красивого юношу. А безвестная красота — это еще хуже, чем 
прославленное безобразие Престо. 

Я не хочу, не могу допустить, чтобы про меня сказали, что стареющая 
Люкс, — а я ведь старше вас на два года, вы это знаете, — что старею- 
щая Люкс купила себе на свои миллионы молодого мужа, — бездар- 
ного, неизвестного, но смазливого юнощу. Да едва ли и вы сами согласи- 
тесь быть «мужем знаменитости». Для мужчины с самолюбием это не- 
привлекательная роль. А вы избалованы славой и успехом. 

— Кто вам сказал, что я никому не известен? Разве я не Тонио Пре- 
сто? Престо надел на себя новую маску. Но разве он перестал быть То- 
нио? Разве мой талант, мой гений не остался тем же? Раньше я смешил 
людей, теперь буду потрясать их сердца. Я был комик, паяц, теперь буду 
трагик. О, как я буду играть! Поверьте мне, зрители будут потрясены до 
глубины души, когда увидят на экране Престо-трагика. Толпа захлебнет- 
ся в слезах. И я стану еще выше. Если я был полубогом, то стану 
богом!.. 

— «Буду, будет, стану»... Это все только мечты. Путь до экрана очень 
тернист, труден, чаще всего непроходим для тех, кто мечтает о славе... 

— Зачем вы говорите мне все это? Разве я не знаю, что стать 
знаменитостью нелегко. Но ведь я... допустим даже, что я — никому не 
известный юноша. Но у меня есть хорошее «наследство», оставленное 
мне Тонио Престо: общепризнанный талант, великолепное знание арти- 
стической техники, наконец, связи... 

— Но у вас нет главного: невероятно смешного, туфлеобразного 
носа Тонио Престо. И толпа не признает вас. 

— Я заставлю ее признать. Смотрите же, это последняя оговорка. 
И если я приду к вам, увенчанный славой и преклонением толпы?.. 

— Я буду ваша. 


УШП 


Пробраться к мистеру Питчу обновленному Тонио Престо оказалось 
еще труднее, чем к Гедде Люкс. Драгоценнейшее время мистера Питча 
охраняло несколько церберов, немых и глухих ко всяким доводам, моль- 
бам и убеждениям. Отчаявшись в словесном оружии, Престо решил 
прорвать блокаду силой. Он оттолкнул лакея и быстро пошел вперед. 
К счастью, Тонио хорошо знал расположение комнат и потому без особо- 
го труда добежал до кабинета мистера Питча и успел скрыться за 
дверью. 
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Престо увидел знакомый ему кабинет, уставленный глубокими ко- 
жаными креслами, устланный ковром и украшенный по стенам фотосним- 
ками и портретами киноартистов. На видном месте, в центре стены, кра- 
совался его собственный портрет. Тонио Престо был снят в натуральную 
величину и изображал Отелло с платком Дездемоны в руках. Сколько 
раз Престо бывал в этом кабинете! Питч всегда был неизменно любезен 
с ним, предлагал хорошую сигару, усаживал в кресло, ухаживал за ним, 
как за дорогим гостем. 

Мистер Питч сидел на своем обычном месте, у открытого американ- 
ского бюро, положив протянутые ноги на шкафчик для деловых бумаг, 
и разговаривал с юрисконсультом мистером Олкоттом. 

— В контракте обусловлена неустойка в пятьсот тысяч долларов, — 
говорил мистер Питч, не обращая внимания на Престо. — Если мистер 
Тонио Престо сбежал неведомо куда, не закончив съемку начатого филь- 
ма «Любовь и смерть», то он, Престо, обязан уплатить неустойку и 
убытки. Коммерческая часть даст вам справку, во сколько обошлась 
нам постановка незаконченного фильма по день исчезновения Престо. 
Подготовьте иск! 

— Но к кому мы будем предъявлять его? — спросил юрискон- 
сульт. — Не лучше ли подождать возвращения Престо? Быть может, его 
и в живых нет. Ходят разные слухи. 

— Тем более. Мы назначим опеку для ответа на суде и наложим 
арест на его имущество. Неужели вы не понимаете моей цели? 

Разговор этот был прерван появлением лакея, который, потоптавшись 
за дверью, решил нарушить строгий регламент и войти в кабинет без до- 
клада, чтобы оправдать себя за свое невольное упущение. 

— Простите, мистер, — сказал лакей, — вот этот мистер, — и лакей 
глазами указал на Престо, — самовольно вошел в ваш кабинет, несмот- 
ря на все мои... | 

Мистер Питч посмотрел на Престо. У мистера Питча были свои пра- 
вила. Он строжайше наказывал своим слугам не пропускать к нему 
«шляющихся молодых людей», но уж если кто-либо из этих людей так 
или иначе пробирался в его кабинет, мистер Питч был с ним очень любе- 
зен и не подавал вида, что это вторжение неприятно ему. 

Мистер Питч кивнул головой, приказывая лакею выйти, и очень 
любезно спросил мистера, пожаловавшего к нему, что мистеру угодно. 

— Я могу сообщить вам кое-какие сведения об Антонио Престо, — 
сказал Тонио. 

— Ах, вот как! Это интересно! Говорите скорее — он жив? 

— И да, и нет. Вот такого Тонио Престо, — и Тонио показал на 
свой портрет в золотой раме, — такого Престо нет. Тонио Престо жив, и 
он стоит перед вами в своем новом облике. Я — Тонио Престо! 

Питч вопросительно посмотрел на Олкотта. 

— Вы не верите мне — это вполне понятно! Родная мать не узнала 
бы меня, но я сейчас докажу вам, что я — Тонио Престо. 

— Пожалуйста, не трудитесь доказывать; я вполне верю вам, — по- 
спешно ответил мистер Питч. — Что же вам угодно, ээ... мистер Престо? 

— Я слыхал отрывок разговора о том, что вы хотите предъявить 
ко мне иск за то, что я уехал, не закончив сниматься в фильме «Лю- 
бовь и смерть». Можете не предъявлять иска. Я уплачу вам неустойку. 
Но этот фильм должен быть заснят вновь. И я опять буду играть 
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в нем роль мейстерзингера. Но только новый фильм будет уже не коме- 
дией, а трагедией. 

— Да-с, трагедия... — неопределенно подтвердил Питч. — Вы хоро- 
шо осведомлены в наших делах. Но... Это не пройдет, молодой человек! 

— Значит, вы не верите мне, что я Тонио Престо? 

— Верю, верю, но... но вы Тонио Престо совсем из другого теста. Вы 
нам не нужны, кто бы вы ни были. Такими штампованными Аполлона- 
ми, как вы, хоть пруд пруди, а Тонио Престо был неподражаем, неповто- 
рим в своем уродстве. Это был уникум! И если вы действительно пере- 
воплотившийся Тонио Престо, чему я... верю, то по какому праву вы мог- 
ли делать это? Вы заключили с нами генеральный контракт на десять 
лет и ряд отдельных договоров на ваше участие в тех или иных фильмах. 
Ни один цивильный лист* не стоил столько ни одному государству, 
сколько стоили нам вы. За что мы платили вам эти сумасшедшие деньги? 
За ваш неподражаемый нос! Мы купили его у вас дороже, чем на вес 
золота. Где же она, эта драгоценность? Что вы сделали с ней? Бриллиант 
величиной в туфлеобразный нос Тонио Престо — бесценная побрякушка 
по сравнению с носом мистера Престо. Вы не имели ни морального, ни 
юридического права лишать нас вашего носа. Это был наш нос, а не 
ваш! Да, да! Нос Тонио Престо принадлежал всем, как чудный дар 
природы. Как смели вы лишить общество этого дара? Вы видите, я 
обращаюсь к вам, как к Тонио Престо. Что же вы скажете в свое 
оправдание? 

— Я найду свое оправдание не в словах, а в делах. Дайте мне вы- 
ступить перед объективом, и вы увидите, что новый Престо дороже 
старого!.. 

Питч подскочил на кресле. 

— Вы не Престо! Теперь я вижу, что вы не Престо! Вы — молодой 
человек, мечтающий стать кинознаменитостью. Вы подслушали наш раз- 
говор с Престо и повели рискованную игру. Тонио Престо не сказал бы 
того, что говорите вы. Тонио Престо знает, что талант — дело второсте- 
пенное. Главное — реклама. С талантом люди погибают под забором, 
в неизвестности, никем не оцененные и не признанные, а реклама мо- 
жет вознести бездарность на вершину славы. Престо был бесподобен, ве- 
ликолепен, очарователен. Но пусть черти сожгут меня, как старую ки- 
нопленку, если таких же Тонио не найдется десяток в ярмарочных ба- 
лаганах... 

— Вы сами только что говорили о том, что Престо и его нос — 
уникум. 

— Да, говорил и буду говорить! Потому что на рекламу этого носа 
мною затрачено больше миллиона долларов, прежде чем этот нос по- 
казался на экране. Слава всякого киноартиста прямо пропорциональна 
суммам, затраченным на рекламу. Это хорошо знал Тонио Престо, как 
бы он ни ценил себя. Не делайте трагических жестов! Допустим, что 
вы самый настоящий Тонио Престо, то есть, что вы были им. Допустим, 
ЧТО «душа», «талант» у вас остались престовские. Что я, аппаратом душу 
снимаю? Как бы вы ни были гениальны, будь вы трижды гений, — публи- 
ка не знает вас, и в этом все ваше несчастье. А делать из вас нового 
Престо, Престо-трагика, — это слишком хлопотливо, накладно, скучно. 
Довольно! Я временно прекращаю производство кинозвезд и гениев. 
Слишком дорого! Вы не нужны нам, молодой человек! Кланяйтесь наше- 
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му старику Тонио Престо, если вы знаете и увидите его, и скажите, что 
мы с нетерпением ожидаем его и отечески облобызаем его святейшую ту- 
фельку! 

— Я все же настаиваю... | 

— И напрасно! Я допускаю, что вы — гений. Но публика поверит в 
вашу гениальность только тогда, когда я окружу вашу голову радугой 
банковских билетов. Желаю вам успеха на каком-нибудь другом попри- 
ще! Может быть, вам удастся поступить к адвокату или в банк и заде- 
латься клерком. Это даст вам немного, — но кто же виноват? Вы сами 
изгнали себя из рая, если вы действительно были Тонио Престо. — Питч 
позвонил и приказал лакею проводить молодого человека. 

Игра была проиграна. 

— Кто этот молодой человек? — спросил юрисконсульт мистера 
Питча, когда дверь закрылась за Тонио. — Вы говорили с ним так, как 
будто вы наполовину верили, что он действительно был Тонио Престо. 

— Не на половину, а почти на все сто процентов. Дело в том, что. 
Гедда Люкс звонила мне по телефону. Она уверяла меня, что видела фо- 
тографии и разные документы, бесспорно подтверждающие, что Тонио 
Престо изменил свой внешний вид при помощи какого-то лечения. 
И только когда Тонио заговорил об испытании его как киноартиста я, 
признаюсь, немного усомнился в том, что он бывший Престо. Осел! Он 
сам загубил себя. Он конченый человек. Он слишком избалован деньгами 
и успехом, чтобы перейти на более скромное амплуа в жизни. Привык- 
нув широко жить, он быстро пустит в трубу свое состояние, движимое и 
недвижимое. Вот почему я и спешу предъявить иск и в обеспечение его 
наложить арест и запрещение на имущество. 

— О, вы дальновидны, как всегда! — польстил Олкотт своему пат- 
рону. 

Мистер Питч закурил новую сигару, пустил струйку дыма вверх и, 
когда она растаяла, сказал глубокомысленно: 

— Слава — дым. Когда оканчиваются деньги на сигары, исчезает 
и дым славы. 

Олкотт почтительно выслушал этот неудачный афоризм, как перл 
мудрости. 

Тонио был огорчен неудачей, жажда томила его. Выйдя от Питча, 
он почувствовал слабость в ногах. А ему еще предстоял длинный и то- 
мительный обратный путь в город. Тонио шел по прекрасно шоссирован- 
‚ной широкой дороге киногородка мимо надземных надстроек, где поме- 
щались лаборатории, мастерские и квартиры для служащих. 

На правой стороне дороги, возле громоздкого здания — склада де- 
кораций — находился небольшой ресторан, который охотно посещался в 
дни съемок статистами, проводившими здесь томительные часы ожида- 
ния. Тонио машинально опустил руку в карман, в надежде найти ме- 
лочь. Но, кроме измятого носового платка, в кармане ничего не было. 
Престо вздохнул и хотел пройти мимо ресторана, однако соблазн был так 
велик, что Престо в раздумье замедлил шаги и, наконец, вошел в ре- 
сторан. 

За мраморным столиком сидели двое начинающих киноартистов, 
блондин и брюнет. Брюнет недавно выдвинулся из статистов в букваль- 
ном и переносном смысле: он еще играл в толпе, но режиссер выдвигал 
его вперед, так что зрители могли выделить его из массы статистов. Еще 
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немного, и ему дадут маленькую эпизодическую роль. Тогда он будет на- 
стоящим киноартистом. А режиссером, выдвинувшим молодого человека, 
был сам Тонио. Этот молодой человек, — как его фамилия? Смит! Один 
из миллионов Смитов... ради Престо бросился бы в огонь и в воду... Но, 
увы! Тонио не был похож на самого себя. И Смит, конечно, не поверит 
Тонио... Молодые люди пили оранжад. Невыносимо! Престо, как бы не- 
взначай, остановился у столика двух молодых людей. 

— Кажется, мистер Смит? — спросил Престо брюнета, приподнимая 
шляпу. — Не узнаете? Я Джонсон. Снимался в толпе в фильме «Любовь 
и смерть». 

Смит сухо откланялся. Он не может знать фамилии всех тех, кто со- 
ставляет безликую толпу! 

— А я привез вам привет от Тонио Престо; вчера я видел его! — 
продолжал Тонио. Это известие произвело необычайное впечатление. Мо- 
лодые люди оживились. Смит любезно поставил стул и позвал лакея. 

— Неужели? Где вам удалось видеть его? Что вы хотите? Коктейль? 

— Оранжад, два, три оранжада!.. Ужасно жарко, — сказал Пре- 
сто. — Да, я видел его вчера. 

— Ион действительно помнит обо мне? — интересовался Смит. 

— Как же, он сказал, что из вас выйдет толк. А если Престо ска- 
зал! Уф!.. Прекрасный напиток! Еще? Не откажусь, благодаю вас! 

— Но где он? Что с ним? 

— Лечится. Я навещал свою сестру и случайно увидел его в лечебни- 
це доктора Сорокина. 

— Престо болен? Надеюсь, ничего серьезного? Я читал, что он уехал 
лечиться. Но чем он болен? 

— Престо решил переменить амплуа. Из комика перейти в трагика. 
Сделаться настоящим трагиком. И для этого он решил переменить внеш- 
ность. Сорокин делает чудеса. Из Престо он сделал молодого человека... 
как две капли воды похожего на меня! 

Смит даже рот раскрыл от изумления. 

— Сумасшедший! — наконец убежденно проговорил он, покачав го- 
ЛОвОЙ. 

— Безумец! — подтвердил его товарищ. 

— Но почему же? — спросил Престо. 

— Потому, что ему теперь цена такая же, как... нам с вами! 

Престо, утолив жажду, отправился пешком в город, мимо своей вил- 
лы и белой виллы Гедды Люкс. 

«Однако как быстро и низко я падаю! — думал он, шагая по пыль- 
ному шоссе. — Я начинаю жить за счет былой славы, побираюсь в трак- 
тирах, как последний бродяга, вызывая расположение к себе тем, что я 
знаком с самим собой!.. Нет, так дальше не может продолжаться... Но 
что же делать?.. Как хочется есть!.. Человек, потерявший лицо!..» 

У предместья Сан-Франциско Престо привел в порядок, насколько 
мог, свой запыленный костюм, чтобы не привлекать к себе подозритель- 
ного внимания отельной прислуги. Он незаметно проскользнул к себе в но- 
мер, вымылся и переоделся. К счастью, в его чемодане был запасной 
костюм и свежее белье. Он заказал обед, как в былое время, обильный, 
изысканный, дорогой. Плотно пообедав, он улегся спать, попросив не бес- 
покоить его, и проснулся только в одиннадцать часов вечера. 

В его голове, где-то в недрах подсознательного, уже был разработан 
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план дальнейших действий, и теперь этот разработанный план в готовом 
виде предстал перед судом его сознания. Сознание утвердило и одобри- 
ло работу подсознательного «я». 

— Другого пути нет! — сказал Престо. Он оделся и, передав ключ 
от номера коридорному, вышел из отеля. 
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Огни города остались позади. Престо предстояло в третий раз изме- 
рить расстояние от Сан-Франциско до киногородка, вблизи которого на- 
ходилась его вилла. Но теперь идти было легче. Вечерняя прохлада 
бодрила. С полей доносился аромат душистых горьких трав. Автомобили 
встречались реже и как будто меньше пылили. Престо бодро шагал впе- 
ред. Время от времени ему встречались прохожие — плохо одетые люди, 
бродячая, бездомная Америка. «Неужели скоро и я стану одним из 
них?» — подумал Престо. 

В стороне от шоссе, на пригорке, в тени эвкалиптов стояла красивая 
вилла. Сколько раз вот на этом самом повороте автомобиль круто свора- 
чивал вправо и через несколько минут Престо подкатывал к подъезду! 
За сотню метров шофер криком сирены предупреждал о приезде, и хо- 
зяина Престо неизменно встречал у широко открытой двери его верный 
слуга; старый Себастьян. И вот теперь... Престо вздохнул и направился 
к дому, медленно поднимаясь в гору. 

Было около одиннадцати часов вечера. В боковом окне светился ого- 
нек. Себастьян еще не спал. Еще рано!.. Тонио осторожно прошел возле 
решетки сада до группы маленьких сосен и улегся на теплый песок. Звез- 
ды ярко светили над его головой. Пахло сосной. Время от времени на 
шоссе виднелись огни автомобилей и звучали гудки. 

Двенадцать. 

Огонек в крайнем окне все еще светился. Неужели Себастьян сторожил 
ночи напролет? С него хватит! 

Все реже пролетали, как светящиеся жуки, освещенные фонарями 
автомобили. Престо не терпелось. Он поднялся и начал медленно и осто- 
рожно перелезать через высокую железную ограду. Он знал, что ворота 
запираются на ночь. Хорошо, что во дворе нет собак. Престо не любил 
их потому, что собакам не по вкусу были его суетливые движения и они 
всегда лаяли на него. Несмотря на все уговоры Себастьяна, Престо за- 
претил держать дворовых собак. Теперь он был очень рад тому: он мог 
безопасно подойти к дому. Престо привлекало окно, в котором еще све- 
тился огонь. Тонио осторожно подкрался к нему. Штора была опущена. 
Спит или не спит Себастьян? Быть может, светящееся окно — только 
его военная хитрость, которая должна была отпугивать от дома зло- 
умышленников? Тонио подождал еще полчаса. 

Наконец в час ночи он решил, что пора действовать. 

Престо прошел к противоположному углу дома и приник к окну. Рама 
была закрыта. Надо выдавить стекло. Но как это сделать бесшумно? Пре- 
сто пробовал осторожно нажимать на стекло, чтобы оно треснуло. Но оно 
не поддавалось. Разбить? Это может привлечь внимание старика, если 
он не спит. Престо нажал стекло легонько плечом. И вдруг стекло с тре- 
ском разбилось. 
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«Кончено!» — подумал Престо и побежал от дома. Он перелез через 
ограду, лег на землю и начал смотреть, выжидая, что Себастьян выбежит 
из дома или откроет окно. Но дом по-прежнему был молчалив. Прошло 
несколько минут. Никаких признаков жизни. Престо вздохнул с облег- 
чением. Себастьян сладко спит! Окно разбито — главное сделано! 

Престо вновь перелез через ограду и подошел к разбитому стеклу. 
Он осторожно начал вынимать осколки. Когда осталось вынуть всего не- 
сколько кусков, Престо поторопился и порезал себе указательный палец 
на правой руке. Замотав его носовым платком, Престо влез в окно и уве- 
ренно пошел по комнатам. Странное чувство овладело им. Он был у себя, в 
своем собственном доме, где каждая вещь была знакома ему, и тем не ме- 
нее он должен был красться, как вор! Да, он был «вором», он пришел сюда 
за тем, чтобы украсть деньги из своего собственного несгораемого шкафа. 
3-6-27-13-9 и под ними: 32-24-7-8-12. Так нужно повернуть номера на двух 
кольцах, чтобы ключом открыть замок. Сложная система. Великолепно! 
Хорошо, что новый Престо получил в наследство память старого Престо и 
эта память не изменила ему. Разве это не доказательство того, что он тот 
же Престо или по крайней мере законный наследник его капитала и всего 
имущества? 

Престо начал набивать карманы банковскими билетами. И вдруг ему 
показалось, что в соседней комнате слышатся крадущиеся шаги... Престо 
окаменел и затаил дыхание... Нет, все тихо... Померещилось. Престо вновь 
принялся за свою работу. 

Неожиданно вспыхнувший свет электрического фонаря ослепил Престо 
и парализовал его движения. 

— Руки вверх! 

В дверях стояли четыре полисмена с револьверами. Престо растерянно 
посмотрел на них. Он был безоружен. Кабинет имел только один выход. 
Выпрыгнуть в окно? Но Престо по своей неопытности не позаботился от- 
крыть его. А пока он будет открывать окно, полисмены успеют схватить 
его или убить... Сопротивление невозможно... Престо покорно поднял руки 
вверх. И в это время из другой комнаты, за спиной полисменов, послы- 
шался чей-то злорадный раскатистый старческий смех. 

— Я говорил вам, — узнал Престо голос Себастьяна, — что этот мо- 
лодчик пожалует сюда! 

Через несколько минут Престо уже сидел со стальными наручниками 
в полицейском автомобиле. 

В полиции с Престо сняли предварительный допрос и очень смеялись, 
когда узнали, что он называет себя Тонио Престо. Тонио был так возмущен 
грубостью обращения, что не стал доказывать своей правоты, но потре- 
бовал, чтобы завтра же утром ему устроили свидание с прокурором. 

Не спешите! Свидание с прокурором всегда предшествует свиданию 
с палачом. А за вами, вероятно, найдутся такие делишки, за которые вам 
придется. пяток минут посидеть на электрическом стуле, — сказал допра- 
шивавший Престо сержант. 

Наутро Престо предстал перед лицом не прокурора, а судьи, который 
оказался большим буквоедом. Несмотря на то, что Престо очень убеди- 
тельно доказывал, что он есть Антонио Престо, только изменивший свой 
вид, что о краже поэтому не может быть и речи, судья стоял на своем. 

— Допустим, что ваши фотографии настоящие, а не ловко подобран- 
ная коллекция похожих людей; допустим, что доктор Сорокин, если я удов- 
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летворю вашу просьбу и вызову его в качестве свидетеля, подтвердит все 
сказанное вами; допустим, что знаменитый киноартист, который и мне са- 
мому доставлял немало веселых минут, и вы, совершенно непохожий 
на него молодой человек, — одно и то же лицо, хотя и лица у вас разные. 
Все это не изменяет положения. Еще древние римские юристы находили, 
ЧТо слово «кража» — «фуртум» происходит от слова «фурве» — «тьма», 
так как кража обыкновенно совершалась «клям обскуро эт плэрумквэ 
ноктэ». О! — Судья поднял палец вверх. — Это значит: тайно, во мраке 
и преимущественно ночью. Вы совершали тайно, во мраке, ночью. 

— Но позвольте! — возражал Престо. — Насколько мне известно, при 
краже всегда предполагается похищение чужого имущества, а это иму- 
щество мое. 

— Вы не доказали и этого. Вы должны законным путем восстановить 
вашу личность. 

— Вернуть мой прежний вид? 

— Это было бы лучше всего. По крайней мере судебным порядком, 
на основании всех имеющихся у вас данных доказать ваше тождество 
с исчезнувшим Тонио Престо. 

— Но для этого я должен собрать документы, навести справки и про- 
чее. Я прошу освободить меня до суда из-под ареста. 

— Под залог. Пять тысяч долларов! 

— Разве того, что отняли у меня в полиции, недостаточно? Там было 
около ста тысяч долларов. 

— Это еще спорное имущество. 

— Другого я не имею. Но послушайте, — взмолился Престо, — какое 
же вам еще нужно обеспечение? Разве я могу убежать от вас, если от раз- 
решения этого дела зависит все мое благосостояние? Мое имущество пре- 
вышает три сотни миллионов! Неужели же я убегу от них? 

Судья задумался. Довод показался ему убедительным. Но в этот мо- 
мент судье был подан срочный пакет от прокурора, который просил отло- 
жить разбор дела гражданина, именующего себя Тонио Престо, и не при-. 
нимать никаких действий, так как в этом деле имеются некоторые обсто- 
ятельства, вызвавшие вмешательство его, прокурора. 

Судья прочитал письмо и, махнув бумажкой, сказал: 

— Не могу, ничего не могу сделать! Ваше дело будет слушаться 
с участием прокурора. А пока вы должны отправиться в тюрьму. 

Никакие доводы больше не помогали. И из полицейского участка Пре- 
сто был переведен в тюрьму. 

Начался один из самых запутанных, курьезных процессов, которые 
когда-либо слушались в американских судах. Процесс этот оказался на- 
стоящей золотоносной жилой для газетных корреспондентов. Не только 
газеты, но и толстые журналы обсуждали казуистическое сплетение 
обстоятельств. 

Имеет ли человек право изменить свой внешний вид? 

Будет ли кражею похищение собственного имущества? 

Действительно ли Престо превратился в новую личность? 

Нужно ли Престо-новому утверждаться в правах наследства к иму- 
ществу Престо-старого, или же Престо-новому достаточно показать иден- 
тичность свою с прежним Престо? 

Имела ли бы право жена Престо, если бы он был женат, требовать раз- 
вода на том основании, что ее муж изменился до неузнаваемости? 
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Не получат ли преступники «шапку-невидимку», скрывающую их от 
преследователей власти? 

Как смотрит на такие превращения церковь с точки зрения норм ре- 
лигии и морали? 

Не угрожают ли эти метаморфозы всем устоям нашего социального 
строя? 

Каждый из этих вопросов открывал необозримые возможности блес- 
нуть своим остроумием и показать свою эрудицию. 

Прокуратурой были собраны новые данные не в пользу Престо. 

Служащий отеля, в котором остановился Престо по возвращении 
из лечебницы доктора Сорокина, сообщил, что Престо сам по прибытии 
в отель признался в том, что он Престо, не настоящий Престо, а однофа- 
милец киноартиста. Кроме того, из гражданского отделения суда была по- 
слана справка о том, что мистер Питч успел наложить арест на капиталы 
и запрещение на недвижимое имущество Престо в обеспечение иска 
по договору в день, предшествующий краже. Таким образом, Престо 
мог обвиняться в попытке скрыть имущество, служащее обеспечением 
иска. Престо мог утешаться только тем, что показания Сорокина и не- 
скольких больных, лечившихся у него, были в его пользу. Престо — не об- 
манщик, а действительно Тонио Престо, изменивший свой прежний вид. 
Однако это мало помогло ему. Прокурор, самолично побывавший в лечеб- 
нице Сорокина, был поражен всем виденным. Вопреки обычаю, он дал 
интервью газетным корреспондентам и высказал свой взгляд на вещи. 

— Основой нашего государственного строя является право частной 
собственности. Но всякая собственность предполагает не только объект, 
но и субъект права собственности, проще говоря, — собственности без 
собственника не бывает. Будь это индивидуальная собственность или груп- 
повая, как акционерные общества, первичным носителем собственности 
всегда является физическая личность, человек, лицо. Что же будет 
с обществом, если обладатель собственности станет менять свое физи- 
ческое лицо, как перчатки? 

К кому мы будем предъявлять иски? С кого получать взыскание, как 
станем бороться со злостными банкротствами? Главное же — как сможем 
мы вести борьбу с преступниками, которые начнут подделывать лица под 
лица миллионеров так, как они сейчас подделывают чужие подписи? Как 
отличим мы настоящего капиталиста от поддельного? Произойдет ужас- 
ный хаос. Деловая жизнь остановится. Страна погибнет в анархии. Нет, 
в нашей стране мы не можем допустить свободы изменения внешности че- 
ловека. Это, быть может, не опасно было бы сделать там, где у человека 
нет стимула для корыстных преступлений, — в стране, где не будет капи- 
тализма. Но это утопия. Мы не собираемся хоронить капитализм и потому 
не можем допустить опасную игру метаморфоз. 

В детском возрасте с лечебными целями применение методов Сорокина, 
пожалуй, еще можно допустить. Но для взрослых — ни в коем случае. 
И потому я вхожу в Конгресс с законодательным предложением: немед- 
ленно издать закон, воспрещающий взрослым людям изменять свой внеш- 
ний вид какими бы то ни было способами, за исключением случаев неиз- 
бежного хирургического вмешательства для спасения жизни. 

Что же касается мистера Престо, то, хотя обычно закон и не имеет 
обратной силы, я полагал бы распространить на Престо санкцию закона, 
который имеет быть издан, и лишить мистера Престо всех имущественных 


45 


прав. Это послужит предупреждением для других. Я уже не говорю о врелд- 
ном, разлагающем влиянии на умы такого рода превращений. Опасные 
теоретики, сторонники дарвинского учения, не преминут воспользоваться 
этими превращениями для доказательства теории изменчивости видов. 
А эта теория прямым путем ведет к безбожию. 

— Будете ли вы держать Престо в тюрьме, или же найдете возможным 
выпустить его? 

— Поскольку выяснилось, что Престо есть Престо, то субъективно его 
вина уменьшилась. Он мог искренне заблуждаться относительно своих 
прав на похищение имущества у самого себя. Это, конечно, не умень- 
шает, с моей точки зрения, тягости его преступления, но все же дает мне 
возможность выпустить его под расписку на свободу, пока Конгресс не 
рассмотрит моего предложения и не проведет новый закон. В зависимости 
от того, как будет формулирован этот закон, Престо будет оправдан или 
обвинен в краже. 

Прокурор готовился стать дипломатом и потому говорил так 
туманно. 

Престо был выпущен на свободу без денег, без имени и без надежд. 
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Тонио Престо вернулся в отель. К нему в номер явился метрдотель 
и вежливо напомнил о том, что номер все время числился за ним, Престо, 
так как в номере находились его вещи (чемодан), и что необходимо запла- 
тить по счету. 

— Хорошо, завтра утром я вам уплачу, — ответил Тонио, расхаживая 
по номеру. 

Метрдотель поклонился, не очень доверчиво взглянул на Престо и ушел. 

— Однако где же я достану денег? — спросил Тонио валявшийся 
на полу чемодан. 

Но чемодан безмолвствовал. Тонио подошел к чемодану, открыл его 
и начал вытряхивать костюмы, в надежде найти в кармане завалившиеся 
случайно деньги. Денег не оказалось. Но из одного кармана выпала чеко- 
вая книжка. Как Тонио мог забыть о ней? В банке Тонио хранил свои мил- 
лионы. Стоит только написать чек!.. 

Тонио быстро подошел к столу, взял перо в руки и приготовился над- 
писать чек, но вдруг его охватило колебание. Тонио отложил чековую 
книжку в сторону и, взяв газету, начал писать на ней свою фамилию. Его 
опасение оправдалось. Почерк Тонио изменился! С такой подписью ему 
не выдадут денег и еще, пожалуй, арестуют за подделку подписи и попытку 
получить «не принадлежащие» ему деньги. Да, впрочем, эти деньги и с на- 
стоящей подписью не выдали бы ему. Ведь на них наложен арест... Тонио 
вздохнул и бросил перо. А деньги ему необходимы. Если дать телеграмму 
Гофману и просить его прислать деньги телеграфом?.. Но при получении 
их опять могут встретиться затруднения. Впрочем, Гофман может вы- 
слать деньги на имя владельца отеля. 

Престо думал и рассеянно просматривал газету, на которой пробовал 
расписываться. Одна заметка привлекла его внимание. В отделе театра 
и кино сообщалась самая последняя новость: мисс Гедда Люкс выходит 
замуж за мистера Лоренцо Марра. Лоренцо, кинематографический артист, 
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игравший не раз в одном фильме с Престо. Престо — несчастный, Лорен- 
цо — счастливый любовник. Так было на экране, так случилось и в жизни. 
Вот он, тот полубог, которому Люкс отдала свою руку и сердце!.. Но разве 
он более красив, чем перевоплощенный Престо? Тонио посмотрел в зер- 
кало. Да, он, Престо, красив. Не менее красив, чем Лоренцо. Но у Лоренцо 
есть имя, а Престо потерял свою славу вместе со своим лицом. 

Престо должен повидаться с нею. Проклятие! У него не осталось даже 
приличного костюма! Выходной истрепался в тюрьме. Престо вновь взял 
перо и быстро написал телеграмму Гофману: «Пришли десять тысяч дол- 
ларов на имя мистера Грии, отель «Империаль», Сан-Франциско, Престо». 

Затем Тонио попросил к телефону владельца и сказал ему: 

Вы знаете, мистер, что я вполне платежеспособен, только случайно 
попал в затруднительное материальное положение. Меня может выручить 
мой друг Гофман. Он пришлет десять тысяч долларов на ваше имя. Прошу 
из этих денег взять, что вам следует по моему счету, а остальные деньги вы 
передадите мне. 

Владелец ресторана охотно пошел на эту сделку, и скоро в кармане 
Престо лежали деньги, за вычетом долга более четырех тысяч долларов. 
Гофман вместо десяти прислал только пять. В отеле Тонио опять был от- 
крыт кредит, и лица лакеев вновь сделались почтительными. Престо купил 
себе новый костюм и, наняв автомобиль, отправился к Гедде Люкс. 

— Мисс Люкс, — сказал Престо, увидев Гедду. — Я пришел поздра- 
вить вас. Вы нашли своего бога? 

— Да, нашла, — ответила она. 

— Еще раз поздравляю вас и желаю всяческих радостей... Я примирил- 
ся со своей участью человека, потерявшего лицо. Вы верите мне, — верите, 
что я действительно Антонио Престо, ваш старый товарищ и друг? — 
Люкс кивнула головою. — Так вот... к вам у меня есть одна большая 
просьба. Я хотел бы устроить... прощальный ужин и пригласить на него мо- 
их былых друзей. Их это ни к чему не обяжет. Просто мне хотелось бы еще 
раз, в последний раз, побывать в их милой компании, а потом... потом 
Престо займет подобающее ему скромное место в жизни. 

Она охотно приняла приглашение. 

— Но этого мало, — продолжал Престо. — Я прошу вас обеспечить 
успех моему прощальному ужину. Вот список приглашенных. В нем вы 
найдете фамилии мистера Питча и счастливца Лоренцо Марра и Драйтон, 
Гренли и Пайн, декоратора Вудинга, осветителя Мориса и кое-кого 
‚из второстепенных киноартистов. Мне хотелось бы, чтобы вы взялись 
за это дело. Когда вы получите принципиальное согласие приглашенных, 
я разошлю им пригласительные карточки. Итак, в понедельник, в восемь 
часов вечера в круглом зале отеля «Империаль»! 

Вечер удался на славу. Все приглашенные явились полностью. Престо 
мог убедить самых недоверчивых людей, что он, хоть и в новой оболочке, 
но все тот же старый Престо, не только изумительный актер, но и пре- 
красный режиссер. «Новую» актерскую игру Престо гости оценили, впро- 
чем, только впоследствии. Зато режиссерские способности были в пол- 
ной мере оценены во время самого ужина, который был обставлен чрезвы- 
чайно декоративно. Зал освещался нежным розоватым светом, а через от- 
крытую на веранду широкую дверь падал настоящий лунный свет, соз- 
давая красивый световой контраст. Все было заранее рассчитано. Неви- 
димый оркестр играл прекрасные мелодии. На ужин было приглашено 
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и несколько представителей печати, для которых нашлось немало мате- 
риала и работы. 

На почетном месте были усажены Гедда Люкс, ее жених по левую сто- 
рону и мистер Питч по правую. Мистер Питч был в духе. Ему нравилась 
затея Престо. Попивая тонкое вино, мистер Питч наклонился к Гедде 
Люкс и с улыбкой говорил: 

— Кто бы он ни был, этот новый Престо, он неплохо начинает свою 
новую жизнь. Пожалуй, из него выйдет толк! И притом... — Питч отхлеб- 
нул из бокала, — его сказочное превращение и его фантасмагорический 
судебный процесс послужили для него отличной рекламой. Такую ре- 
кламу не сделаешь и за полмиллиона долларов! Да, он таки сделал себя! 
И если он действительно обладает талантом старого Престо, то с ним, по- 
жалуй, стоит повозиться, чтобы сделать из него достойного заместителя 
самого себя! 

Люкс слушала, с интересом поглядывая на Престо, а ее жених при- 
слушивался к словам Питча со скрытым беспокойством. Престо мог ока- 
заться опасным конкурентом, и не только на экране, но и в жизни. Лоренцо 
казалось, что Люкс смотрит на Престо не только с любопытством, но 
и с нежностью. 

Престо поднял бокал вина, желтого и прозрачного, как янтарь, и ска- 
зал маленький спич: 

— Леди и джентльмены! Известно ли вам, что в Китае существует 
такое выражение: «Человек, потерявший лицо»? Так говорят про какого- 
нибудь человека, совершившего неблаговидный поступок и потерявшего 
из-за этого всю свою репутацию. «Человек, потерявший лицо» — это 
гражданская смерть. Правда, — в Китае... Но ведь Китай — азиатская 
страна... У нас, в культурнейшей стране мира, совершенно иное. У нас 
наше лицо крепко спаяно с нашим кошельком. И, пока кошелек толст, нам 
не грозит потеря лица в китайском смысле слова, какими бы проделками 
мы ни занимались. Я надеюсь скоро показать вам это! Но горе тем, кто, 
как я, осмеливаются изменить свое физическое лицо. Тогда их лишают 
всего: денег, имени, дружбы, работы, любви. Да и может ли быть иначе 
в стране, где царит доллар? 

Да не подумают мои почтенные гости, что я критикую прекрасные за- 
коны нашей великолепной страны. О нет! Я вполне признаю разумность 
этих законов и обычаев. Я подчиняюсь им! Я преклоняюсь перед ними! 
Я сделал ошибку, роковую ошибку, переменив свое лицо, и теперь приношу 
публичное покаяние. Я едва ли смогу даже с помощью доктора Сорокина 
вернуть себе мой прежний вид. Но я торжественно обещаю не менять 
больше своего лица и прошу общество простить мне мою ошибку, сде- 
ланную по неопытности, и принять меня в свое лоно, как отец принял 
блудного сына! 

Речь эта, несколько странно звучавшая в середине, под конец понра- 
вилась всем. Все аплодировали. Корреспонденты быстро строчили. 

Престо выпил бокал, поклонился и вышел на веранду. 

— Нет, прямо молодец! — говорил восхищенный Питч. — Такой спо- 
собности к саморекламированию я не знавал даже у старого Престо. Реши- 
тельно из него стоит сделать человека с именем! Да где же он? Я хочу с ним 
чокнуться! 

— Я тоже! — неожиданно подхватила Гедда Люкс и поднялась вместе 
с Питчем. Они прошли на веранду. Там Престо не было. 
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— Престо! Тонио Престо! Да где же вы? — кричал мистер Питч, рас- 
плескивая вино в бокале. — Тонио! Мальчик мой! 

— Тонио! — мелодично звала и Люкс. 

Но Престо не было. Он как сквозь землю провалился. Обошли весь сад, 
принадлежащий отелю, на этот вечер предоставленный в полное исключи- 
тельное распоряжение пирующих. Тонио не было. Вернулись в зал. Нако- 
нец гости, потерявшие терпение, начали незаметно расходиться один 
за другим, обсуждая странное поведение хозяина. 

— Может быть, это тоже для рекламы, — сказал Питч, возвращав- 
шийся домой в своем автомобиле вместе с Люкс. — Но он перестарался, 
этот проказник Тонио! Все надо делать в меру. — И, не смущаясь присут- 
ствием Люкс, Питч сладко зевнул. 
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Тонио исчез. Мистер Питч и Люкс ждали его появления, но в конце 
концов должны были примириться с мыслью о том, что Тонио Престо про- 
пал бесследно.`Газеты и общество также мало-помалу забыли о Тонио. 
Притом новые события привлекли общественное внимание — события, 
вызвавшие у полиции Сан-Франциско удивление и даже возмущение. Дело 
в том, что неизвестные бандиты совершили несколько дерзких ограб- 
лений. 

Одною из жертв бандитов был банкир Курц. Среди похищенных цен- 
ностей бандиты унесли несколько пачек писем, которыми банкир, видимо, 
дорожил. В этих пачках были собраны банкиром документы, компромети- 
рующие крупных политических деятелей. Если банкиру нужно было устро- 
ить какое-нибудь выгодное дельце, он очень осторожно намекал влия- 
тельному лицу, что у него, Курца, находится такое-то письмо, подписан- 
ное влиятельным человеком и адресованное такому-то (или такой-то), 
и влиятельный человек быстро устраивал Курцу выгодное дельце, получая 
взамен этого письмо, подлежащее немедленному уничтожению. 

Курц долго и любовно собирал свою коллекцию, не жалел средств 
и трудов. Некоторые письма были куплены им, большинство, по поручению 
Курца, выкрадены у разных лиц специалистами своего дела. Лишение этой 
«валюты» огорчило Курца гораздо больше, чем потеря сотни тысяч долла- 
ров. Курц пригласил начальника полиции и обещал огромную сумму за 
розыск и возвращение похищенных документов. 

— Что же касается денег, которые бандиты захватили у меня в сейфе, 
то вы можете себя и не затруднять розыском их, — и Курц сделал много- 
значительный жест. 

Начальник полиции понял: Курц разрешал полиции оставить у себя 
деньги, отобранные у бандитов. Банкир и начальник полиции любезно рас- 
кланялись, начальник заверил Курца, что не пройдет нескольких дней, 
как пачки с письмами будут лежать вот на этом бюро. 

Начальник полиции подкатил к полицейскому управлению на своем 
огромном, длинном, как подводная лодка, автомобиле, и, весело посви- 
стывая, вбежал в кабинет. На звонок начальника явились его помощники. 
Начальник рассказал им о своем свидании с Курцем и наметил план 
действий. 
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Узнать, кто похитил у Курца деньги и документы, для полиции не пред- 
ставляло особенного труда. Весь преступный мир был у сан-францисской 
полиции на строгом учете. Этого требовали те деловые отношения неофи- 
циального порядка, которые давно установились между уголовным миром 
и полицией. Воры и бандиты были великолепно организованы. Весь город 
был поделен между отдельными бандами на участки. Во главе каждой 
банды стоял «староста», на обязанности которого лежало распределять 
«работу», делить добычу и иметь сношения с полицией. Бандитская бух- 
галтерия была поставлена образцово. Все поступления заприходовались 
в книгах, которые время от времени проверялись полицией. Со всех дохо- 
дов полиция получала довольно высокий процент. 

Начальник позвонил по телефону и кого-то вызвал. Через пятнадцать 
минут к подъезду здания полиции подкатил автомобиль и из него вышел 
джентльмен в изящном костюме. Это был староста бандитов ближайшего 
района. Приехавший джентльмен, прозванный «лордом Радклифом», 
за то, что ему шесть раз удалось жениться на титулованных старых девах, 
настоящих леди, которых он обирал, с достоинством вошел в кабинет. 

— Дом банкира Курца в районе Короля? — спросил начальник у лорда 
Радклифа, небрежно кивая ему головой. — Ты видался с ним? Курцу необ- 
ходимо вернуть деньги и документы. Приказ министра юстиции! — дипло- 
матично солгал начальник, не желая говорить о своей материальной 
заинтересованности. 

— Дом банкира Курца находится в районе Короля, сэр, Король со 
своей шайкой не совершал налета на дом банкира Курца, сэр. Король воз- 
мущен дерзким нарушением его территориальных прав. 

— Вызвать немедленно Короля! — распорядился начальник полиции. 

Через пятнадцать минут прогудел у подъезда красный автомобиль Ко- 
роля. Король с треском открыл дверь и вошел в кабинет. 

— Звал? Что тебе надо? 

— Кто совершил кражу у Курца? 

— Сэр! 

— Кто совершил кражу у Курца? Я тебя спрашиваю. 

— Сэр! 

— Кто совершил кражу у Курца, сэр! Провались ты сквозь землю! 

— Провались ты сквозь землю вслед за мною, и там я о том же спрошу 
тебя самого. 

— А может быть, вы, сэр? 

Бледное лицо Короля налилось кровью. Он сжал кулак и двинулся 
на начальника. 

— Договаривайте! — зловеще прошипел Король. 

— Может быть, кто-нибудь из ваших? 

— За каждого из своих я отвечаю, как за самого себя. У нас было со- 
брание старшин, и мы выяснили это дело. Никто из наших не причастен 
к ограблению банкира Курца. Не та работа, не те приемы. Видно, что это 
делал новичок, но новичок с головой. 

— Один? 

— В том-то и дело, что не один, а с целой шайкой. 

Лица начальника полиции и его помощника выразили крайнее удив- 
ление и негодование. 

— Шайка, неизвестная мне и вам? Шайка, которая не признает ни 
организации, ни начальства? Да это анархисты какие-то! 
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— Совершеннейшие бандиты и анархисты! — согласился Король. — 
Вторгнуться на мою территорию!.. 

— И остаться безнаказанными, — подзадорил начальник. 

Лицо Короля из бледного снова стало красным. 

— Ну нет! Еще никому не удалось безнаказанно посягнуть на мои свя- 
щенные права, — сказал Король. — Они не уйдут от карающей руки пра- 
восудия! — И он потряс своим огромным кулаком. 

— Да, да! Они должны быть наказаны, но это надо сделать скорее. 
Если нужно, я могу дать в помощь несколько своих агентов. 

Король презрительно фыркнул. 

— Не беспокойтесь! Я дам знать; когда дело будет сделано, и тогда 
вы можете прислать их пожинать лавры. Прощайте! — Король повернул 
к выходу, и мимоходом кивнув головой, кратко и повелительно сказал: 

— Лорд, фюить! 

Лорд Радклиф послушно, как собака, последовал за Королем. 

И вот тут-то начальник полиции дал волю своему негодованию, — 
он сердился не на Короля и Лорда. О, нет, — эти были честные банди- 
ты, — а на того неизвестного, который имел дерзость организовать 
собственную шайку и работать, не признавая ни бандитской, ни полицей- 
ской власти и не платя полиции никаких налогов. Это было похоже на ре- 
волюцию, на потрясение незыблемых устоев. 

Неизвестный должен был отличаться не только дерзостным непризна- 
нием авторитета власти, но и большой личной храбростью. Бандиты были 
беспощадны, как самые заправские американские судьи, ко всем, кто нару- 
шал их конституцию, их неписаные законы, устанавливающие порядок 
ограбления граждан. Ослушнику грозила смерть за каждым углом. Ты- 
сячи глаз должны были наблюдать за ним. Он был обречен. 

И тем не менее проходил день за днем, а карающий меч Короля не опу- 
скался на голову преступника. Больше того, неизвестный бандит проявил 
себя необычайным образом. Он, видимо, прекрасно разобрался в ценности 
захваченных им в сейфе Курца писем. Бандит рассортировал их на две 
пачки: в одну положил письма и документы, изобличающие в различных 
преступлениях и неблаговидных проделках крупных чиновников, санов- 
ников и Политических деятелей, принадлежащих к демократической пар- 
тии, а в другую — документы, компрометирующие сановников и лидеров 
республиканской партии. Букет демократических «добродетелей» он 
отправил в республиканскую газету, а республиканских — в демократи- 
ческую. Правда, этим поступком он наживал врагов в обеих партиях, но 
бандит, видимо, не очень-то заботился о приобретении друзей где бы 
то ни было. Газеты очень обрадовались возможности свести счеты со сво- 
ими партийными противниками.. Поднялась неслыханная газетная поле- 
мика. Вслед за этим началась настоящая эпидемия судебных процессов, 
рожденных газетными статьями: за диффамацию *, за клевету, за взяточ- 
ничество, разглашение служебных тайн, подлоги и тому подобное. Про- 
изошло настоящее извержение грязевого вулкана, в котором, казалось, 
утонули все столпы общества, весь цвет денежной и служилой аристо- 
кратии. 

В конце концов обе стороны ужаснулись, когда увидали, что зашли 
слишком далеко. Неизвестный спровоцировал их и сыграл с ними злую 
шутку, заставив их срывать маски друг с друга и обнажаться во всей своей 
неприглядности. 
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Курц негодовал, видя, как вся «атомная энергия» украденной у него 
пачки писем взорвалась впустую, не принося никому материальной выгоды. 

Этот поступок неизвестного еще более обеспокоил начальника полиции. 
Из уголовной фигуры неизвестный превращался в какого-то идейного 
врага общества. Ведь он мог нажить на письмах целое состояние, шанта- 
жируя их авторов, но он не стал делать этого. Его неуловимость беспокоила 
еще более. Лорд Радклиф разводил руками, Король рвал и метал от него- 
дования, а неизвестный продолжал существовать, и, что было совершенно 
непонятно, даже на следы его шайки не удалось напасть. Неизвестный бан- 
дит не прекращал своей деятельности. Вскоре он со своей шайкой произвел 
налет на квартиру прокурора, перевернул все вверх дном, сжег в камине 
уголовные дела и совершил неслыханное по своей странности насилие над 
прокурором: прокурор был связан по рукам и ногам сообщниками неиз- 
вестного, сам неизвестный кончиком ножа раскрыл стиснутые зубы про- 
курора и влил в рот несколько капель какой-то жидкости, причем не от- 
пускал прокурора до тех пор, пока тот не проглотил жидкость. 

Прокурор не сомневался в том, что неизвестный преступник отравил 
его, и ждал своей кончины. Однако минута проходила за минутой, а от- 
равленный прокурор не чувствовал ни тошноты, ни начинающихся судорог, 
ни позывов Ко сну. 

Словом, физически он чувствовал себя вполне здоровым и даже с неко- 
торым любопытством наблюдал за работой бандитов. От внимания проку- 
рора не ускользнуло то обстоятельство, что сам главарь шайки, полный 
человек среднего роста, не принимал участия в грабеже ценностей, нахо- 
дившихся в квартире. Однако он и не препятствовал делать это своим со- 
общникам. Отсюда прокурор вывел заключение, что главарь шайки — 
не простой бандит, грабящий с целью наживы, а бандит с какой-то идейной 
подкладкой. Судя по тому, что бандит уничтожил уголовные дела, можно 
было предположить, что сам он уже судился и, быть может, теперь мстит 
прокурору за прошлое обвинение. Хотя прокурор, имевший очень хорошую 
зрительную память, не мог вспомнить, чтобы ему приходилось судить или 
даже когда-нибудь встречаться с главарем шайки. Только одного из со- 
участников — очень маленького шустрого человечка, обвинявшегося 
когда-то в контрабандной продаже спиртных напитков, — прокурор узнал. 
К крайнему удивлению самого прокурора и полиции, прокурор остался не 
только жив, но и невредим. Врач, прибывший вскоре после ухода бандитов, 
сделал прокурору промывание желудка и тщательно исследовал его со- 
держимое. Никаких следов отравы в прокурорском желудке найдено не 
было. Несколько капель неизвестной жидкости, влитой в рот и прогло- 
ченной прокурором, всосались желудком без следа и без видимых послед- 
ствий для организма. Цель этой непонятной операции осталась совершенно 
невыясненной. | 

Как бы то ни было, в руках Короля и полиции теперь были некоторые 
нити для того, чтобы выследить шайку неизвестного. Маленький спиртной 
контрабандист был известен в уголовном мире. Его удалось разыскать 
и привести перед грозные очи Короля. Король учинил спиртоносу допрос 
с таким пристрастием, что спиртонос выболтал вдвое больше того, что 
знал. А между тем и одной правды было бы довольно, чтобы заставить 
Короля задуматься и даже удивиться, хотя Король любил повторять, что 
удивление — чувство дураков. Маленький спиртонос не знал своих сотова- 
рищей по шайке и не знал, где кто живет. Его приглашал на «дело» «лысый 
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барин», а где он живет, — спиртонос не знает. Во всем этом еще не было 
ничего удивительного, спиртонос говорил правду, похожую на ложь, или 
же правдоподобно лгал, — все это было в порядке вещей. Но когда он на- 
чал говорить о главаре шайки, то понес такую околесину, что Король схва- 
тил щупленького спиртоноса в свои лапищи и, сильно встряхнув, про- 
рычал: 

— У тебя в голове мутится. Пусть муть отстоится, и потом начинай 
сначала. Я забыл, что тебя перед употреблением надо взбалтывать. 

Но и это энергичное вмешательство не внесло ясности в мысли и слова 
спиртоноса. Он клялся, божился и ударял себя в грудь, уверял, что гово- 
рит истинную правду, что атаман шайки не иначе как колдун, оборотень 
и черт его знает что. А если не колдун и не оборотень, то атаман шайки 
не один, а их несколько. Каждый раз новый и все же один и тот же. 

— Переодевается? Гримируется? — спросил Король. 

— Нет, совсем не то. Он уходит после дела и говорит: «Смотрите, ре- 
бята, я приду к вам другой, но это буду я. Вот вам пароль». И действи- 
тельно в другой раз приходит как бы не он. То худой, то толстый, то высо- 
кий, то как будто ниже. 

Король усмехнулся. 

— Почему же ты думаешь, что один и тот же, если приходят совсем 
другие люди? 

— А пароль? 

— Пароль передать другому нет ничего легче. 

— Не только пароль. Он знает все, что может знать один только ата- 
ман. Нет, это оборотень! 

— Кто бы он ни был, мы поймаем его. Ты должен нам донести, как 
только тебя пригласит твой лысый барин на новое дело. И смотри у меня: 
если не донесешь, не ходить тебе больше ни на какое дело! Ты знаешь меня! 

Спиртонос затрепетал. В его покорности не приходилось сомневаться. 

Король сообщил начальнику полиции, что зверь выслежен и что скоро 
полиция сможет оповестить мир о своем новом триумфе. 

Начальник полиции повеселел. Дело оборачивалось так, что пой- 
мать неизвестного нужно скорее. Взаимно оплеванные лидеры политиче- 
ских партий, придя в себя после скандальных разоблачений, обрушили 
весь свой гнев на неизвестного, выкравшего документы у Курца и послав- 
шего их в газеты. И губернатор, и прокурор, и судья, пострадавшие от га- 
зетных разоблачений, и виновники, смещенные со своих постов после того, 
как некоторые их проделки были оглашены в печати, — словом, все потер- 
певшие (а их было немало) настоятельно требовали от полиции, чтобы 
дерзкий преступник был немедленно пойман и передан в руки правосудия. 

Несколько дней спустя после того как Король сообщил начальнику по- 
Лиции обнадеживающие вести, в кабинете начальника ровно в полночь 
затрещал звонок и чей-то тонкий голос сказал по телефону: 

— Ограбление! Налет на дом. Спешите! Сообщил спиртонос... Пере- 
дайте об этом Королю. 

Полиция была наготове, и большой отряд, вооруженный до зубов, по- 
мчался на двух автомобилях к дому судьи. Второй и третий отряды, вы- 
званные по телефону из соседних отделений полиции, также спешили 
к месту ограбления. 

Дом судьи был ярко освещен огнями, как будто там происходил зва- 
ный ужин. Начальник полиции расставил пикеты вокруг дома и отправился 
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в дом во главе большого отряда по широкой мраморной лестнице. На ее 
ступенях он заметил валявшийся футляр от колье и еще несколько фут- 
ляров, в которых обыкновенно помещаются драгоценные вещи: кольца, 
браслеты, броши. Очевидно, преступники уже бежали, выбрасывая на 
ходу футляры, чтобы плотнее набить карманы драгоценностями. Началь- 
ник поспешил наверх и, пройдя ряд комнат с перевороченной мебелью и от- 
крытыми ящиками бюваров и шифоньеров, вошел в кабинет. 

Судья, связанный по рукам и ногам, лежал на своем большом письмен- 
ном столе, как покойник. Но он был живехонек. По крайней мере мертвые 
еще никогда не отпускали таких ругательств и проклятий, какими разра- 
зился судья, увидав начальника полиции. 

— Можно подумать, что вы в стачке с этими бандитами; сначала даете 
им возможность ограбить и безнаказанно скрыться, а потом являетесь со 
своими молодцами!.. — закричал он. 

Начальник полиции молча выслушал оскорбительное замечание 
и брань судьи и быстро снял веревки, связывающие судью. И только после 
того, как гнев судьи несколько утих, начальник объяснил, что он явился 
немедленно, после того как получено было сообщение о налете. 

При нападении на дом судьи повторилась картина налета на квартиру 
прокурора. Бандиты громили шкафы и столы, набивая карманы драго- 
ценностями, но атаман не брал себе ничего. С помощью нескольких бан- 
дитов он связал судью, положил его на «операционный стол» и... влил в рот 
несколько капель неведомой жидкости. 

Судья оказался более мнительным человеком, чем прокурор. Он очень 
боялся вредных последствий «эликсира сатаны». 

— Если я, как и прокурор, до сих пор жив и как будто невредим, то это 
только доказывает, что никакой ошибки атаман не допустил, потчуя нас 
своим зельем. Оно безвкусно, ни кисло, ни горько. Проглотив, я не по- 
чувствовал никаких неприятных ощущений, не чувствую и теперь, — 
говорил судья своим знакомым несколько дней спустя после налета. — 
Но это ничего не доказывает. Есть яды, убивающие чрезвычайно медленно. 
И кто знает, может быть, через месяц-два... — судья вздрогнул. — Этому 
надо положить конец! Преступник должен быть пойман и казнен во что бы 
то ни стало. И он будет пойман и будет казнен. Теперь у полиции собраны 
в руках все нити. 

Полиция была на верном следу. Поймать шайку на месте преступле- 
ния не удалось потому, что спиртонос, одинаково боявшийся и атамана. 
шайки, и Короля, избрал средний путь: сообщил полиции о налете, но с та- 
ким расчетом, чтобы шайка успела скрыться, прежде чем явится полиция. 
И тем не менее начальник полиции считал, что атаман шайки находится 
в его руках. Во-первых, у начальника полиции теперь был портрет ата- 
мана шайки. Этим подарком начальник полиции был обязан предусмотри- 
тельности судьи. Судья рассудил так: если неизвестный преступник сделал 
нападение на прокурора, то это, вероятно, один из тех осужденных, кото- 
рые пытаются мстить своим судьям. Одни из этих мстителей выбирают 
предметом своей мести прокурора, другие — судью, иные пытаются 
мстить всем судейским. И после нападения на прокурора судья имел 
основание ждать подобного же визита и к себе, и он принял свои меры. 
Правда, многие из этих мер не помогли: электрическая сигнализация 
по неведомым причинам отказалась действовать в момент нападения, 
и только потом было обнаружено, что провода кем-то перерезаны. Авто- 
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матические револьверы выстрелили, но никому не причинили вреда, раз- 
бив только вазу и прострелив картину. Зато скрытый в стене фотографи- 
ческий аппарат с автоматической съемкой сделал свое дело. Приведенный 
в действие судьей, когда бандиты уже ломились в кабинет, аппарат за- 
снял с десяток бандитов при свете тысячесвечевой лампы, и в том числе 
был заснят атаман, небольшой человек, худощавый брюнет, с очень блед- 
ным лицом, острым носом и ввалившимися глазами. Портрет этот был кли- 
широван, отпечатан в тысячах экземпляров и разослан по всем полицей- 
ским участкам и управлениям. Все газеты также поместили этот портрет. 
Едва ли в городе остался человек, которому бы не был теперь известен 
этот портрет. Теперь не только полиция и «веоноподданные» Короля, но 
и все граждане зорко присматривались к каждому подозрительному лицу. 
Неизвестный бандит не мог ступить шагу без риска быть пойманным. 

° Но о самом главном полиция умалчивала, приберегая главный эффект 
для себя. После нападения на дом судьи начальник полиции не терял вре- 
мени даром. Лучшие сыщики были брошены по горячим следам, и им уда- 
лось выследить, куда скрылся автомобиль атамана шайки. Следы автомо- 
бильных шин привели к небольшому, на вид жилому дому, стоявшему в че- 
тырех милях от города, на пути к Сакраменто. Так как на стук никто не от- 
вечал, то сыщики выломали двери дома и произвели обыск, но к удивлению, 
никого не нашли. Между тем не было никакого сомнения, что преступник 
скрылся в этом доме. У самой двери стоял брошенный автомобиль — тот 
самый, который видел слуга судьи во время бандитского налета. 

Старый сыщик задумался и сказал: 

— Дом старинный, с очень запутанным расположением комнат. Очень 
вероятно, что здесь есть замаскированные комнаты, в которых и прячется 
преступник. Но черт возьми, даже я не не в состоянии открыть этого по- 
тайного логова! В конце концов это не так уж и важно. Если только из дома 
не проведен подземный ход, чего я не допускаю, то преступник долго не уси- 
дит взаперти. В доме нет никаких запасов пищи. Преступник выйдет, и мы 
схватим его. Установим наблюдение за домом на приличном расстоянии. 

Двери были закрыты, и сыщики «ушли». 

Несмотря на то, что дом находился под неослабным их наблюдением, 
сыщикам не удалось в продолжение нескольких дней заметить ни одного 
человека, выходящего из дома. Нетерпение начальника полиции было так 
велико, что он готов был сжечь дом, чтобы только покончить с преступни- 
ком, и, наверно, сделал бы это, если бы только не боялся уничтожить дока- 
зательства того, что ему удалось покончить именно с тем, с кем надо. 

— Тогда разрушим дом, — подсказал помощник начальника, — или 
по крайней мере разберем все внутренние перегородки. 

Начальник одобрил эту мысль, и на другой день с утра было решено 
приступить к работам. 

В тот же день вечером один из дежуривших у дома рапортовал, что 
за время его дежурства ничего не случилось. Из дома никто не выходил. 
Вокруг дома ничего подозрительного замечено не было. Только в восемь 
часов вечера, при закате солнца, из-за дома вышел какой-то негр среднего 
роста и прошел мимо сыщика, направляясь к Сан-Франциско. Этот рапорт 
ничем не отличался от десятка других, и на него не обратили внимания. 
На другой день рабочие разобрали в необитаемом доме все внутренние 
перегородки, причем предположения старого сыщика оправдались: 
внутри дома оказалась небольшая, хорошо замаскированная комната, 
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имеющая сообщение с другими комнатами через переборку в стене. 
В комнате был найден запас сухарей, воды и консервов. Но птичка улетела 
из клетки... 

Спиртонос, получивший «хорошее внушение» от Короля за то, что не до- 
нес своевременно о покушении на дом судьи, сообщил Королю новые и до- 
вольно необычайные сведения. Атаман шайки вернулся, но теперь он — 
негр. И все же это он, прежний атаман шайки. Спиртонос случайно видел 
его проходящим по улице с лысым барином. А лысый барин, увидев спирто- 
носа, подозвал его, спиртоноса, к себе, и сказал: 

— Сегодня ночью — дом губернатора. 

Король протелефонировал начальнику полиции, который немедленно 
отправил в роскошный особняк губернатора сильный отряд полиции. 
Хорошо укрытые полицейские разместились во всех комнатах дома. 

Точно в двенадцать часов ночи бандиты подъехали на двух больших 
автомобилях, поставили лесенку у одного окна, быстро выдавили стекло 
и ввалились в комнату. Полицейские проявили большую выдержку. Только 
убедившись, что последний из бандитов влез в дом, полицейские, как свора 
спущенных собак, вдруг выскочили из своих укромных угслков и отрезали 
путь к отступлению. Произошла неописуемая свалка. Трещали револьвер- 
ные выстрелы, звенели разбитые стекла, грохотала мебель, которую обе 
стороны скоро пустили в ход, как орудие защиты и нападения в рукопаш- 
ном бою. Обе стороны проявили большое профессиональное хладнокровие 
в привычной работе, и людские тела шпиговали пулями, как зайца шпигом. 
Как во всяком сражении, были герои, павшие «смертью храбрых», были 
трусы, бежавшие с поля сражения, были пленные. А так как численный 
перевес был за полицией и победа осталась за нею, то роль пленных выпала 
на долю оставшихся в живых бандитов. 

Атаман шайки, негр, первый прыгнувший через окно в комнату, успел 
пробежать в кабинет губернатора, прежде чем выжидавшие полицейские 
появились на сцену, и между атаманом и губернатором, который оказался 
мужчиной недюжинного десятка, завязалась отчаянная борьба. Конец 
этой борьбы положил появившийся из-за портьеры начальник полиции. 
Ему очень хотелось поймать атамана шайки живым. Однако, когда началь- 
ник увидел перед глазами дуло револьвера, то поспешил разрядить свой 
«Кольт», направив его в голову атамана. Два выстрела прозвучали одно- 
временно, однако губернатор успел ударить по руке атамана, и выстрел его 
револьвера не причинил начальнику вреда. А пуля начальника пронзила 
навылет череп атамана с такой легкостью, как будто это был арбуз. 

Начальник полиции и губернатор нагнулись над убитым. 

— Как жалко, что человека можно убить только один раз! — прочув- 
ствованно сказал губернатор. И, осмотрев лицо убитого, прибавил: — 
Негр! 

Утверждение спиртоноса о том, что атаман был один и тот же человек, 
но принимавший разные внешние образы, было отвергнуто, как противное 
здравому смыслу. Правда, некоторые из арестованных также утверждали, 
что атаман являлся на новое дело в новом виде, — то худой, то толстый, 
то бледный, то загоревший, но их словам вообще мало верили. Возможно, 
что все они были в заговоре, «заметали следы». Так или иначе, после раз- 
грома шайки и убийства бандита необычайные нападения на крупных чи- 
новников прекратились, равно как и «отравления» неизвестным «ядом», 
который по-прежнему не проявлял себя. Личность убитого бандита, не- 
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смотря на все усилия, установить не удалось. В деле осталось много невы- 
ясненного. Публика осуждала действия начальника полиции, который 
не сумел захватить зверя живым и тем лишил толпу удовольствия наслаж- 
даться судом и казнью преступника. 

Общество осталось разочарованным и неудовлетворенным, как будто 
последний, самый интересный акт, раскрывающий тайные интриги, не со- 
стоялся «по независящим от дирекции театра обстоятельствам». 

Дни идут за днями, каждый день несет что-нибудь новое, заставляя 
забыть то, что волновало людей еще только вчера. Забыт Тонио Престо, 
забыты бандитские нападения и безвредные отравления судьи и проку- 
рора. Жизнь течет своим чередом. На смену неоконченного фильма «Любовь 
и смерть» мистер Питч ставит новый фильм «Торжество любви», с Лоренцо 
Марром и Геддой Люкс в главных ролях. Мистер Питч деятельно гото- 
вится к новой постановке. В его кабинете с утра совещаются главные пер- 
сонажи, режиссеры, операторы, архитекторы. 

Мисс Люкс только что приехала. Она вошла в кабинет, подошла к столу 
мистера Питча и, протягивая ему руку через стол, сказала: 

— Здравствуйте, мистер. Вы все полнеете! 

— Чертовски полнею, — ответил мистер Питч. 

С ним действительно творилось что-то необычайное. Каждый день он 
прибавлял в весе несколько фунтов и теперь выглядел настоящим ожирев- 
шим боровом. 

— А вы, кажется, перещеголяли моду? — спросил Питч, оглядывая 
короткую юбку мисс Люкс. А юбка была действительно слишком корот- 


ка, — не прикрывала колен пальца на четыре. Гедда смущенно посмотрела 
на свою юбку. 
— Я не укорачивала ее, — ответила она. — Я сама не понимаю, что 


случилось с моими платьями. Они как будто сели, укоротились. 

— Да, или вы выросли, — шутя сказал Питч. — А вы, Лоренцо, 
худеете не по дням, а по часам! 

Лоренцо тяжело вздохнул и развел руками. Он выглядел очень плохо, 
похудел так, что костюм висел на нем мешком. Красавец Марра.даже как 
будто меньше стал ростом, брюки его удлинились и ложились буфами 
на ботинки. 

— Я уже обращался к врачу. Прописал усиленное питание. 

— Да, у вас щеки провалились. Если так пойдет дальше, вы не в состо- 
янии будете сниматься. Никакой грим не поможет! Вам придется взять от- 
пуск и полечиться. 

Поговорив еще о делах и ролях, они отправились в ателье. 

Оператор Гофман хлопотал около аппарата. Он попросил Люкс стать 
у отмеченной черты на полу, посмотрел в визирку и заявил: 

— Вы режетесь! 

Люкс посмотрела на аппарат и на пол вокруг себя. Этого не могло 
быть. Она стояла почти в центре фокуса. 

’ — Ваша голова не видна в таком крупном плане. Вы выросли, мисс 
Люкс! — В ателье послышался смех. 

— Я не шучу, — ответил Гофман. — В пятницу я снимал вас на этом 
самом месте; вот черта, аппарат стоит неподвижно. Тогда вы входили 
в кадр, а теперь режетесь вверху почти до половины лба. 

Люкс побледнела. Она с испугом посмотрела на свою короткую юбку. 
Неужели она, Гедда, начала расти? Но ведь это немыслимо! Она не де- 
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вочка. И тем не менее не только юбка, но и укоротившиеся рукава говорили 
о том, что она вырастает из своего платья, как подросток. 

Наметанный глаз Гофмана сделал еще одно открытие. Гофман заявил, 
что Лоренцо не только похудел, но что он стал меньше сантиметра на три. 
Это уже было совершенно невероятным, и тем не менее Гофман доказал, 
что это так. 

Все с недоумением переглянулись. Артисты на вторые роли, бывшие 
на ужине у Престо, осмелились заявить, что с ними также происходит 
что-то непонятное. Одни из них пополнели с такою же быстротою, как и ми- 
стер Питч, другие худели, иные начинали расти, другие уменьшаться. Всех 
«пострадавших» охватил панический ужас. Люкс упала в обморок. Ло- 
ренцо хныкал, сидя на кресле с резными ручками. 

Срочно был вызван врач, и все стали в очередь — по рангу: впереди 
Питч (он даже Гедде не уступил свою очередь), за ним Гедда, приведен- 
ная в чувство, Лоренцо, за ним прочие артисты. 

Врач внимательно осмотрел своих пациентов, но не нашел никаких 
органических заболеваний. Он неопределенно кивал головой и разводил 
руками. Все органы здоровы. Как будто все в порядке. 

Только у мистера Питча доктор нашел ожирение сердца, что неизбежно 
при такой полноте. 

— Надо лечиться от ожирения. Диета, гимнастика, прогулки... 

— Пробовал. Не помогает, — безнадежно отвечал Питч. — Уж не от- 
равил ли меня чем-нибудь на ужине Престо? — Доктор протестующе мах- 
нул рукой. — Ничего нет удивительного! — продолжал Питч. — Обратите 
внимание, заболели полнотой или худобой все, кто был на ужине у Престо. 

— Но медицине неизвестны ‘такие яды, — ответил доктор. 

Мистер Питч не удовлетворился советами врача и через несколько дней 
созвал консилиум. Но и консилиум немногим больше утешил Питча. Ему 
посоветовали уехать на воды и лечь в специальную лечебницу, где лечат 
от ожирения. 

Мистер Питч интересовался, как чувствуют себя Гедда Люкс и Ло- 
ренцо, и позвонил им. Гедда Люкс голосом, прерывающимся от слез, 
ответила, что она растет, растет неудержимо и не знает, чем это кончится. 
Она не успевает переделывать платья. В конце концов она приспособила 
что-то вроде тоги, которую каждый день надшивает. 

— О съемках нечего и думать, — говорила она, всхлипывая. — Меня 
теперь только на ярмарках показывать. Вы не можете себе представить, 
как я изменилась!.. 

— Вы тоже не можете представить, как я изменился, — хрипел мистер 
Питч. — Я уже не могу сесть в кресло и сижу на трех стульях. Тело мое 
напоминает студень. Нос свисает на губы, губы — на подбородок, подборо- 
док — на живот, живот сползает с колен. Я засыпаю во время разговора, 
меня душит жир. 

Голоса Лоренцо мистер Питч не узнал в телефон. Лоренцо говорил та- 
ким пронзительным тонким голосом, что Питч два раза переспросил, кто 
говорит с ним. У Лоренцо было свое горе. Он сделался настоящим карли- 
ком. И что хуже всего, — его лицо изменилось: переносица впала, кончик 
носа сделался широким и приподнялся, уши оттопырились, рот сделался 
широким. 

— Я похож на жабу! — пищал Лоренцо. — Это Престо заколдо- 
вал меня. 
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— Яо том же говорю. Но как он мог это сделать? / 


— Может быть, ему помогал доктор Сорокин, у которого Престо 
лечился! 

— Сорокин! — закричал Питч. — Помогал ли он Престо околдовы- 
вать нас, — я не знаю, но Сорокин может помочь нам! И никто, кроме 
Сорокина. Я сейчас же позвоню ему по телефону. Едем к нему. 


ХИ 


Странный кортеж приближался к лечебнице доктора Сорокина. Целая 
вереница автомобилей ввозила необычайных уродцев, как будто переезжал 
бродячий цирк. Мистер Питч едва вмещал свое разбухшее шарообразное 
тело в кузове огромного автомобиля. Мисс Люкс была видна за милю, как 
жираф с высоко вытянутой шеей. Зато Лоренцо, потерявшего все свое 
великолепие, совсем не было видно. Он сделался так мал, что голова его 
не поднималась над краем открытого автомобиля. В одном автомобиле 
ехало страшное чудовище — подававший виды молодой актер с призна- 
ками акромегалии. 

Новые пациенты были быстро размещены в домиках. 

Как и всюду, мистер Питч был первым на приеме Сорокина. Врач со- 
общил мистеру Питчу очень интересную новость. Накануне злополучного 
вечера кто-то похитил из его лаборатории банки, в которых хранились 
вытяжки из различных желез. Эти вытяжки, подмешанные в вино, и могли 
произвести все метаморфозы с участниками ужина. Теперь ни мистер 
Питч, ни доктор Сорокин не сомневались в том, что все злоключения ми- 
стера Питча и его киноартистов — дело рук Престо, который, очевидно, 
хотел отомстить таким своеобразным способом тем, кто легкомысленно 
отвернулся от него. 

— Но есть надежда на излечение? — спросил мистер Питч. 

— Полная, — уверенно ответил Сорокин. — Довольно будет воздей- 
ствовать на ваш мозговой придаток, как вы быстро станете сбавлять 
в весе. 

И доктор оказался прав. В три недели Питч потерял треть своего веса, 
причем Сорокин заявил, что «до жира мы еще не добрались, а спустили 
только воду». 

Вообще с мистером Питчем было меньше всего хлопот. Болезнь его 
легко поддавалась лечению. Более сложною была болезнь Лоренцо 
и Гедды Люкс. Доктор Сорокин измерил их рост и в удивлении опустил 
сантиметр на землю. Лоренцо был ростом всего в сто двенадцать санти- 
метров. Это еще не так удивительно. Но Гедда! Сорокин, не доверяя себе 
и глазам, измерил ее дважды. Ошибки не было. Люкс имела рост двести 
восемьдесят семь сантиметров. Она могла бы свободно сесть верхом на 
слона или верблюда, не прибегая ни к каким подставкам. 

— Это изумительно! — воскликнул Сорокин. — Совершенно небыва- 
лый в практике случай. Наибольший рост, известный науке, — двести 
пятьдесят пять сантиметров. Правда, русский великан Махнов, говорят, 
был еще выше и достигал двухсот восьмидесяти пяти сантиметров. Но 
цифра эта считалась явно преувеличенной. А вы, мисс, имеете рост вы- 
ше, чем у мифического великана Махнова. 
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И задрав голову вверх так, что у него упала бы шляпа с головы, если 
бы она была надета, Сорокин продолжал, обращаясь к голове мисс 
Люкс, раскачивавшейся где-то вверху, как на телеграфном столбе: 

— Не правда ли, мисс, высокий рост имеет свои преимущества? Для 
вас открываются новые, обширные горизонты. 

— Увы, очень печальные! — услышал Сорокин голос с неба. 

— Но почему же? В толпе вам никто не будет мешать видеть, что 
делается вокруг. Вы нигде не затеряетесь. Вас очень удобно встречать 
на вокзале... 

— Я буду счастлива только тогда, когда мне вернут мой рост. 

— Постараемся, — успокоил ее Сорокин. 

Похудевший мистер Питч уговаривал Лоренцо и Люкс остаться таки- 
ми, какими их сделали «яды», влитые Престо в вино. 

— Вы будете производить фурор не меньше, чем производил старый 
Престо. — Питч сулил им миллионы, и Лоренцо уже начал колебаться. 
Но, посмотрев на Люкс, отказался от заманчивого предложения. 

Прошло еще две недели, и все начали понемногу приходить в свой 
прежний вид. Гедда Люкс уменьшилась в росте, малыш Лоренцо заметно 
подрастал, а Питч уже почти дошел до своей обычной полноты. Все по- 
говаривали уже о скором отъезде. 

За несколько дней до выписки в лечебницу прибыли новые больные: 
судья, прокурор и губернатор. Но в каком виде! Прокурор сделался 
малышом наподобие Лоренцо, судья растолстел, как мистер Питч, а гу- 
бернатор выглядел настоящим негром. А быть негром в Америке совсем 
не весело, в особенности губернатору. Он перенес кучу всяких неприят- 
ностей, прежде чем добрался до Сорокина. 

Губернатору пришлось познакомиться со всеми прелестями джим- 
кроуизма . 

Возмущенные дерзостью «негра», пассажиры едва не выбросили гу- 
бернатора в окно, когда он явился в вагон-ресторан. На вокзале также 
произошел ряд столкновений. 

Губернатор ужасно боялся того, как бы ему не остаться негром на 
всю жизнь. Он не отпускал от себя двух преданных слуг, на глазах 
которых он постепенно превращался в негра, и во всех столкновениях и 
недоразумениях они свидетельствовали, что губернатор не негр. Да, Пре- 
сто сделал большую неприятность губернатору, заставив его побыть в 
шкуре негра! Губернатор заставлял мыть себя, опрокидывая целые бочки 
воды и горы мыла, но кожа его не белела. Приглашенный врач нашел, 
что кожа губернатора не окрашена сверху, а имеет темную пигментную 
окраску, как у негров. 

— Может быть, ваши предки?.. — высказал доктор предположение. 

Губернатор едва не убил его. 

Метаморфоза с губернатором, судьей и прокурором произошла не- 
сколько недель спустя после того, как неизвестный бандит напал на них 
и, связав, влил в рот какой-то жидкости. Так как смерти после этого 


' Неграм на юге США запрещается пользоваться общественными библиотеками и пар- 
ками; для них устроены отдельные ожидальные комнаты на железнодорожных станциях. 
Они не могут обедать в ресторанах, останавливаться в приличных гостиницах, театры для 
них закрыты. На железных дорогах и в городах на трамвайных линиях для них имеются 
отдельные грязные вагоны, за которыми установилось прозвище «джим-кроу». Отсюда 
«джим-кроуизмом» называются все подобные ограничения, установленные для негров. 
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не последовало и в дальнейшем никаких признаков отравления они не 
испытывали, то потерпевшие начали уже успокаиваться и уверять себя, 
что все обойдется благополучно. Однако они были обмануты в своих 
надеждах: скоро один из них стал полнеть, другой уменьшаться в росте, 
и третий превратился в негра. 

— Но почему в негра? Как это могло произойти? — с недоумением 
спрашивал губернатор. — Ведь бандит дома не вливал мне яду в рот. 

— Он мог подкупить слугу и слуга влил жидкость в питье, — отве- 
чал Сорокин. — Это все работа гипофиза — мозгового придатка. Гипо- 
физ выделяет особое вещество, обладающее любопытным свойством. 
Ничтожное количество этого вещества, впрыснутое в кровь, вызывает 
расширение клеток, содержащих красящее вещество. Ученые уже не- 
сколько лет тому назад делали такой опыт: впрыскивали вытяжку в 
кровь светлокожей лягушке — и кожа лягушки очень быстро темнела. 
Лягушка становилась «негром». 

Губернатор сделал гримасу; ему не понравилась эта шутка. 

— Гипофиз оказывает действие и на цвет кожи человека, — про- 
должал Сорокин. 

— А лечение? 

— Воздействие на тот же гипофиз. 

— Так воздействуйте на него! — вскричал губернатор с таким жа- 
ром, как будто гипофиз был его смертельным врагом. 

И Сорокин воздействовал. Все больные были на пути к полному вы- 
здоровлению. Мисс Люкс уменьшилась до своего нормального роста и 
вернула былую красоту. Подрос и Лоренцо. Но он был огорчен тем, что 
нос его стал как будто несколько толще прежнего. Он опасался, что ему 
не удастся досняться в начатом фильме и что вообще публика не при- 
знает его. Однако скоро исчез и этот недостаток. К Лоренцо вернулся 
его прежний нос. Все больные решили выписаться в один день. Сорокин 
одобрял это решение. Он мог проверять результаты лечения взаимным 
сравнением; к тому же излечившимся не мешало пробыть несколько 
контрольных дней для того, чтобы проверить стойкость достигнутых 
результатов. 

Наконец настал и.этот желанный день. Все исцеленные из группы 
пострадавших от Престо собрались в курзале. Несмотря на то, что 
Сорокин был косвенно виноват в их злоключениях, больные очень горячо 
благодарили его за успешное лечение. 

Особенно прочувствованную речь сказал губернатор, который был 
бесконечно рад своему превращению из негра в белого человека, губер- 
натора и капиталиста. Но окончание речи губернатора было несколько 
неожиданным. 

— Мы никогда не забудем услуги, оказанной вами. Ваши знания, 
ваш талант вернули нас к жизни. Мы, — губернатор посмотрел на судью 
и прокурора, — не будем возбуждать преследования за тот вред, который 
причинил всем нам ваш гипофиз, ваши вытяжки, ваши опыты, ваши ля- 
гушки, светлокожие и темнокожие. Я взял на себя уладить ваше дело. 
Вам придется всего только покинуть нашу страну в возможно короткий‘ 
срок. Сорок восемь часов — больше я не могу вам дать на сборы и на 
отъезд. 

— О, благодарю вас! — ответил Сорокин. — Мне вполне достаточно 
двенадцати, чтобы покинуть вашу гостеприимную страну... 
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На палубе океанского парохода, отходившего из Нью-Йорка в Европу 
(Нью-Йорк — Лондон), сидел доктор Сорокин и без сожаления смотрел 
на уходящий берег. 

Рядом с доктором сидел молодой человек в клетчатом пальто. Этого 
человека Сорокин заметил еще в вагоне, когда он пересекал континент с 
запада на восток. 

— В Европу изволите ехать? — спросил молодой человек и, не ожи- 
дая ответа, повторил: — В Европу? 

— Вы меня знаете? — удивился Сорокин. 

— Да, я один из ваших пациентов. 

— Пострадавших от Тонио Престо? Но я не помню вас. Счастье Пре- 
сто, что он убит! Губернатор так зол на него за свое превращение в нег- 
ра, что, попадись Престо ему в руки, губернатор сжег бы его на мед- 
ленном электрическом огне! 

— Да, счастье мое, — ответил молодой человек. — Счастье мое, что я 
не на берегу Америки. Позвольте мне пожать вашу руку и извиниться 
за похищение ваших чудодейственных склянок и за неприятности, до- 
ставленные вам По моей вине... Я — Тонио Престо. Я принял самую 
гомеопатическую дозу вашего лекарства и, как видите, несколько изме- 
нил свою внешность. 

— Но ведь вы... ведь Тонио Престо убит в виде негра? 

— Увы, бедный негр убит в самом настоящем своем виде. В то время 
я действительно «переделал» себя в негра при помощи ваших лекарств, 
но в моей гм... шайке было два негра: поддельный — это был я, и был 
настоящий. Настоящего убили, я остался жив и очень успешно, как ви- 
дите, превратился опять в белого. Я хорошо запомнил назначение скля- 
нок, — помните, вы объясняли мне? — и вот... Воздух Америки мне вре- 
ден, а их всех я, кажется, недурно проучил! 

И Тонио засмеялся так заразительно-весело, как никогда не смеялся 
уродец Престо. 
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ЧЕЛОВЕК, 
КОТОРЫЙ НЕ СПИТ 


1. СТРАННЫЙ ЖИЛЕЦ 


— Дэзи... Я не перенесу ее потери! Дэзи — мой лучший друг... Я так 
одинока... 

Гражданка Шмеман вытерла кружевным платочком красные подсле- 
поватые глаза и длинный нос. 

— Уверяю вас, — продолжала она, жалобно всхлипнув, — что это 
дело рук профессора Вагнера. Я сама не раз видела, как он приводил 
на веревочке собак в свою квартиру... Что он делает с ними? Боже! Мне 
страшно подумать! Может быть, моей Дэзи нет в живых... Примите 
меры, прошу вас!.. Если вы не сделаете этого, я сама пойду в милицию!.. 
Дэзи, моя бедная крошка!.. 

И мадам Шмеман вновь заплакала... Ее худые старые щеки покры- 
лись красными пятнами, нижняя губа отвисла. 

Жуков, председатель жилищного товарищества, круто повернулся 
на стуле и щелкнул пальцами. Он терял терпение. 

— Успокойтесь, гражданка! Уверяю вас, что мы примем меры. А сей- 
час, простите... Я очень занят... 

Шмеман глубоко вздохнула, поклонилась и вышла. 

Жуков вздохнул с облегчением и обернулся к секретарю правле- 
ния Кротову. 

— Фу!.. Измучила! Бывают же такие настырные бабы! 

— Да... — задумчиво отозвался Кротов. — Бедовая старуха! А дело 
расследовать надо. Ведь это четвертый случай пропажи собак только 
на нашем дворе. Соседи тоже жалуются. Что за собачий мор? Я не удив- 
люсь, если действительно окажется, что собак крадет профессор Вагнер. 
Только на кой черт они ему нужны? Воротники на шубу делает? Стран- 
ный человек! Подозрительный человек! 
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— Профессор! 

— Что из того, что профессор? Может быть, он фальшивые деньги 
делает. 

— Из собак? 

— Ты не смейся. Бывали случаи! Собаки — особая статья. Ты обра- 
ти внимание: у него в комнате всю ночь свет. На оконной занавеске его 
тень часто видна. Шатается по комнате... Полуночник! 

— Да, со странностями человек... На днях я еду домой в трамвае. 
Гляжу, напротив сидит профессор Вагнер. В каждой руке по книжке 
держит и обе сразу читает. Я в книжки заглянул. Одна — русская, всё 
цифры разные, а другая — немецкая. И вот что удивительно: каждый 
глаз у него отдельно по строчкам бегает: одним глазом одну книгу 
читает, другим — другую. Кондукторша подошла к нему. «Билет, — го- 
ворит, — возьмите!» Он на нее один глаз поднял, а другим в книжку 
смотрит. Она так и ахнула. И публика вся на него уставилась. Смотрят, 
рты открыли от удивления, а он хоть бы что... 

— Может быть, он с ума сошел? 

— Все возможно... 

Стукнула дверь. В комнату вошла Фима, старая экономка профес- 
сора Вагнера. 

— Здравствуйте вам! Барин мой за квартиру деньги прислал. 

— Были бары, да все вышли! — сказал Жуков. 

— Ну, хозяин, что ли, Вагнер. 

— А вот она нам скажет!.. 

— Расскажи нам, Фима, что твой «барин» с собаками делает. 

Фима безнадежно махнула рукой. 

— Много собак-то у него? Говори правду! 

— Сколько у него собак, сказать не могу: не пускает он меня во вто- 
рую комнату, где они у него. А собаки есть. Слышно, как лают. Ночью 
раз подсмотрела я в щелочку. Ну что же? Сидит собака, привязанная 
на коротком ошейнике. Лечь не может. Спать ей, видно, смерть как хо- 
чется. Голова так и виснет. А он сидит около да ее так ласково под шеей 
щекочет: спать не дает. И сам он не спит. Он никогда не спит! 

— Как же так не спит? Человек не может не спать. = 

— Уж не знаю как, а только совсем не спит. И кровать давно выбро- 
сил. «Чтоб ее, — говорит, — и звания не было! Кровать, — говорит, — 
только больным нужна». 

Жуков и Кротов с недоумением посмотрели друг на друга. 

— Вот сумасшедший! 

— Не иначе, как сумасшедший, — охотно согласилась Фима. — 
Только привычка моя: пятнадцать годов живу я у него, а то давно бы от 
него ушла... Был человек как человек, а вот уже с год совсем на себя 
не похож. Прямо как бы не в себе. 

— С чего же это началось у него? 

— Кто ж его знает? Может, сглазу?.. Сначала начал он вроде как 
гимнастику делать. Придешь к нему в комнату, он будто танцует: правой 
ногой вроде как польку, а левой — вроде как вальс. И руками по-разно- 
му отбивает. А потом глазами косить стал. Сидит перед зеркалом и гла- 
зами косит. Однажды смотрю на него, а у него один глаз в потолок 
смотрит, а другой — на пол. Я так всю посуду на пол и грохнула, — 
обомлела. 
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— Собачку шмеманскую знаешь ты? Дэзи кличут. 

— Беленькая, кудластенькая такая? Как не знать! 

— Так вот, не утащил ли твой хозяин и эту собачку? 

— Видать не видала, а все может быть. Заболталась я, а у меня 
там утюг остынет... Вот деньги!.. 

— Что ж так мало? 

— Барин говорит, хозяин мой, что в ЦИКАПУ записан и право на 
дополнительную площадь имеет. 

— Какая такая ЦИКАПУ? — спросил Кротов. 

— ЦЕКУБУ*! — догадался Жуков. 

— Пусть удостоверение представит, а пока по-прежнему должен пла- 
тить. Так и передай. 

— Ладно! — И, утирая нос краем фартука, краснощекая Фима вы- 
бежала из комнаты. 

— Придется сообщить милиции. Этот сумасшедший еще дом подож- 
жет или укокошит кого! 


П. ПО «СОБАЧЬЕМУ ДЕЛУ» 


Дело по обвинению профессора Вагнера в краже собак собрало пол- 
ный зал публики. Знакомые, встречая друг друга, спрашивали: 

— Вы тоже по «собачьему делу»?.. По повестке? 

— Нет, из любопытства!.. Профессор — и вдруг собак крадет!.. Что 
он, ест их?.. 

— Ая по повестке. Свидетель. Ведь и у меня Тузик пропал! Хорошая 
собака. Думаю гражданский иск предъявить... 

— Прошу встать!.. 

В зал входят судьи. 

— Слушается дело по обвинению гражданина Ивана Степановича 
Вагнера в краже... 

К столу подошел профессор Вагнер. На вид ему можно было дать не 
более сорока лет. 

В его каштановых волосах, в окладистой русой бороде и нависших 
усах можно было заметить только несколько серебристых волосков. Све- 
жий цвет лица, румяные щеки и блестящие глаза дышали силой и 
здоровьем. 

«И про этого человека говорили, что он совсем не спит!» — подумал 
судья, с недоумением оглядывая обвиняемого. Он ожидал встретить из- 
можденного старика. И уже с живым интересом судья стал задавать 
формальные вопросы. 

— Ваше имя, отчество, фамилия? 

— Иван Степанович Вагнер. 

— Возраст? 

— Пятьдесят три года... 

В публике удивленно переглядывались. 

— Занятие? 

— Профессор Московского университета. 
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— В профсоюзе состоите? 

— Состою. Работников просвещения. 

— Партийный? 

— Беспартийный. Под судом и следствием не состоял. 

— Гражданин СССР? 

— Да. 

— Женат? 

— Влдовец. 

— Признаете себя виновным? 

Профессор Вагнер неопределенно пожал плечами. 

— Нет, не признаю. 

— Но собак-то вы похищали? 

— Разрешите дать объяснение после допроса свидетелей. 

— Хорошо. Запишите, — обратился судья к секретарю: — «Обвиняе- 
мый виновным себя не признал». Вызовите свидетеля, участкового мили- 
ционера Ситникова! Что вы можете показать по делу? 

— В наше отделение милиции поступали заявления от граждан Бон- 
дарного переулка о пропаже собак. У гражданина Полякова пропал очень 
дорогой сеттер, у Юшкевич — мопс, а у Дерюгиных — даже персидский 
кот. Собаки исчезали бесследно. Их трупов не находили. Собак, очевидно, 
кто-то крал. 

— Производили вы розыск? 

— Пропала собака — дело не большое. Признаться, у нас не было вре- 
мени по каждому случаю розыск делать. Но когда поступили жалобы граж- 
данки Шмеман на гражданина Вагнера и заявление правления жилищно- 
го товарищества, мы стали наводить справки. Почти все потерпевшие ука- 
зывали на профессора Вагнера. Он вообще чудной какой-то. Говорят, по 
ночам не спит. Или дома работает, или по улицам шатается. Дворник их- 
него дома видел несколько раз, как Вагнер ночью возвращался домой 
с собачкой на аркане. В комнате его собаки лают, визжат. Улики были 
серьезные. 

Поэтому, вследствие поступивших заявлений, мы решили произвести 
у профессора Вагнера обыск и выемку его бумаг. Обыск производил я в 
присутствии председателя правления жилищного товарищества, дворника 
и гражданки Шмеман. 

В первой комнате обвиняемого ничего предосудительного найдено не 
было, кроме различных инструментов и машин неизвестного происхож- 
дения. Во второй комнате мы застали шесть собак различной породы, пола 
и возраста. Все они были привязаны к стене на коротких ремешках. У не- 
которых из них свисали головы, как бы околевали или устали очень. А на 
столе лежала белая собачка, лохматенькая, с пробитой в черепе дыркой, 
так что мозги видны были. Гражданка Шмеман опознала в трупе свою 
собачку, закричала и в обморок упала... 

В зале суда послышались сдержанные рыдания Шмеман. 


— Дэзи, Дэзи!.. — шептала она, всхлипывая. 
— Забранные бумаги мною представлены в суд, — закончил мили- 
ционер. 


— Распишитесь. Свидетель Жуков! 

Жуков, председатель правления жилищного товарищества, подтвердил 
показания милиционера. 

— Произвести обыск, — добавил он, — нас заставило еще то обстоя- 
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тельство, что профессор Вагнер является очень непонятным жильцом. 
Жильцы думают, что он помешанный, и даже боятся детей выпускать. Во 
избежание паники и дезорганизации населения я просил бы подвергнуть 
Вагнера психиатрической экспертизе. 

Может быть, он опасен, — почему-то смутившись, прибавил Жу- 
ков, — И его выселить надо. 

Профессор Вагнер улыбнулся. 

— Чем же он опасен? — спросил судья. 

— Как вообще ненормальный! И соседи жалуются: шипит у него что- 
то в комнате, жужжит, а то взрывы вдруг... Еще дом взорвет!.. И собаки 
целую ночь воют... Неудобный жилец, одним словом. 

— Гражданка Шмеман! 

— Господин судья! — начала она дрожащим голосом, утирая платком 
слезы, и тотчас поправилась: — Гражданин судья!.. Он — убийца! — Она 
указала на Вагнера пальцем с двумя обручальными кольцами. — 
Я вдова... У меня никого нет... Он убил моего лучшего друга... Моя Дэ- 
зи!.. — И Шмеман опять заплакала. 

— Вы предъявляете гражданский иск? 

— Какой иск? За что? 

— За собачку... Вы об этом просите в вашем заявлении... 

— Ничто не вознаградит меня за потерю!.. — трагически произнесла 
она. — Я не знаю, что там написано... 

Остальные свидетели не внесли чего-нибудь нового. Дворник подробно 
рассказывал, как пропадали собаки на их дворе, как пропала и «остатняя» 
собачка Дэзи, как он видел Вагнера, приводившего в дом собак... 

Один из свидетелей опознал свою собаку среди «жертв» профессора 
Вагнера. Собака была жива, но она выглядела необычайно утомленной и, 
приведенная домой, проспала трое суток непробудно. 

— Среди бумаг, — сказал судья, когда допрос свидетелей был закон- 
чен, — у профессора Вагнера были взяты во время обыска журналы с 
различными записями, очевидно о производимых им опытах над живот- 
ными. Я оглашу некоторые из них. 

Вот, — начал судья, — записи профессора Вагнера об опытах: 

«Опытное животное: Диана, сеттер, самка, вес двадцать два кило- 
грамма. Вязкость крови во время бодрствования — две целых восемьдесят 
девять сотых. Вязкость крови в период истощения бессонницей — одна 
и сорок шесть сотых». 

Имеется и ряд таких таблиц: 

«Криоскопическая точка*: нормальное состояние — пятьдесят девять 
сотых градуса; состояние повелительной потребности сна — пятьдесят во- 
семь сотых градуса. | 

Плотность: нормальное состояние — одна и шестьдесят четыре ты- 
сячных; состояние повелительной потребности сна — одна и пятьдесят 
семь тысячных. 

Вязкость: нормальное состояние — две целых семьсот одиннадцать 
тысячных; состояние повелительной потребности сна — два». 

Обвиняемый профессор Вагнер! Свидетельскими показаниями и огла- 
шенными документами, я полагаю, вполне установлена ваша виновность. 
Почему же вы не признаете себя виновным? Объясните нам... 

— Граждане судьи! Я не отрицаю факта похищения собак, но винов- 
ным себя не признал, и вот почему. Всякая кража предполагает корыстную 
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цель. У меня такой цели не было. Вы сами огласили документы, из которых 
суд мог убедиться, что я преследовал исключительно научные цели. Я ве- 
ду опыты, имеющие громадное значение для всего человечества. Та поль- 
за, которую должны принести эти опыты, несоизмерима с ничтожным вре- 
дом, который я причинил. 

— Какие же это опыты? 

После некоторого колебания профессор Вагнер сказал: 

— Я работаю над проблемой усталости и сна. Победить усталость и 
уничтожить потребность сна — вот какую задачу поставил я себе. 

— И вы успешно разрешили ее? Правда ли, что вы сами уже обходи- 
тесь без сна? 

— Да, правда. Я больше не сплю и могу работать без утомления два- 
дцать четыре часа в сутки. 

В публике произошло движение. Послышались удивленные возгласы и 
перешептывание. 

`_— Отчего же. вы не опубликовали ваших достижений? 

— Я продолжаю совершенствовать свои методы. 

— Но не объясните ли вы, почему вы сочли нужным прибегать к таким 
странным и незаконным способам добывания собак для ваших опытов? 
Если опыты представляют ценность, правительство обеспечило бы вас 
всем необходимым для работы! 

Профессор Вагнер замялся. | 

— Эти опыты слишком смелы. Они могли показаться даже фантастич- 
ными. В успех я верил, но на пути лежали неизбежные неудачи. Они мог- 
ли погубить и дело и мою репутацию прежде, чем я достиг бы положитель- 
ных результатов. И я решил производить их в тиши своего кабинета, на 
свой страх и риск. Но у меня было слишком мало личных средств на приоб- 
ретение собак для опытов. Отказаться же от них, когда задача наполовину 
была разрешена, я не мог. И я был принужден... 

— Красть собак? — с улыбкой добавил судья. 

Профессор Вагнер выпрямился и ответил тоном глубокого убеждения 
в своей правоте: 

— Собачий век — каких-нибудь двадцать лет. Стоимость собаки — 
рубли, много — десятки рублей. Уничтожив же несколько собак, я удли- 
ню жизнь человечества втрое, а вместе с тем утрою и ценность человече- 
ской производительности. Если за это я заслуживаю наказания, судите ме- 
ня! Мне больше нечего прибавить. 

Судьи ушли совещаться. Публика зашумела, как встревоженный улей. 
Во всех углах образовались кучки спорящих о предстоящем приговоре. 
Слышались отдельные выкрики: 

— Кража остается кражей! 

— Но его опыты могут облагодетельствовать человечество!.. 

— Совсем не спать?.. — говорил какой-то улыбающийся толстяк. — 
Слуга покорный! Позвольте отказаться от этого благодеяния! Еще Турге- 
нев сказал, что вся наша жизнь — сон и лучшее в жизни — опять-таки 
сон!.. 

— Может быть, он врет? 

— Кто? Тургенев? 

— Да нет, Вагнер, будто он совсем не спит. Не может человек обой- 
тись без сна!.. 

— Суд идет!.. 
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При напряженном внимании был выслушан приговор. 

Признавая факт кражи установленным, суд присуждал профессора 
Вагнера к месяцу лишения свободы без строгой изоляции. «Принимая же 
во внимание прежнюю несудимость обвиняемого и отсутствие корыстных 
целей, наказание применить условно, установив годовой срок испы- 
тания...» 

— Слушается дело по иску жилищного товарищества... 

Публика хлынула из зала, обсуждая приговор, который, видимо, 
удовлетворил большинство: формально Вагнер наказан, фактически 
остался на свободе. 

Только некоторые критиковали приговор. 

— Значит, можно безнаказанно красть и убивать? — демонстра- 
тивно громко спрашивала Шмеман, ища глазами поддержки. 

— Если нет корысти,: то нет и кражи! Вагнеру надо подать касса- 
цию! — говорили другие. 

Под перекрестными взглядами доктор Вагнер пробирался по коридору 
суда. Но он не обращал ни на кого внимания. Его озабочивала мысль: 
«Откуда же я возьму теперь необходимых для опыта собак?..» 


ПТ. ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ НЕ СПИТ 


Судебный процесс имел для профессора Вагнера неожиданные по- 
следствия: к нему ппишла известность, быть может, раньше, чем он это- 
го хотел. На судебном заседании случайно оказался корреспондент од- 
ной небольшой московской газеты. Через несколько дней в отделе судеб- 
ной хроники появилась заметка с интригующим названием «Человек, 
который не спит». В заметке описывался судебный процесс доктора Ваг- 
нера и сообщалось о том, что профессор «победил сон»: он совершенно 
не спит и может работать без устали двадцать четыре часа в сутки. 

Результатом этой заметки было то, что через несколько дней эконом- 
ка доложила Вагнеру о приходе корреспондента «Известий». Вагнер не- 
довольно поморщился: он привык оберегать тайну своих работ. Но, По- 
думав немного, профессор решил использовать посещение представителя 
прессы: если нельзя больше ловить по ночам собак, остается прибегнуть 
к правительственной помощи. Продолжать опыты втайне больше не 
представлялось возможным, да в этом не было и большой нужды: с тем, 
чего он достиг, уже можно было выступать публично. Корреспондент 
был принят. 

Пробираясь через нагроможденные машины и аппараты, корреспон- 
дент Горев увидал профессора Вагнера и в изумлении остановился. Ваг- 
нер стоял у высокой конторки. Из носа профессора шли две резиновые 
трубки, выходящие сквозь отверстие оконной рамы наружу. Эти трубки 
как бы органически связывали профессора с окружающими его машина- 
ми, будто и он сам наполовину превратился в машину. И еще одно пора- 
зило Горева: левым глазом Вагнер просматривал какую-то книгу и де- 
лал из нее левой же рукой выписки, а правый глаз он устремил на посе- 
тителя и протянул ему правую руку. 
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— Прошу садиться! — любезно сказал Вагнер, не прекращая рабо- 
тать левой рукой. 

Горев, видавший виды, как всякий опытный корреспондент, был: 
так поражен, что забыл все обычные подходы журналиста и молча, с 
полным недоумением смотрел то на бегающий по книге и рукописи левый 
глаз профессора, то на трубки в его носу. 

Профессор заметил этот недоуменный вид посетителя и улыбнулся. 

— Вас удивляют эти трубки? — любезно начал он. — Но это так про- 
сто: я слишком дорожу своим временем, чтобы ходить гулять. Между тем 
чистый воздух необходим для здоровья тела и ясности мысли. И вот 
я сделал маленькое приспособление: я вывел наружу, над крышей, две 
трубки, концы которых с особым приспособлением вставляются в нос. 
При вдыхании воздуха открывается один клапан, при выдыхании этот 
клапан давлением воздуха закрывается, а открывается другой, который 
выпускает отработанный легкими воздух. Это маленькое приспособление 
дает мне возможность все время дышать свежим воздухом, и видите, ка- 
кие у меня румяные щеки! Пустяковое изобретение, но оно может при- 
нести большую пользу. Представьте больных, которых нельзя выносить 
из комнаты. Да и современная вентиляция оставляет желать много луч- 
шего. При помощи же этого прибора все больные могут дышать чистым 
воздухом. Я предвижу большее: если еще древние римляне умели про- 
водить воду за сотни километров, создав свои монументальные акведу- 
ки*, то почему бы нам не создать «аэродуки»? Можно было бы по тру- 
бам доставлять, например, горный или морской воздух. В конце концов 
это было бы дешевле, чем посылать больных ради воздуха за сотни и 
тысячи километров. Центральные трубы с особым нагнетателем будут 
подавать воздух в наши города, и там он будет распределяться. Горный, 
морской, степной или напоенный хвоей воздух будет доступен всем... 

Профессор Вагнер говорил быстро, не переставая писать левой рукой. 
Правым глазом он продолжал смотреть на посетителя. 

Горев, наконец, обрел дар слова. 

— Скажите, как вы это можете?.. — И он посмотрел на скошенные 
глаза профессора и его левую руку. 

— Писать левой рукой, управлять каждым глазом отдельно, рабо- 
тать и одновременно беседовать с вами? Дело в том, что у меня оба моз- 
говых полушария действуют совершенно самостоятельно и почти незави- 
симо друг от друга. | 

Но я должен вам пояснить, так сказать, мою отправную точку. Как 
вам известно, официально я профессор биологии. Не менее вам, надеюсь, 
известно и то, что современные научные дисциплины чрезвычайно быст- 
ро распадаются на самостоятельные части. На наших глазах вырастает 
биологическая химия. Каждое новое научное ответвление, вроде атом- 
ной теории, быстро вырастает в самостоятельную научную дисциплину. 
Нужны годы, чтобы постигнуть каждую из этих отдельных научных об- 
ластей. 

А между тем для того чтобы идти вперед, надо знать и смежные нау- 
ки: биология и физиология, химия и электричество, даже геология и аст- ‚. 
рономия — все они переплетаются, взаимно влияют друг на друга. Ну- 
жен какой-то всеобъемлющий ум, чтобы охватить всю эту массу знаний. 
А жизнь человеческая так коротка! Мне за пятьдесят. Еще десяток- 
другой лет, и конец. Передо мной колоссальные задачи, которые я хочу 
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разрешить. Значит, первое, что я должен был сделать для своей цели, 
это так или иначе удлинить жизнь. Сначала я думал об опытах омоложе- 
ния. То, что уже достигнуто, помогло мне: я выгляжу моложе своих лет. 
Может быть, я и вернусь к этим опытам. Но пока я остановился на 
том, что было мне больше знакомо по своим работам над мозгом. 

Первое, что мне пришло на мысль, это выработать способность 
работать отдельно каждым мозговым полушарием. К сожалению, я не 
могу подробно остановиться на этих работах: это заняло бы слишком мно- 
го времени. Скажу лишь, что здесь главную роль играет тренировка. 
Вам, может быть, приходилось видеть ритмическую гимнастику Даль- 
кроза?* Детишки быстро овладевают способностью управлять асиммет- 
рическими движениями: правой рукой они могут отбивать три такта, 
левой — два, притом в различных темпах, одновременно проделывая 
различные движения и ногами. Нечто подобное проделывал и я, кстати 
сказать, к полному недоумению моей экономки. 

Труднее оказалось овладеть аппаратом глаз. У нас каждый глаз 
имеет самостоятельную систему управления, но в силу того, что мы луч- 
ше видим, фиксируя оба глаза на одной точке, у нас выработалась при- 
вычка согласовывать движения глаз. Наследственность этих навыков 
осложняла борьбу за «автономность» в движении глаз. Однако такая не- 
зависимость движения каждого глаза вполне возможна. Примером этому 
может служить хамелеон. Я занялся упражнениями. Результаты вы ви- 
дите. Научиться писать и работать левой рукой не представляло труда. 
Осталось перейти к последнему: научиться одновременно производить 
две умственные работы, например писать обеими руками сразу два на- 
учных исследования на разные темы. На это ушло у меня несколько лет. 
Я добился своего. Таким образом я удвоил свою мозговую продукцию. 

Но мне и этого казалось мало. Восемь часов сна! Треть человеческой 
жизни мы теряем на то беспомощное, полумертвое состояние. Вот что 
возмущало меня. Освободить человечество от сонной повинности. Какие 
необычайные перспективы, какие возможности!.. Сколько великих произ- 
ведений дали бы нам еще великие мыслители, если бы им подарить все 
ночи для творчества! Сколько неоконченных великих произведений было 
бы закончено! Как двинулся бы прогресс! Рабочий, отработав положен- 
ные часы у станка, проводил бы ночь за книгой или общественной ра- 
ботой. У нас не было бы неграмотных. Больше того, все получили бы 
возможность стать вполне образованными людьми. Какими бы гигант- 
скими шагами двинулся прогресс! Вот о чем думал я... 

Профессор Вагнер одушевился. Его правый глаз горел энтузиазмом. 
По-видимому, волнение передалось и другой половине мозга: левый глаз 
также вспыхивал и левая рука стала писать прерывисто. 

Но Вагнер заметил это, и левый глаз как будто погас, углубившись 
в работу, левая рука методично застрочила, в то время как правый глаз 
продолжал гореть воодушевлением и правая рука обводила широкие 
круги. 

— И теперь это возможно! — сказал профессор. — Сон — совсем не 
нормальное явление, а болезнь, являющаяся результатом отравления 
гипнотоксинами: это особые яды, которые выделяет мозг при своей ра- 
боте. Отравленный этими ядами, человек засыпает, то есть заболевает. 

Когда человек спит, мозг не вырабатывает новых токсинов; за это же 
время организм уничтожает токсины, накопившиеся за рабочий день. 
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Таким образом, поспав, человек выздоравливает, но — увы! — чтобы 
опять заболеть к вечеру, и он опять принужден ложиться в кровать. Раз- 
ве это не ужасно?! 

Если хотите, сон заразителен. Я делал такой опыт: заставлял собаку 
не спать. 

Когда ее организм был отравлен гипнотоксинами, я извлекал их и 
впрыскивал хорошо выспавшейся и только что проснувшейся ‘собаке. Она 
тотчас засыпала. 

Вся задача была в том, чтобы найти «противоядие» — антигипноток- 
сины. И мне удалось разрешить задачу шире, чем я предполагал: най- 
денный мной антигипнотоксин убивает не только токсины сна, но и дру- 
гие. Следовательно, он оздоровляет весь организм. Было немало препят- 
ствий, но они побеждены. Я поборол сон. Я выбросил кровать — этот 
символ больницы. Я больше не сплю и работаю почти круглые сутки. 
Антигипнотоксин я принимаю вместе с пищей. На прием пищи уходит 
у меня час-два в сутки. 

Все это было так необычайно, что Горев продолжал сидеть молча, 
внимательно слушая профессора. 

Но как вы чувствовали себя первое время? — наконец спросил он. 

— Да, мне пришлось немного повозиться с привычкой спать. Спать 
мне совершенно не хотелось. Но этот беспрерывный, бесконечный рабо- 
чий день — то с солнцем за окном, то с темной завесой ночи — действо- 
вал как-то странно. К этому я, однако, скоро привык. Зато как хорошо 
работается в тиши ночи! Не скрою одну эгоистичную мысль: я боюсь, 
что, когда все люди начнут вести бессонный образ жизни, не будет так 
тихо по ночам. 

— А вам не кажется, что не всем может понравиться перспектива 
жизни без сна? 

— Я уверен даже в этом, — и профессор улыбнулся. — Я предложил 
как-то зимой, в глухой деревне, одному крестьянскому парню, удивляв- 
шемуся, что я не сплю, испробовать на себе мое средство. Он согласился. 
Наутро я его спрашиваю, как он себя чувствует. «Будь оно неладно! — 
говорит парень. — С тоски чуть не помер! Вся деревня спит. Одни собаки 
лают. Ходил, ходил — тощища! На печь залез — сна ни в одном глазу. 
Думал, ночи этой и конца не будет!» 

Освободите людей от привычного труда, — продолжал профессор, — 
они тоже заскучают. Но все это лишь на низших ступенях культуры. 
Сама же эта культура быстро поднимается при рациональном использова- 
нии «бессонных ночей». 

Еще один вопрос. Вы говорите, что вы не спите почти все двадцать 
четыре часа. Но как же вы не устаете? 

— Очень просто. Усталость — это тоже болезненное явление. Рабо- 
тающий мозг выделяет гипнотоксины, работающие же мускулы выделяют 
кенотоксины — яды, которые вызывают чувство усталости. Я ввожу про- 
тивоядие — ретардин, и усталости как не бывало. Мой ретардин так же 
прерывает течение болезни, именуемой усталостью, как прерывают те- 
перь возвратный тиф, введя в организм диоксидиаминоарсенобензолди- 
хлоргидрат, — скороговоркой проговорил Вагнер. 

У Горева дух захватило от этого длинного слова. Он пропросил про- 
фессора повторить по слогам диковинное название и записал в блокнот. 
«Такие слова придают статье научный вес», — подумал он. 
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— И вот теперь подсчитайте, — сказал профессор Вагнер. — Рабо- 
тая двумя половинками мозга, я удваиваю свою продукцию. Работая 
двадцать четыре часа вместо восьми, я утраиваю рабочее время. Значит, 
я работаю за шестерых, притом без всякого вреда для здоровья. Следо- 
вательно, за тридцать лет рабочей жизни человек в состоянии будет 
произвести работу ста восьмидесяти лет. Еще иначе говоря, за каждое 
полстолетие человечество будет двигаться вперед по пути прогресса сра- 
зу на три столетия. 

Как вы полагаете, стоит этого пяток обывательских собак?.. — 
с улыбкой закончил профессор. 


[У. «ДИКТАТОР» 


Вместительная гостиная банкира Гольдзака, купившего недавно ба- 
ронский титул, была отделана с тяжеловесным великолепием. На стенах, 
отделанных резной дубовой панелью, красовались рога оленей и гербы 
новоявленного барона. В углу помещался рыцарь в латах и с мечом 
ХГШ века — сомнительный «предок» барона. На окнах с узкими решетка- 
ми цветные стекла изображали тот же баронский герб: на желтом щите 
согнутая в локте рука, закованная в латы, сжимала железной перчаткой 
меч. Над рукой — пять темно-синих звезд. 

Посредине комнаты вокруг большого круглого стола из черного дуба 
на дубовых креслах с высокими резными спинками заседали члены цент- 
рального комитета немецкой политической организации «Диктатор». На 
кресле с более высокой спинкой, с резным германским государственным 
орлом на ее вершине сидел председатель собрания — старый генерал, 
один из «героев» империалистической войны, друг кайзера. Грубое лицо 
генерала, будто высеченное топором из куска дерева, плотно сжатые 
губы под приподнятыми кверху усами говорили о большой силе воли. 
Из-под нависших седых бровей выглядывали пытливые, редко мигающие 
глаза. На его форменном сюртуке красовался только «железный крест». 

По правую сторону от председателя помещался хозяин дома — барон 
Гольдзак, в черном фраке, с совершенно лысой головой, бритый, с мо- 
ноклем в глазу. Далее в строгом порядке, по рангу, помещались члены 
комитета. Генерал с узким лбом, глубоко посаженными глазами и вы- 
дающимся подбородком. Что-то жестокое, звериное было в этой голове. 
Еще генерал... Чиновники министерств, депутаты... Крупные фабриканты 
и банкиры замыкали круг. 

Моложавый человек во фраке, с лицом и манерами дипломата — сек- 
ретарь комитета — делал доклад. На столе около него лежал номер «Из- 
вестий» со статьей Горева «Победа над сном и усталостью профессора 
Вагнера». Здесь же перевод статьи на немецкий язык. 

"’— Мы еше не проверили до конца достоверность приведенных 
в статье данных, но, по имеющимся уже у нас сведениям, по-видимому, 
она отвечает действительности. 

Мне не приходится говорить о значении этого научного открытия. 
Если оно будет использовано Советской Россией, соотношение сил между 
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нею и другими государствами мира значительно изменится. В какие-ни- 
будь пять лет мощь большевизма необычайно вырастет. 

Одновременная работа обоими мозговыми полушариями, к счастью, 
требует времени и тренировки и поэтому не совсем доступна массам. Но 
одна победа над сном и усталостью уже утраивает физические и интел- 
лектуальные силы наших политических противников, а вместе с тем и их 
материальные ресурсы. Их научные силы и квалифицированные работ- 
ники будут работать втрое и даже в шесть раз больше. Продукция про- 
мышленности возрастет. Через несколько лет они будут иметь новые кад- 
ры хорошо подготовленных специалистов во всех областях техники. Сло- 
вом, их мощь будет расти безостановочно. Они будут работать, когда 
весь мир будет спать. Они будут работать, когда мы принуждены будем 
отдыхать после трудового дня... 

Ну, рост промышленности произойдет не так уж скоро, — сказал 
фабрикант. — Положим, все их заводы и фабрики будут работать круг- 
лые сутки. Но дальше?.. Достать кредиты для постройки новых фабрик 
и заводов им будет не так-то легко. Ведь вы, барон, не предоставите им 
кредита? — с улыбкой обратился он к Гольдзаку. 

Барон ответил такой же улыбкой и пустил колечко дыма. 

Но есть другая опасность, — послышался хриплый голос генера- 
ла. — Я говорю о военной мощи Красной Армии. Что, если только восемь 
из шестнадцати «добавочных» часов в сутки будет использовано ими для 
военной подготовки рабочих и крестьян? Это равносильно созданию мно- 
гомиллионной армии. Далее, во время войны они будут иметь бойцов, 
которые не нуждаются в отдыхе. Им не придется сменять солдат в око- 
пах. Они всегда будут зорки, бдительны, свежи, в то время как у нас две 
трети солдат временно выходят из строя для сна и отдыха. Их летчики, 
не знающие устали, в состоянии будут производить дальние полеты... 
Их командный состав, их штабы смогут руководить операциями, не вы- 
пуская нитей управления ни на одну минуту для отдыха и сна... Возмож- 
но, что средство профессора Вагнера они используют и над лошадьми. 
Их обозы, их кавалерия не будут знать усталости. Все это слишком 
серьезно!.. 

Речь старого генерала произвела большое впечатление на собрание, 
в особенности на военных. Генералы хмурились, нервно барабанили 
пальцами, глубже затягивались сигарами... 

— Но самое опасное, — поднялся вновь секретарь, — заключается 
в политическом значении факта. Уже сейчас большевизм потрясает мир, 
держит в постоянном нервном напряжении правительства всех стран 
мира. Средство Вагнера утраивает, а может, даже ушестеряет число 
большевиков. Здесь, в своем кругу, мы можем быть откровенными. Мы 
не знаем, как справиться с одним вождем Коммунистического Интерна- 
ционала. Что будет, если этот вождь получит возможность работать 
в шесть раз больше? Мы будет иметь шесть таких вождей, в шесть раз 
увеличенный Коминтерн, миллионы русских большевиков, не знающих 
устали, пропагандирующих и разлагающих массы день и ночь, день 
и ночь, по двадцать четыре часа в сутки!! 

Эти доводы произвели потрясающее впечатление. ‚рожали руки со- 
бравшихся, платки отирали на лбах и лысинах холодный ПОТ.. 
— Это ужасно!.. 
— Кошмар! — слышались взволнованные голоса. 


78 


с’. с 





т 


© 
А СА 
Ах = 


Наступило жуткое молчание. Казалось, страшные призраки проникли 
вдруг в этот кабинет и наполнили его леденящим дыханием смерти. 

Наконец председатель собрания тряхнул головой и стукнул волоса- 
тым кулаком по столу. 

— Этого нельзя допустить! — хрипло крикнул он. — Во что бы то ни 
стало мы должны устранить угрожающую опасность! Прежде чем изо- 
бретение профессора Вагнера станет достоянием большевиков, мы долж- 
ны овладеть секретом профессора Вагнера! 

И, побуждаемое страхом и ненавистью, собрание перешло к обсужде- 
нию вопроса о Том, как это сделать. 

Один барон Гольдзак не принимал участия в совещании. Ему рисова- 
лись уже грандиозные планы. Он думал о том, сколько выгоды можно из- 
влечь из открытия профессора Вагнера, если секрет этого открытия ока- 
жется в его руках. 


У. «ЛЮБИТЕЛЬ НАУК» 


После судебного процесса весь распорядок занятий профессора Ваг- 
нера был нарушен. К нему являлись корреспонденты газет и журналов, 
профессора, студенты и просто любопытствующая публика, желающая 
испробовать «порошок от сна». Профессор Вагнер уже привык к этим по- 
сещениям и потому не удивился, когда услышал, как за дверью кто-то 
с немецким акцентом попросил разрешения войти. 

Когда дверь открылась, профессор увидал молодого человека с пух- 
лым, розовым лицом и короткими вьющимися светлыми волосами. Боль- 
шие «модные» черепаховые очки как-то не шли к этому юному лицу. 
Безукоризненный костюм придавал незнакомцу европейский вид. 

— Позвольте представиться, уважаемый господин профессор!.. Гер- 
ман Таубе, член Берлинского общества любителей естествознания. От 
этого общества я и прибыл к вам... Ваше открытие чрезвычайно заин- 
тересовало нас. И общество обращается к вам с покорнейшей просьбой: 
не могли бы вы прочитать в нашем кругу несколько лекций о ваших 
работах? 

— ‘К сожалению, я не располагаю временем. 

— О, это не займет много времени! — засуетился молодой человек. 
Его женский голос поднялся до самых высоких нот, глаза смотрели про- 
сительно сквозь черепаховые обручи очков. Он даже склонил голову набок 
и сжал руки. — Только бы вы согласились!.. Только бы согласились! Для 
нас это будет такой праздник! Я сам не ученый, но страстный любитель 
науки. Отец мой богат... очень богат... Если бы вы пожелали, вы нашли 
бы у нас все необходимое для ваших работ... Мы оборудовали бы вам 
прекрасную лабораторию... десятки, сотни собак были бы в вашем рас- 
поряжении!.. 

Вагнер улыбнулся. 

— Вы очень любезны, но, к сожалению, я должен отклонить ваше 
предложение. Я не собираюсь покидать Россию. 

— Как жалко!.. О, как жалко! Мне казалось, что здесь работать... 
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что там работать... Но вы не откажетесь прочитать у нас несколько лек- 
ций! Это займет всего несколько дней. Мы отправимся воздушным пу- 
тем, на пассажирском аэроплане новой компании воздушных сообщений 
«Уэншетлих унд Бэквемхейт» — «Безопасность и удобство». Вполне оп- 
равдывает название... Успешно конкурирует с «Дерулуфтом»... Я беру на 
себя все хлопоты по визированию паспортов. О расходах и гонораре го- 
ворить не будем... Мы, конечно, все берем на себя... 

— Я мог бы потратить на это дело не более трех-четырех часов. 
Я слишком дорожу временем. Не забудьте, что у меня шестикратная 
производительность. Если я истрачу только двое суток, то для меня они 
будут равны потере двенадцати. Нет, я не могу принять вашего пред- 
ложения! 

— Я крайне огорчен. А еще больше будет огорчен руководитель на- 
шей лаборатории профессор Брауде. Он работает в той же области, что 
и вы. Но его метод несколько иной... 

Профессор Вагнер оживился. 

— Вот как! В чем же его метод? 

— Он пытается... — Таубе несколько смутился. Лицо его выразило 
напряжение мысли, как будто он хотел вспомнить что-то. — Он работает 
над методом, который даст возможность самому организму вырабаты- 
вать токсины против гип... гГип... 

Но Вагнер уже угадал мысль. 

— Как раз я сам работаю сейчас над этим! Наши газеты несколько 
преувеличили мои успехи на этом пути... 

— Я не из газет! — прорвалось у Таубе. Он покраснел от досады на 
себя. — Профессор Брауде уже несколько лет работает в этой области. 
Он так хотел познакомиться с вами и поделиться опытом!.. Очень жалко, 
что теперь придется огорчить его... 

— Это изменяет дело! Я думаю, что потеря времени будет вознаграж- 
дена... Профессор Брауде?.. Я что-то не слыхал о нем. 

— Молодой и чрезвычайно скромный... не любит рекламы... Но 
страшно гениален!.. 

— Я согласен! 

Таубе бросился к профессору и стал пожимать его руки. 

— Тысячу благодарностей! А об отъезде позабочусь я сам. Вы ни 
минуты не потеряете своего драгоценного времени! 

И, расшаркавшись, он скрылся за дверью. 

«Странный молодой человек. Собаками подкупить меня хотел!» — 
подумал после его ухода профессор Вагнер. 


УТ. «УЭНШЕТЛИХ УНД БЭКВЕМХЕЙТ» 


Рано утром почтово-пассажирский аэроплан снялся с аэродрома 
и быстро стал набирать высоту. В уютной кабине на мягких кожаных 
креслах разместились: профессор Вагнер, Герман Таубе, дипломатиче- 
ский курьер французского посольства в Москве и служащий советского 
торгпредства в Берлине. 


4 А. Беляев, т. 4. 81 


Если бы не ослабленное усовершенствованным глушителем жужжа- 
ние мотора да плавное покачивание, можно было подумать, что сидишь 
в купе вагона. Сквозь зеркальные окна внизу виднелась панорама Моск- 
вы с извивающейся лентой реки. Как игрушечный, показался Кремль, 
сверкавший своими куполами. А впереди уже расстилался бесконечный 
ковер полей и лесов, изрезанный желтоватыми линиями дорог и голубы- 
ми извивами рек. Желтыми квадратами выделялись поля созревающей 
ржи. Кое-где, как муравьи, двигались по дорогам и копошились на полях 
люди и животные. 

Но профессор Вагнер недолго любовался этими видами с высоты 
птичьего полета. Как скупец дрожит над каждой копейкой, так Вагнер 
дорожил каждой минутой времени. Он вынул книги, пристроил на коле- 
нях складной пюпитр и принялся за работу. Читая книгу, он в то же вре- 
мя непрерывно что-то писал в тетради стенографическими знаками. 

Заметив вопросительный взгляд Таубе, он объяснил: 

— Я пишу только стенографически. Это моя собственная система. 
Я сокращаю и упрощаю работу, где можно. Я создал собственную систе- 
му мнемоники * — этой прекрасной помощницы, на которую, к сожале- 
нию, мало обращают внимания. С помощью мнемоники я в состоянии 
хранить в памяти необычайно большое количество цифр, формул, на- 
званий. Дело облегчается тем, что благодаря чистоте моего мозга, из 
которого выделены отравляющие его токсины, он работает с неослабе- 
вающей ясностью и силой. Все это еще больше увеличивает производи- 
тельность моего труда. Без преувеличения, я работаю за десятерых... 

И Вагнер замолчал, углубившись в работу. 

Таубе смотрел в окно на живую картину страны, столь непонятной 
для него, такой бедной и вместе с тем могущественной, мирной в раз- 
вертывающихся картинах труда селян и страшной той силой, которая ор- 
ганизует миллионы этих сильных рук... 

Какая-то река показалась вдали. На высоких прибрежных холмах 
раскинулся город. На правом берегу город был опоясан старинными 
зубчатыми стенами кремля с высокими башнями. Над всем городом 
царил огромный пятиглавый собор. 

— Днепр!.. Смоленск!.. Наша первая остановка!.. 

Аэроплан пролетел над лесом и плавно опустился на хороший 
аэродром. 

Позавтракали и пустились в дальнейший путь. Небо затянуло тучами. 
Порывистый встречный ветер покачивал аэроплан, как корабль на боль- 
ших океанских волнах. Движение полета замедлилось. До Ковно все же 
долетели благополучно. Это последняя остановка перед Кенигсбергом. 
Несмотря на увеличивающееся ненастье, аэроплан отправился в дальней- 
ший путь. Ветер переходил в шквал. Аэроплан кидало в стороны, круто 
поднимало на встречные воздушные волны. Иногда, будто потеряв 
крылья, аппарат стремительно падал вниз. 

— Однако, — сказал французский дипломатический курьер, нервно 
уцепившись за кресло, — я не испытывал еще такой качки! 

Его позеленевшее лицо говорило о том, что у него начался приступ 
морской болезни. 

В поисках благоприятного воздушного течения пилот то брал высоту, 
врываясь в туманную полосу туч, то снижался к самой земле. Но ветер 
везде бушевал одинаково, решив, казалось, оборвать крылья аппарата. 
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Свист металлических тросов был слышен даже сквозь громыханье мотора. 
Начался дождь. Серая завеса мешала ориентироваться. 

— Ничего, долетим! — крикнул на ухо побледневшему Таубе служа- 
щий советского торгпредства. — Мы должны быть около Инстербурга... 

Оглушенный и взволнованный Таубе ничего не понял. 

Профессор Вагнер бранил бурю, которая прервала его занятия. Кни- 
ги валились из рук, карандаш выводил совершенно невероятные караку- 
ли. Наконец он бросил работу и с обиженным видом уселся плотнее 
в кресло. 

Дождь прекратился так же неожиданно, как начался. Утих и ветер. По- 
лоса косматых туч была позади. Аэроплан пошел плавно. Все вздохнули 
с облегчением. Но в этот самый момент мотор стал давать перебои и вдруг 
остановился. 

Пилот быстро стал снижать аппарат планирующим спуском, зорко 
выглядывая удобное место. Аппарат сильно вздрогнул, пробежал, по- 
тряхивая пассажиров, по сжатому полю и остановился. 

Пилот и механик осмотрели мотор. 

— Придется сделать остановку не менее часа! — сказал механик. 

Пассажиры вышли из кабины, разминая затекшие ноги. 

Аэроплан остановился у опушки соснового леса. Среди ровных, как 
мачты, красноватых стволов виднелось озеро, блестевшее голубым се- 
ребром. 

— Какая живописная местность! — сказал Таубе, обращаясь 
к профессору Вагнеру. — Мы успеем сделать прекрасную прогулку. Кста- 
ти, встретим кого-нибудь из окрестных жителей и узнаем, где мы нахо- 
димся. Вы ничего не имеете против? 

Профессор Вагнер кивнул головой, и они углубились в лес. 

Прошел час. Мотор был исправлен, а Вагнера и Таубе все еще не 
было. Их окликали, искали в лесу, но они исчезли бесследно. Истекло 
еще сорок минут. Француз стал настаивать на отлете. 

— Я везу срочную дипломатическую почту в министерство, и, если 
мы не прилетим в Кенигсберг к отлету аэроплана на Париж, я опоздаю 
на много часов... Это недопустимо!... 

Служащий торгпредства возражал. Решили отложить отлет еще на 
полчаса, продолжая поиски, но без успеха. 

— Не можем же мы заночевать здесь! — говорил француз. — Они 
не дети. Доберутся и по железной дороге! Я плачу за срочность и вы 
должны доставить меня в срок! 

Пилот пожал плечами и уселся на свое место. За ним последовали 
остальные. Мотор загудел. Аэроплан взвился в воздух. 


УП. В ПЛЕНУ 


Профессор Вагнер пропал бесследно. 

Когда об этом узнали в Москве, Наркоминдел запросил германское 
правительство по поводу этого странного исчезновения. 

От германского министерства по иностранным делам была получена 
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ответная нота, в которой высказывалось сожаление по поводу этого при- 
скорбного случая. «Нами принимаются все меры к розыску, но, к сожале- 
нию, до настоящего времени они не дали результатов. Считаем не лиш- 
ним обратить ваше внимание на то, что вместе с профессором Вагнером 
исчез и германский подданный Герман Таубе. Полагаем, что этот факт 
снимает с германского правительства всякие подозрения в том, что 
в данном случае мог иметь место враждебный акт по отношению к про- 
фессору Вагнеру, как гражданину Союза Советских Социалистических 
Республик. Примите уверение в нашем искреннем уважении...» 

Ответ этот, конечно, не мог удовлетворить Наркоминдел, но так как 
невозможно было установить факты, сопровождавшие исчезновение про- 
фессора Вагнера, то оставалось выжидать, когда эта тайна будет так или 
иначе раскрыта. 

С профессором же Вагнером случилось вот что. 

Когда он углубился в лес, Таубе предложил ему осмотреть развали- 
ны замка, стоявшего у лесного озера. Ничего не подозревая, профессор 
последовал за Таубе. Там уже ждала их засада. Трое замаскированных 
набросились на профессора и завязали ему рот и глаза. Таубе вырвал из 
рук профессора портфель с бумагами, который Вагнер, идя на прогулку, 
захватил с собой. Сильные руки усадили Вагнера в поджидавший авто- 
мобиль, и они тронулись в путь. Проехав не более часа, автомобиль оста- 
новился; Вагнера ввели в дом. 

Профессор был взбешен. 

— Что все это значит? — спросил он, ища глазами Таубе, когда по- 
вязку сняли с его глаз. Но Таубе не было. Не было и трех похитивших 
его людей. Перед ним стоял изящный молодой человек в штатском 
платье, с военной выправкой. Он улыбался самым любезным образом. 

— Дорогой профессор, если вы не устали, то, наверно, проголода- 
лись. Поговорить мы еще успеем. Прошу чувствовать себя как дома. 
Не откажите разделить со мною ужин. Кровать вам не поставили, ведь 
вы не спите? 

И он показал рукой на хорошо сервированный стол с бутылками до- 
рогого вина. 


— Благодарю вас! Я не голоден, — отвечал Вагнер, хотя ему очень 
хотелось есть. — Я бы просил вас объясниться со мной! 
— Как жаль! — отвечал с тою же любезной улыбкой молодой чело- 


век. — А мы приготовили для вас ваши любимые блюда. Не буду ме- 
шать. К сожалению, не могу вам пожелать спокойной ночи: вы не нуж- 
даетесь в этом. 

И он вышел со своей неизменной улыбкой. 

Профессор Вагнер осмотрелся вокруг. Комната эта, во всяком случае, 
не напоминала притон бандитов. Все вокруг было изящно, удобно и уют- 
но. Скользнув глазом по столу, он увидел дымящуюся спаржу, зеленый 
горошек, салат. 

Вагнер, глотая слюну, отвернулся от стола и угрюмо уселся в кресло. 
В довершение всего он лишился портфеля и не мог заниматься. От вре- 
мени до времени Вагнер вставал, подходил к двери — она была закрыта. 
Поднял штору окна и увидал густую железную решетку. Побег был 
невозможен. 

— Какая нелепость! — проворчал он и, мрачный, опять опустился 
в кресло. Так он просидел до утра. 
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Рано утром явились трое в масках и молча завязали ему рот и глаза, 
вывели и усадили в мягкое кресло. Заработал мотор аэроплана. Профес- 
сор почувствовал, как аппарат отделился от земли. Полет продолжался 
не менее трех часов. 

Когда ему вновь развязали глаза, он увидел перед собою того же мо- 
лодого человека. 

— Добро пожаловать, дорогой профессор! Поздравляю вас с ново- 
сельем! Так как нам придется проводить время вместе, то позвольте 
представиться: Генрих Брауде. 

— Профессор? 

— Не совсем, — улыбнулся Брауде. 

— Но ваши опыты над усталостью?.. Мне говорил Таубе... 

— Ах, вот что!.. Ну, это, вероятно, другой Брауде. Разрешите вас 
ввести, так сказать, во владения... Это ваш кабинет, — он сделал рукой 
круговое движение, показывая вместительную комнату с большим пись- 
менным столом, дубовой мебелью и книжным шкафом. Окна с матовыми 
стеклами были за решеткой. — Здесь вы найдете все, что писалось уче- 
ными по исследованию сна и усталости, 

Несмотря на всю необычность положения, Вагнер не мог удержаться 
и подошел к книжным шкафам. 

— Прейер... Эррер... Бушар... Клапаред *, — читал он на корешках 
книг. — Все это старо... Лежандр, Пьерон... ** Им я кое-чем обязан... 

— Разумеется, вы пошли дальше их! А вот, дорогой профессор, не 
угодно ли пройти в лабораторию!.. 

И они прошли в другую комнату. 


УШ. СУДЬБА ПРОФЕССОРА ВАГНЕРА РЕШАЕТСЯ 


В то время как Брауде с изысканной любезностью «вводил» профес- 
сора Вагнера «во владения», комитет «Диктатор» решал судьбу пленни- 
ка. Большинство членов комитета склонялось к тому, что Вагнера не- 
обходимо «убрать». 

— В портфеле доктора Вагнера мы, безусловно, найдем секрет его 
изобретения. Нам блестяще удалось его похищение, но остается опас- 
ность, что рано или поздно тайна похищения будет раскрыта, если не 
уничтожить главной улики против нас. 

Этой «уликой» был сам профессор. «Убить Вагнера» — об этом, ко- 
нечно, никто не говорил в собрании, считавшем себя цветом культуры. 
Но все понимали друг друга. Против «уничтожения улик» возражал 
Лишь барон Гольдзак. 

— Полнейшая тайна исключает возможность обнаружения Вагнера. 
Замки и надежная охрана гарантируют от побега. К чему прибегать 
к крайним мерам? Такой ум, ум исключительной даровитости может ока- 
зать нам большую пользу. Нужно только суметь так или иначе заставить 
его работать на нас. 

Гольдзак не досказал своей мысли: он рассчитывал воспользоваться 
еще не одним изобретением Вагнера для коммерческой эксплуатации. 


86 


Но большинство голосов было против него. 

Однако выступление секретаря изменило дело. 

— Я вношу предложение, — сказал он, — оставить на некоторое вре- 
мя вопрос открытым. Дело в том, что Вагнер все свои записки вел по со- 
вершенно неизвестному методу стенографии, вероятно изобретенному им 
самим. Я уже привлек к расшифровке лучших специалистов из министер- 
ства иностранных дел и... других учреждений. Пока им удалось устано- 
вить, что, по-видимому, это система сокращения до одного знака целых 
слов. Но расшифровать им еще не удалось. Подождем результатов, ина- 
че мы рискуем остаться перед нераскрытой тайной его изобретения. 

Решение было отложено на несколько дней. 

Специалисты по расшифровке оказались на высоте положения: им 
удалось найти ключ к стенографии Вагнера. И, когда они нашли, они 
были изумлены гениальной простотой этой системы. 

Но членов комитета ожидало и огорчение: когда удалось прочитать 
и перевести записки Вагнера, оказалось, что они содержали целый ряд 
ценных научных материалов По самым различным областям знания. 
В сжатых фразах, почти намеках на мысль, в кратких формулах было та- 
кое богатство содержания, что его хватило бы на многие печатные тома. 
Некоторые места даже для специалистов оказались непонятными. Все 
это оправдывало предположение Гольдзака, что работа Вагнера пред- 
ставляет громадную ценность. Но в записках не было ни строчки о том, 
что больше всего интересовало комитет: о средстве борьбы со сном 
и усталостью. 

Так или иначе нужно было вырвать секрет у профессора Вагнера. 
Это было поручено сделать Брауде. В целях сохранения полной тайны он 
был единственным лицом, которое виделось с Вагнером. 

— Дорогой профессор! — обратился Брауде к Вагнеру. — Вы хотели 
знать, какие причины привели вас сюда. В настоящее время я могу удо- 
влетворить ваше понятное желание. Только крайняя необходимость за- 
ставила нас прибегнуть к способу... 

— Бандитов! — не удержался Вагнер. 

Брауде улыбнулся, как будто он услышал милую шутку, и, нисколько 
не смутившись, продолжал: 

— Мои друзья представляют собой мощную организацию, которая 
стоит на страже европейской культуры. Увы! Над этой культурой навис- 
ла громадная опасность, имя которой — большевизм. Вы человек, дале- 
кий от политики, и, может быть, вы сами не учитываете того, какое мо- 
гучее орудие дало бы ваше изобретение этим врагам культуры. Вот что 
побудило нас во имя цивилизации, для блага всего человечества посяг- 
нуть на вашу личную свободу. Вам, как человеку науки, также должна 
быть дорога наша старая европейская культура. Подарите же ей ваш 
ценный дар! Поверьте, он будет использован наилучшим образом. 

Профессор откинулся на спинку кресла и слушал, устремив оба глаза 
на своего собеседника, что с ним случалось редко. 

— Да, я человек науки, далекий от политики, — ответил Вагнер. — 
Но вы глубоко ошибаетесь, если думаете, что я противник Советской 
власти. Впрочем, ваша ошибка понятна: к вам большевизм обращается 
только своей разрушительной стороной. Я же пережил уже эту полосу 
и, не скрою, полосу сопутствовавших ей настроений; последние годы я мог 
наблюдать и другую сторону этого самого «страшного» большевизма — 


87 


созидательную. Вы ее не видите или не хотите видеть. Меня же поража- 
ет и невольно захватывает этот грандиозный размах творческой энергии, 
широта планов, кипучая работа... Никогда еще столько научных экспе- 
диций не бороздило вдоль и поперек великую страну в поисках естест- 
венных богатств, где бы они ни находились: глубоко прикрытые поляр- 
ными льдами, жгучими ли песками пустыни или молчаливыми недрами 
земли. Никогда еще не было у нас такой тяги к технике, механизации 
труда. Никогда самая смелая творческая мысль не встречала такого вни- 
мания и поддержки... 

И потом, что нужно ученым? Прежде всего условия для спокойной 
работы. Моя страна уже перенесла бурю революции и судороги контрре- 
волюции. Впереди только мирное строительство. А вы?.. Разве не ваш 
страх перед грядущими потрясениями заставил вас привезти меня сюда 
столь... неделикатным манером? Нет, господин Брауде, я желаю жить 
и работать в России. Ей же принадлежат и мои труды. Я не открою вам 
секрета! 

Ответ Вагнера был доложен комитету. 

— Да он сам большевик! — воскликнул узколобый генерал. 

— С ним нечего стесняться! — слышались голоса. 

На этот раз и Гольдзак нашел невыгодным выступать против общего 
настроения. 

Не было принято никакой резолюции, но все было ясно без слов: про- 
фессору Вагнеру был вынесен смертный приговор. 

И Брауде должен был привести его в исполнение. 

Не без волнения вошел он в кабинет профессора, чувствуя тяжесть 
браунинга в своем правом кармане. Но, хорошо владея собой, он с обыч- 
ной любезной улыбкой поздоровался с профессором и уселся в кресло на- 
против него, заложив руки в карманы. 

— Ну-с, как, дорогой профессор, вы еще не изменили вашего реше- 
ния? — спросил он Вагнера, нащупывая в кармане рукоятку револьве- 
ра. — Предупреждаю вас, что ваш отказ приведет к самым тяжелым для 
вас последствиям 

— Нет, господин Брауде: не изменил и не изменю! 

Брауде ощупью наложил палец на курок, все еще не вынимая револь- 
вера из кармана. 

— Но у меня есть одна просьба, господин Брауде! 

«Время терпит, — подумал Брауде, — узнаем, что это за просьба», — 
и задержал в кармане руку с револьвером. 

— К вашим услугам, дорогой профессор. 

Профессор имел смущенный вид. Брауде поразило, что Вагнер выгля- 
дел очень усталым и всегда румяные щеки его побледнели. 

— Дело в том, — начал профессор, запинаясь, — что ваши друзья 
в масках при обыске не заметили в моем жилетном кармане небольшой 
коробочки с пилюлями. То есть они, может быть, и заметили, но, веро- 
ятно, не обратили внимания на нее, так как на коробочке была без- 
обидная этикетка: «Ригоеп» *. Обычное лекарство для людей, ведущих 
сидячий образ жизни. В этой коробочке у меня был запас пилюль про- 
тив сна и усталости. Увы, коробочка пуста! Вчера я принял последнюю 
пилюлю. Если сегодня я не возобновлю прием, я должен буду уснуть. 
Для меня это было бы ужасно... И усталость... Я был бы вам... очень 
благодарен... — профессор говорил все медленнее, — если бы вы до- 
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стали мне некоторые химические продукты по моему указанию и если 
МОЖНО... СКОр... 

Голова профессора откинулась назад, веки закрылись, и он заснул 
глубоким сном. 

— Это облегчает задачу! — сказал вслух Брауде, спокойно вынул ре- 
вольвер и направил его в грудь профессора. | 

Но он не выстрелил: какая-то мысль остановила его. И, быстро сунув 
револьвер в карман, он выбежал из комнаты. 


[Х. АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО «ЭНЕРГИЯ» 


— Профессор Вагнер спит! Он в наших руках! — быстро проговорил 
Брауде, вбегая к секретарю комитета. 

— Говорите яснее, Брауде, в чем дело? 

— Дело в том, что у Вагнера истощился запас противосонных пи- 
люль и он нуждается в химических материалах, иначе говоря — он нуж- 
дается в нас! Мы можем дать ему все необходимое, но под условием вы- 
дачи секрета. Я уверен, теперь он пойдет на все! Я взял на себя смелость 
отложить исполнение приговора. 

— Вы правы! Несколько дней не составляют расчета. Попытайтесь 
сговориться с ним, когда он проснется. 

Но сговориться с Вагнером оказалось не так-то просто. Однако Брау- 
де не терял надежды. Он играл на психологии Вагнера и полнимал с ним 
торг в тяжелые для Вагнера минуты, когда его начинали одолевать сон 
и усталость. Профессор страдал. 

— Сколько непроизводительно потерянного времени! Сон для меня 
равносилен смерти, а смерть страшна только тем, что это вечный сон, 
который оборвет мои работы. Сколько неоконченного! Сколько погибнет 
замыслов!.. 

На третьи сутки было достигнуто соглашение: «друзья Брауде» до- 
ставляют профессору Вагнеру все необходимые продукты, а профессор 
Вагнер будет вырабатывать в лаборатории свой чудесный препарат. Ни- 
кто не может присутствовать при производстве работ. 

Из осторожности Брауде поставил условием, чтобы одну из приго- 
товленных пилюль Вагнер проглатывал первый. Комитет «Диктатор» по- 
лагал, что если ему станут известны составные элементы препарата и са- 
мый препарат в готовом виде, то немецким химикам не представит особо- 
го труда угадать остальное. 

Однако профессор Вагнер явно осложнял их работу. Он составил 
длиннейший список различных химических веществ. Было очевидно, что 
многие из этих веществ не входили в состав его антитоксина. 

Когда получился готовый препарат, химики обнаружили полипептиды 
и аминокислоты. Найдены были вещества, содержащие группу С:МН; но 
в препарате оказывался, очевидно, еще какой-то неразложимый остаток. 
По крайней мере все опыты ученых не приводили к цели. 

Практических неудобств от этого пока не проистекало. Пилюли Ваг- 
нера, принимаемые один раз в день вместе с пищей, заключали в себе, 
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помимо обычных пилюльных связывающих веществ, не более 0,05 грамма 
чистого препарата. Несколькими килограммами можно было обеспечить 
потребность всего населения. 

Лаборатория Вагнера вполне успешно справлялась с этим произ- 
ВОДСТВОМ. 

Профессор Вагнер на время примирился со своей участью. Когда 
производство наладилось, для него потекли дни и ночи обычного труда. 
Изготовление пилюль отнимало у него не более четырех часов в сутки. 
Отработав этот «урок», он погружался в свои научные изыскания, не 
думая больше о судьбе «продукции». 

А между тем эксплуатация его препарата имела громадное влияние 
на всю жизнь Германии. 

Как только производство пилюль было поставлено, на сцену выступил 
барон Гольдзак. Им было создано акционерное общество «Энергия», ко- 
торое выпускало в продажу чудесный препарат, уничтожавший сон 
и усталость. Акции, выпущенные в огромном количестве, находились 
в руках членов комитета. 

Широкая рекламная кампания оповестила мир о новом препарате. 

«Нет больше сна! Нет больше усталости! Удлините вашу жизнь!» — 
крупными буквами кричали плакаты и объявления газет. 

В ответ на эти рекламы в советских газетах появился ряд статей 
о профессоре Вагнере, уже открывшем секрет борьбы со сном и так 
странно исчезнувшем на немецкой территории. 

Но немецкие газеты, находящиеся на содержании «Энергии», возму- 
щались этими «инсинуациями» и доказывали, что «Энергия» купила свой 
препарат у`немецкого профессора Фишера, ранее Вагнера разрешивше- 
ГО эту задачу. Такой профессор действительно был, но коллеги, знавшие 
его бездарность, только руками разводили. Неожиданно открытая «ге- 
ниальность» Фишера и привалившее к нему вслед за этим богатство за- 
ставляли многих немецких ученых усомниться в истине. Но они молчали. 

Акционерное общество «Энергия» преследовало коммерческие и поли- 
тические цели. 

Препарат Вагнера был настоящим золотым дном. Деньги лились ре- 
кой, и эТи деньги в значительной доле расходовались комитетом «Дикта- 
тор» на подкупы своих политических противников, прессы, избирателей, 
социал-демократических вождей пролетариата, министров. Колоссальные 
средства шли и на пропаганду. Благодаря всему этому «Диктатор» скоро 
оказался фактически правителем страны. , 

Первым покупателем препарата была денежная аристократия: капи- 
талисты, рантье, лица свободных профессий. Из всех них только лица 
свободных профессий использовали препарат с наибольшей выгодой для 
себя и общества: купленное «прибавочное» время приносило хороший 
доход. Профессора выпускали утроенное количество печатных трудов, 
юристы утраивали свою практику, хирурги успевали производить громад- 
ное количество операций. 

Что же касается рантье * и, в особенности, «золотой молодежи», то 
для них «прибавочное время» ценилось как прибавочная сумма наслаж- 
дений. Ночные развлечения распустились пышным цветом. Кабаре, рес- 
тораны, театры вырастали, как грибы. Все ночи напролет эти места удо- 
вольствий довольно грубого свойства горели огнями, привлекая посети- 
телей, не знавших больше сна и отдыха. Однако такая жизнь, разумеет- 


90 


ся, не обходилась без вреда для здоровья. Вино лилось рекой. Все виды 
азарта и разврата расшатывали нервную систему капиталистической 
«смены». Скоро пилюли вошли во всеобщее употребление. Все городское 
население забыло о сне, за исключением бедняков и безработных, не 
имевших средств на покупку чудодейственных пилюль. 

Препарат «Энергия» оказал крупнейшее влияние и на финансы стра- 
ны. Торговые заведения и банки работали двадцать четыре часа в сутки. 
Денежное обращение быстро увеличивалось. 

Но особенно сильное влияние оказало изобретение профессора Ваг- 
нера на промышленную жизнь страны. Фабриканты и заводчики очень 
быстро поняли все выгоды препарата. Прежде всего они смогли сразу на 
две трети сократить управленческие аппараты своих учреждений. Затем 
они принялись за рабочих. Все крупные денежные тузы были членами орга- 
низации «Диктатор», отпускавшей им препарат по себестоимости. Среди 
рабочих был произведен «отбор». «Неблагонадежные» увольнялись, 
«благонадежные» получали двойные оклады, работая беспрерывно две 
смены. Пилюли они получали «бесплатно». 

Восемь часов оставляли свободными от работ. 

«Пусть рабочие войдут во вкус траты денег. Если они станут работать 
двадцать четыре часа, у них могут скопиться сбережения, а это нежела- 
тельно. Лучше будет, если их «лишние деньги» вернутся к нам через 
наши кабачки». 

Безработица росла. Безработные начали борьбу, но она подавлялась 
беспощадно. 

Все это делалось за спиной профессора Вагнера, поглощенного свои- 
ми научными работами и занятиями. 

От времени до времени он спрашивал Брауде: 

— Ну, какие результаты дает мой препарат? 

— Прекрасные, дорогой профессор! Восемь часов для работы, восемь 
для наук и искусств и восемь часов для движений на свежем воздухе. 
Промышленность растет, науки процветают, молодежь пышет здоровьем! 

Доверчивый профессор был в восторге. Но в глубине его сознания 
звучала какая-то тоскливая нотка неоформившейся еще мысли. Она все 
чаще посещала его и мучила своей неопределенностью. Но он пода- 
вил ее. 

— И это достигнуто лишь при работе одного мозгового полушария! 
Надо научить молодежь работать обоими полушариями. Это еще удвоит 
их силы! 

Брауде замялся. 

— Ваш метод требует большой тренировки. Вам пришлось бы потра- 
тить слишком много времени на личное инструктирование... Но если бы 
вы могли написать об этом книгу... 

За окном вдали послышался шум, крики толпы, несколько выстрелов 
и стоны... 

Вагнер подошел к окну, но матовые стекла не позволяли видеть, что 
делается снаружи. 

— Что это? — спросил он. 

— Вероятно, праздничный карнавал! 

— Эти крики не напоминают шума праздничной толпы, — сказал за- 
думчиво Вагнер и почувствовал, как тоскливая нотка опять запела где-то 
внутри. 
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Несмотря на все увлечение работой, он чувствовал себя пленником. 
Он не знал, что творится вон там, за окном. Он не знал, что творится на 
Родине. Россия!.. Не о ней ли тосковал он все время? Так дальше про- 
должаться не может! Он должен вырваться на волю! А прежде всего он 
должен узнать, что делается там, за окном!.. 


Х. ЧТО ДЕЛАЕТСЯ ЗА ОКНОМ 


— Господин Брауде, мне нужен для новых опытов ряд приборов 
и частей. Вот чертежи. Будьте добры срочно заказать по ним приборы 
и доставить материалы. 

— Можно узнать, что за опыты, дорогой профессор? 

— Превращение световой волны в звуковую. Вы знаете, что многим 
музыкантам каждая гамма или тон кажутся окрашенными в определен- 
ный цвет. Например, С-4иг — белый цвет, А-то|| — синий, О-диг — ро- 
зовый... * Я хочу установить соотношение звуковых и световых волн. 

Вагнер дал большой заказ. Среди разнообразных и часто не имеющих 
ничего общего частей и материалов было все необходимое для конструи- 
рования радиоприемника. 

Когда заказ был получен, Вагнер принялся за работу. Задача его об- 
легчалась тем, что Брауде оказался ничего не понимающим в радиотех- 
нике. Однако опасаясь, что Брауде мог скрывать свои знания, Вагнер 
очень хитро маскировал свою работу и опыты. Ему помогало в этом уме- 
ние производить одновременно две работы сразу. 

Довольно громоздкий «аппарат» был готов. Это было соединение ра- 
диоприемника, хорошо скрытого внутри, и «светозвукового трансформа- 
тора». От аппарата шли две слуховые телефонные трубки: одна — от скры- 
того радиоприемника с рамочной антенной, другая — от «светозвуково- 
го» отделения аппарата. Телефонную трубку от радиоприемника взял 
Вагнер. К другой трубке с любезной улыбкой, но решительно протянул 
руку Брауде. 

— Разрешите поинтересоваться? 

— Пожалуйста! 

Правый глаз и правая рука профессора были к услугам Брауде, ле- 
выми он работал над радиоприемником. Правая рука повернула рыча- 
жок, и на экране появилось розовое пятно. В то же время Вагнер регули- 
ровал герметически закрытую индукционную катушку, и она гудела 
в слуховую трубку Брауде, меняя тон. 

— Слышите? О-4иг! 

Но тут вышло осложнение: Брауде оказался обладателем абсолют- 
ного слуха. 

— Это не О-аиг! Уверяю вас, это С-4иг! — сказал он. 

— Я не музыкант... Но это доказывает только, что субъективные 
сближения звука и цвета ошибочны! — нашелся профессор. 

В то же время левой рукой он настраивал свой радиоприемник. Среди 
фокстротов, забавлявших Европу, и выстукивания радиотелеграфа он 
вдруг уловил русскую речь: 
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«...Уже на этом примере вы можете видеть, товарищи, как самые цен- 
ные достижения науки извращаются на капиталистической почве. То, что 
могло принести громадную пользу трудящимся, поднять их культурно, 
превращается в орудие эксплуатации пролетариата... Изобретение рус- 
ского профессора Вагнера, столь странно исчезнувшего на гер...» 

— Это крайне интересно! — громко сказал Брауде. — Поразительно! 
Я страшно заинтересован! Надо поставить здесь рояль... Представьте 
картины, превращенные в звуки... Быть может, мы услышим новые сим- 
фонии... Или шумановский световой «Карнавал». 

«..средство от сна, — продолжало радио, — вызвало страшную без- 
работицу... Бедствия рабочих не поддаются описанию...» 

«А меня-то уверял Брауде...» — подумал Вагнер, и, не удержавшись, 
он воскликнул: 

— Какой обман!.. 

— Обман? В чем обман? — удивленно спросил Брауде. 

— О-4иг окрасить в розовый цвет! — раздраженно ответил Вагнер. 

— Но ведь это субъективно!.. 


ХГ. СОННОЕ ЦАРСТВО 


Одна цель была достигнута. Профессор Вагнер знал, что делается за 
окном. Оставалось проникнуть туда, за окно, на свободу, самому. План 
его был готов. 

Он ухмылялся в свои усы и зорко вглядывался в лицо Брауде. 

Его тюремный смотритель устало потянулся и зевнул. 

— Что это значит, профессор, я чувствую сонливость?! 

— Представьте, я тоже, — сказал Вагнер, искусственно зевая. — 
Боюсь, что нам вчера прислали не совсем доброкачественные химические 
продукты. 

— Странно... Я положительно засыпаю... Надо, во всяком случае... 
а-а-а... предупредить... 

Он поднялся, но тотчас свалился в кресло и захрапел. 

— Готово! — произнес профессор Вагнер, широко улыбаясь. — Те- 
перь этот мор пойдет по всей стране! Раньше суток им не проснуться. 
И как просто! Надо было только изменить состав препарата. Вместо 
антитоксинов они проглотили простой безвредный порошок магнезии. 
Действие вчерашнего приема пилюль против сна кончилось, и теперь они 
спят как убитые «естественным сном». Весь Берлин, вся Германия погру- 
зилась в сонное царство! Свобода! Свобода! — закричал Вагнер, не 
боясь разбудить спящего Брауде. 

Но радость Вагнера была преждевременной. Толстая дубовая дверь 
кабинета запиралась снаружи. Надо было разбить ее. Он обошел всю ла- 
бораторию, ища подходящего орудия. Там были лишь легковесные точ- 
ные инструменты и стеклянные химические сосуды... Оставалась тяжелая 
дубовая мебель. Он принялся за нее, работая как тараном. Мебель ло- 
малась, куски превращались в щепы, но дверь не поддавалась. 

Брауде продолжал спать: его не разбудили бы теперь и пушечные вы- 
стрелы. 
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С таким физическим напряжением Вагнер не работал еще никогда. 
Ему несколько раз приходилось принимать ретардин — средство, унич- 
тожающее усталость, — чтобы поднять силы. Но главное — драгоценное 
время текло... Уже прошло несколько часов этой упорной работы. На- 
конец одна половина двери поддалась. Профессор вздохнул с облегчени- 
ем и пролез в образовавшуюся брешь. 

Здесь он мог убедиться, как хорошо его стерегли: в соседней комнате 
оказался целый штат сторожей. Все они крепко спали, сидя на креслах 
или лежа на полу. Их храпение сотрясало воздух. Прямо перед собой 
профессор увидел гладкую стальную дверь, какие бывают в кладовых 
банков. 

Профессор в отчаянии опустил руки. Нечего было и думать разломать 
такую дверь. Ее можно было разве только взорвать. 

«А почему бы и не взорвать?» — вдруг мелькнула у Вагнера мысль. 
Он бросился в лабораторию и стал лихорадочно рыться в склянках. Он 
одновременно развешивал, растирал, смешивал, быстро работая обеими 
руками. Не прошло и получаса, как профессор держал в руках патрон со 
взрывчатым веществом большой силы. Сделав небольшое отверстие 
в стене у двери, он заложил патрон и провел от него фитиль в дальний 
угол лаборатории. 

«Или я погибну, или буду свободен!» 

Посмотрев на спящих, он задумался. Вынул часы, неодобрительно 
покачал головой. 

«В конце концов несколько минут не составляют разницы. Не надо 
напрасных жертв!..» — И он перетащил спящих служителей в лабора- 
торию. 

Покончив с ними, Вагнер еще раз посмотрел на часы, вздохнул и под- 
нес огонь к фитилю. Шипящая искра побежала к двери... Профессор 
Вагнер невольно прижался к стене... Прошло несколько бесконечно дол- 
гих секунд напряженного ожидания... 

Громовой раскат потряс все здание. Волна воздуха ударила Вагнера. 
Он потерял сознание. 

Придя в себя, Вагнер ощупал свое тело. | 

«Кажется, цел! — И тотчас посмотрел на часы. — Однако! Целых 
двадцать минут я лежал в обмороке... Голова кружится... Ничего... Прой- 
дет!» — И посмотрел вокруг себя. 

Комната была наполнена удушливым дымом. Все окна в лаборатории 
вырваны с рамами. Штукатурка на потолке обвалилась. Стеклянная 
посуда перебита. Один из сторожей был ранен и глухо стонал во сне. 
Брауде отбросило к двери лаборатории, но он, по-видимому, счастливо 
отделался. Он что-то бормотал и, пытаясь проснуться, приподнимал го- 
лову, но она тяжело падала вниз. 

Вагнер перешагнул через его тело и вошел в кабинет. 

Здесь было полное разрушение. Потолок наполовину обрушился. На 
выступавших балках висели какие-то лохмотья, по которым прыгали 
язычки пламени. Вся мебель исковеркана. Письменный стол лежал на 
боку, расщепленный свалившимися кирпичами. Пол спучило и поломало. 
Через наваленные обломки Вагнер пробрался к двери и заглянул в сле- 
дующую комнату. 

Но на месте стены со стальной дверью он увидел сквозь завесу дыма 
небольшой сад, огражденный высокой каменной стеной. Дальше, за сте- 
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ной, высилась громада серого здания с разбитыми стеклами и виднелся 
погнувшийся столб уличного фонаря. 

— Вот не думал, что нахожусь среди города! — сказал Вагнер, под- 
ходя к обрыву пола. 

В висках стучало, голова еще сильно кружилась, едкий дым вызы- 
вал боль в глазах, но Вагнер, цепляясь за выступы обвалившейся стены, 
стал спускаться в сад. 

Все деревья были поломаны, листва обожжена. 

«Стена!.. Последняя преграда... Как преодолеть ее?» — Вагнер ос- 
мотрелся кругом. Садовая беседка. У порога лежит спящий старик са- 
довник... А ВОТ и ТО, что ему надо! Лестница! 

Вагнер быстро приставил ее к стене. 

Посмотрев с высоты каменного забора на развалины своей тюрьмы, 
он перебросил лестницу, быстро спустился на улицу и сразу вступил 
в спящий город. 

Стояла мертвая тишина. Ничто не нарушало сонного покоя. Улица 
представляла необычный вид. Она вся была завалена грудами тел спя- 
щих людей. Ежеминутно приходилось переступать через эти тела, и Ваг- 
нер, чтобы быстрее идти, вышел на середину улицы. Здесь стояли авто- 
мобили со спящими в них людьми. 

Вагнер шел к перекрестку. 

Вот на тротуаре лежит толстая дама, положив голову на ногу поч- 
тальона. Шляпа сползла с ее головы, зонтик валяется в стороне. Вот 
стоит автомобиль для поливки улицы со спящим шофером. Вода еще 
льется из бака, подмывая лежащих на улице. Некоторые из них ежатся 
от воды, медленно поворачиваются, но продолжают спать. Валяются 
цилиндры, шляпы, пакеты, узелки, картонки... На некоторых лицах за- 
стыл ужас. Их организм, очевидно, дольше других боролся со сном: на 
их глазах падали и засыпали люди, и им казалось, что город и сами они 
охвачены эпидемией какой-то страшной, неизвестной болезни. И они за- 
сыпали с ужасной мыслью, что, быть может, никогда не проснутся. 
Иных, наоборот, сон сваливал почти мгновенно. Их лица были спокойны. 

Чем ближе к перекрестку, тем гуще лежали тела на тротуарах. 

Вот и перекресток. 

Вагнер остановился и прочитал на углу дома название улицы: «Ко- 
по5{Газ5е». 

«Так вот где я! Почти в центре Берлина!» 

На самом перекрестке лежал толстый шуцман (полицейский), раски- 
нув ноги по трамвайным путям. Он даже во сне не выпускал свою палоч- 
ку. В двух шагах от его ног стоял трамвай, очевидно остановленный ва- 
гоновожатым в последние минуты борьбы со сном. 

А дальше виднелись два столкнувшихся трамвая. Один вагон был 
наполовину разбит. Часть людей выпала на мостовую. Среди них были 
убитые и раненые. Окровавленные трупы перемешивались с телами спя- 
щих, оставшихся в живых. Возле девочки с раздробленной рукой лежала 
спокойно спящая женщина, очевидно мать... 

Каково будет их пробуждение?.. Несколько автомобилей было также 
повреждено. Один лежал на боку, ударившись о столб фонаря, другой 
въехал на тротуар и придавил ноги спящего молодого человека в белом 
костюме. Молодой человек глухо стонал и гримасничал от боли, но про- 
должал спать. 


95 


«Однако погружение города в неожиданный сон не обошлось без 
жертв! — подумал профессор Вагнер. — Очень печально, но этого я не 
мог избежать». 

Из открытого окна и дверей многоэтажного дома валил черный дым. 
Там, очевидно, возник пожар. Вагнер вздохнул и невольно поморщился. 
Спасать? Но что может сделать он один? И он не имеет времени. Отвер- 
нувшись от дома, он быстро зашагал вдоль Королевской улицы, к Кур- 
фюрстскому мосту, мимо знакомых зданий Гигиенического музея и Му- 
зея национальных костюмов. Вот и ратуша (городская дума) из темно- 
красного песчаника на цоколе из серого гранита, с высокой башней 
и статуями в нишах у входа курфюрста Фридриха Первого и императо- 
ра Вильгельма *. 

Профессор Вагнер вспомнил, что в подвальном этаже здания нахо- 
дится один из величайших ресторанов Берлина. Вагнер с утра ничего не 
ел. Он спустился в ресторан. Здесь, несмотря на ранний час, уже были 
посетители. Они спали за столом и на полу вперемешку с кельнерами, 
в лужах пива, вытекавшего из открытого крана пивного бочонка. Вагнер 
наскоро закусил бутербродами, лежавшими на буфете, и вышел на 
улицу. 

У Курфюрстского моста Вагнер был удивлен появлением нескольких 
неспящих людей. Они были плохо одеты и своими криками резко нару- 
шали тишину спящего города. Это были бедняки из предместья Берли- 
на — безработные или бродяги. Они не получали казенного противосон- 
ного «пайка», не имели средств и купить чудесные пилюли. А если бы 
и имели, то вряд ли купили бы: сон друг обездоленных... И потому они, 
выспавшись прошлой ночью, теперь явились сюда, привлеченные вестью 
о сонном городе. 

Через огромные витрины кафе и магазинов было видно, как эти вы- 
ходцы подвалов и окраин доедали объедки, откидывая спящих у столи- 
ков, как отбивали головки бутылок и пили вина. В магазинах готового 
платья они сбрасывали свои лохмотья, одевались в модные костюмы, 
так не шедшие к их обрюзглым, небритым или истощенным нуждой ли- 
цам, нагружали на спину узлы и, наспех застегивая пуговицы, бросались 
к другим магазинам, прыгая со своими узлами через спящие тела. 

Там их привлекали иные соблазны. Бросая узлы с платьем, они хва- 
тали конфеты, пирожные, консервы, чтобы бросить и это все ради 
золота и драгоценных камней ювелирных магазинов. 

Они блаженствовали. Они царили. Никто не останавливал их. Встре- 
чая распростертые тела спящих шуцманов — их извечных врагов, — они 
не могли отказать себе в удовольствии позабавиться: надевали спящим: 
шуцманам на голову дамские капоры, привязывали к их ногам бродячих 
собак, всовывали в руки пустые бутылки... 

Вот и Курфюрстский мост с двумя спящими девочками у бронзовой 
статуи курфюрста. 

Весь мост завален телами спящих. 

Вагнер с трудом добрался до Дворцовой площади. 

Здесь неспящие оборванные люди встречались толпами. У дворцово- 
го фонтана Вагнер увидел нечто вроде митинга голытьбы. Вагнер за- 
интересовался и стал пробираться среди спящих на земле тел к фонтану 
Нептуна, стоящего на скале среди четырех аллегорических фигур: Рейна, 
Эльбы, Одера и Вислы. Фонтан — подарок города Берлина императору 
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Вильгельму Второму *. И «бог морей», конечно, он, кайзер... «Будущее 
Германии на воде!..» 

«Увы, превратна судьба человека! — думал Вагнер, переступая через 
чье-то тело. — Что осталось от могущества «бога морей»?.. Революция 
отняла у «бога» корону, и памятник Вильгельму Второму уже не будет 
стоять — тридцать третьим по счету — в аллее Побед Тиргартена...» 

Какой-то рабочий, взобравшись на возвышение, обращался к толпе: 

— Товарищи! Остановитесь! Что вы делаете? Проснутся наши вра- 
ги — банкиры, фабриканты и заводчики, проснется полиция, и у вас от- 
берут все и бросят вас в тюрьмы. Обезоруженный враг лежит перед 
нами! Он в наших руках! Нужно идти в арсенал, захватить оружие!.. 
Нужно захватить членов правительства, генералов, полицию... Надо дей- 
ствовать немедленно — и власть окажется в наших руках! 

Послышались отдельные возгласы' одобрения. 

Но когда начали обсуждать план действий, оказалось, что захватить 
власть не так-то легко. Прежде всего никто не знал, долго ли продлится 
этот странный сон. Большинство неспящих состояло из люмпен-пролета- 
риата**, изголодавшейся голытьбы, которая увидала вдруг в своих руках 
несметные богатства города. Трудно было оторвать эту толпу от соблаз- 
нов грабежа и в несколько часов организовать, заставить их действовать 
по определенному плану. 

— Позвольте и мне вмешаться в ваш разговор! — сказал профессор 
Вагнер. — Вы интересуетесь тем, когда проснется город. Могу вам дать 
довольно точные сведения. Все уснувшие должны проспать не менее 
восьми—_ Десяти часов. Уснули они около девяти часов утра. Сейчас сорок 
минут второго. Надо ожидать, что между пятью—семью часами вечера 
начнется пробуждение. В вашем распоряжении около четырех часов. 

Четыре часа! За это время надо найти грузовики, освободить тюрьмы, 
перевезти туда спящих врагов... Вместит ли Моабит *** их всех? Поло- 
жим, место для арестованных в Берлине найдется, но шоферы, вероятно, 
все также спят. Где найти других, много ли их найдется?.. 

— Послушай, Карл, не обратиться ли нам за помощью к нашим мо- 
сковским товарищам? Кто знает, может быть, город проспит и несколько 
суток? 

— Город скоро проснется! — вмешался опять в разговор профессор 
Вагнер. 

— Откуда вы это знаете? 

— Из первоисточника: я сам причина этого сна. Они, — и Вагнер по- 
казал рукой на тела спящих, — не отравлены. Они лишь не получили 
обычного состава противосонных пилюль, которые я изготовлял, и теперь 
спят естественным сном, насколько вообще сон естествен. А нормальный 
сон продолжается около восьми часов. Расчет простой... О помощи из 
Москвы нечего и думать в такой короткий срок. Я уж не говорю о неко- 
торых дипломатических препятствиях, которые могут встретиться или по 
крайней мере потребуют своего обсуждения в Москве. Но самый полет 
в Москву меня крайне интересует. Я не могу остаться здесь. Я «усыпил» 
город только для того, чтобы бежать из плена одной из ваших боевых 
реакционных организаций. И я был бы вам очень благодарен, если бы вы 
помогли мне в этом. 

Рабочий Карл задумался, потом хлопнул по плечу товарища и, ука- 
зав глазами на Вагнера, воскликнул: 
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— Летим с ним, Адольф! Если помошь из Москвы и опоздает, мы по 
крайней мере выберемся отсюда. Другого такого случая не дождешься! 
Остаться здесь и ожидать их пробуждения у меня совсем нет охоты. 
Ты умеешь управлять автомобилем. Вези нас на аэродром! 

И они быстро подошли к новенькому автомобилю. 

— А ну-ка, товарищ, уступи нам место! — сказал Карл, вытаскивая 
спящего шофера из-за рулевого колеса. 


— Этого поросенка тоже долой! — принялся он за пассажира. — Ему 
еще никогда не приходилось спать на земле. Пусть попробует наших 
пуховиков! 

— Позвольте! — вскричал Вагнер. — Да это Таубе! 


— Какой Таубе? 

— Ах, сейчас не время рассказывать! А знаете ли что? Возьмем его 
с собой, прошу вас! 

— Это еще для какой надобности? 

— Я расскажу вам дорогой. 

И автомобиль двинулся на аэродром. Вагнер, поддерживая мотаю- 
щуюся голову спящего Таубе, смеялся в душе, представляя, какие глаза 
сделает Таубе, ‘когда профессор поблагодарит его в своем московском 
кабинете за приятную прогулку в Германию. 

В ангаре стояло несколько пассажирских самолетов. Один из них был 
выведен и готов к отлету. Пилот, механик и пассажиры спали на своих 
местах. Пассажиров вынули из кабины. Пилоту и механику Вагнер влил 
в рот разведенный в воде препарат против сна: они быстро проснулись 
и с недоумением смотрели вокруг себя. 

— Сейчас же заводите мотор и отправляйтесь в путь! — сказал повели- 
тельно Карл. 

— Куда? — спросил пилот. 

— На Москву! 

Пилот отрицательно покачал головой. 

— Это линия на Кенигсберг. И у меня были другие пассажиры. Вы 
имеете билеты? 

— Вот наши билеты! — сказал Карл, вытягивая из кармана старень- 
кий револьвер. 

— Это насилие! Я буду звать на помощь! 

— Зови! Вот этих позови! — И Карл указал на спящих рядышком 
на земле пассажиров. — Или вот этих!.. 

Пилот и механик удивленно оглядывали спящих людей. 

— Летим!.. — сказал механик, пожимая плечами. 

Быстро уселись. Аппарат зажужжадл... 

И опять перед Вагнером раскинулся внизу широкий пестрый ковер 
с ровными нитями железнодорожных путей, голубым узором извиваю- 
щихся рек и пестрыми пятнами городов. 

Полчаса прошло в молчании. Вдруг Карл, поглядев в окно, вскочил 
и начал кричать. Шум мотора заглушал его голос, но, когда Карл по- 
казал на часы и на солнце, Вагнер понял: косой луч солнца освещал 
кабину слева. В этот час, если бы они летели прямо на восток, солнце 
должно быть справа. 

Карл пробрался к пилоту и начал трясти его за плечо, показывая 
на солнце. Пилот со своей стороны показывал на карту и пытался 
оправдаться: он летит по знакомому пуги на Кенигсберг, а оттуда по 
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маршруту Ковно — Смоленск — Москва. Лететь прямо на восток он не 
может. Путь не изучен. Места посадок неизвестны... 

Карл не принимал никаких объяснений. Он вынул свой старенький ре- 
вольвер, потряс им угрожающе перед носом пилота и провел дулом по 
карте прямую линию на восток. 

Пилот пожал презрительно плечами и жестами предложил Карлу за- 
нять его место. Здесь, на высоте пятисот метров, держа в своих руках 
управление аппаратом, пилот не очень опасался угроз Карла. 

Но Карл крикнул ему на ухо: 

— Я убью вас не сейчас, а в тот момент, когда аппарат коснется 
земли! 

Пилот поежился, сжал: губы и повернул руль. Аппарат, накренив- 
шись набок, сделал крутой поворот и пошел на северо-восток. 

Пролетая над Бромбергом, пассажиры заметили на его улицах дви- 
жение. 

Карл посмотрел на Вагнера и многозначительно качнул головой: 

- — Пробуждаются!.. 

Профессор хотел объяснить, что если Бромберг уже пробуждается от 
сна, то, очевидно, там раньше принимали пилюли. Берлин, наверное, еще 
спит, хотя скоро проснется и он. Но шум мотора мешал говорить, и Ваг- 
нер только молча показал рукой на спящего Таубе. 

И опять молчание. Минутами кажется, что аппарат стоит на месте, 
а земля медленно ползет. Карл задремал... 

Но Вагнер зорко смотрел вперед. Вдруг Карл просыпается от толчка 
в бок. Адольф, возбужденный, показывает ему что-то в окне. 

Карл глядит вдаль, но не понимает, в чем дело. Вагнер дает ему 
бинокль, оказавшийся в кабине, и показывает на беленький домик у 
опушки леса. Карл наводит бинокль, и вдруг грудь его широко подни- 
мается. 

У пограничного столба развевается красный флаг. 

— Спасены! — кричит он и машет биноклем в окно. 








АМБА 


|. ЗВАНЫЙ УЖИН 


Помню, в детстве у меня возникли серьезные разногласия с моим 
другом Колей Бибикиным, которые едва не повлекли к разрыву нашей 
двухлетней дружбы. Он убеждал меня бежать в Америку, чтобы сра- 
жаться с индейцами, я же ни о чем не хотел слышать, кроме «Абес- 
синии»*. 

— Во-первых, не «Абессиния», а «Абиссиния», — поправил меня 
Коля. 

— Во-вторых, пишется и «Абессиния» и «Абиссиния». Но я считаю 
правильнее писать и произносить «Абессиния», так как это слово проис- 
ходит от местного старинного названия страны Хабешь, — возразил я с 
эрудицией настоящего ученого. Я прочитал тоненькую книжечку об этой 
далекой стране и был очарован. 

— Но почему ты выбрал именно Абессинию? — не унимался Коля. 

— Потому Абессинию, — отвечал я, — что, во-первых, амба. Ты зна- 
ешь, что такое амба? 

Он кивнул головой. 

— Отец говорил: амба — это если в лото или лотерее выходит сразу 
два выигрыша. 

Я презрительно рассмеялся и пояснил: 

— Амба — это высокое горное плато в Абессинии с такими обрыви- 
стыми краями, что жители лазят на свою амбу по лестницам, а скот под- 
нимают на веревках. Понимаешь, как интересно. Выбрать хорошенькую 
амбу, недоступную человеку, взобраться на нее и жить, как на воздуш- 
ном острове. Или может занять две амбы и через глубокий каньон пере- 
кинуть веревочную лестницу и ходить друг к другу в гости. Ветер будет 
дуть в ущелье, а лестница качаться из стороны в сторону, вот так: туда- 
сюда, туда-сюда. 
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— А индейцы? — спросил Коля, уже, видимо, начинавший сдаваться, 
но ему трудно было расстаться с индейцами. 

— Там, в Абессинии, тоже есть дикие племена и разбойники, страшно 
свирепые. Ты будешь с ними сражаться. 

— Да, об этом надо подумать... 

— Нет, ты не можешь себе представить, что это за прелесть, — про- 
должал я, все больше вдохновляясь. — Абессиния — это Швейцария. 
Даже лучше. Абессиния в пятьдесят раз больше Швейцарии и во много 
раз красивее. Абессиния — это красивый остров над морем песков и бо- 
лот. Абессиния — это крыша Африки. Это чудесный парк. Везде пастби- 
ща с тенистыми рощами. Даже не один парк, а сотни, с различной расти- 
тельностью. Внизу — сахарный тростник, бамбук, хлопок, тропические 
фрукты, этажом выше — кофе, еще выше — поля нашей пшеницы. Ты 
любишь кофе? А знаешь, почему кофе называют «кофе»? Каффа — про- 
винция Абессинии, где растут прекрасные кофейные деревья. Оттуда к 
нам идет лучший кофе. Там водятся гиппопотамы, гиены, леопарды, 
львы. Гам столько птиц, что ты не успеешь стрелять. И знаешь, там за- 
мечательные деньги. Из тонких брусков каменной соли в полметра дли- 
ной. Это у них рубль. Если брусок треснул, или облупился, или плохо 
звучит, такой рубль не берут. А когда люди встречаются на дороге, то 
друг друга угощают, отламывая кусочек соли, — как у нас табачком. 
Каждый съедает кусочек, благодарит и уходит. Но самого главного я те- 
бе не сказал. Там мы с тобой были бы военными. Уверяю тебя. Там бе- 
рут на военную службу мальчиков девяти лет, делают их помощниками 
солдат. Мальчик несет впереди солдата ружье, чистит это ружье, уха- 
живает за лошадью или мулом и проходит пешком много-много кило- 
метров. 

Коля был побежден. Он задумался, тряхнул головой и сказал: 

— Да, об этом надо подумать... 

Коля Бибикин скоро уехал из нашего города вместе со своими роди- 
телями, а я таки исполнил свою мечту, хотя и с двадцатилетним опозда- 
нием. Сказать по правде, в то время я и сам скоро позабыл об Абисси- 
нии, увлекшись лыжным спортом. И вспомнил я о ней только тогда, ког- 
да мне, как научному сотруднику Академии наук и «подающему надеж- 
ды» молодому ученому-метеорологу, предложили принять участие в од- 
ной из экспедиций, отправлявшихся в различные пункты земного шара 
для метеорологических наблюдений. 

Предсказатели погоды еще совсем недавно пользовались репутацией 
отъявленных лгунов. «Их предсказания надо принимать наоборот», — 
иронически говорили обыватели. Отчасти они были правы: метеорологи 
очень часто ошибались. Несмотря на все синоптические карты, на взаи- 
моинформирование по телеграфу, откуда-то в последний момент появ- 
лялись непредвиденные циклоны и портили все предсказания. И только 
сравнительно недавно ученые-метеорологи решили обосноваться в самих 
очагах «производства» погоды. 

— Куда вы хотели бы ехать? — спросили меня. — На родину цикло- 
нов, в Исландию, или же в Абиссинию? Для этих двух пунктов еще не 
набраны научные сотрудники. 

«Абиссиния. Коля Бибикин. Амба...» — вдруг пронеслось в моей го- 
лове, и я без колебания ответил: 

— Конечно, в Абиссинию. 
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...Когда я сошел на плоский песчаный коралловый берег Красного мо- 
ря и увидал на горизонте голубую стену гор с серебряными зубцами, мне 
показалось, что я помолодел на двадцать лет, и, удивляя своих спутни- 
ков, крикнул: 

— Амба! 

Мы углубились в узкую страну, втиснутую между грядою скал и 
берегом моря, покрытую холмами, орошаемую многочисленными ручья- 
ми. Вечнозеленые тамаринды покрывали холмы. 

Многое оказалось в этой стране совсем не таким, как я представлял в 
детстве. Но все же действительность превзошла даже мои детские грезы. 
В стране оказалось кое-что поинтереснее амб. Впрочем, теперь я обра- 
щал внимание на то, что в детстве мало занимало меня: на температу- 
ры, ветры, климат. А в этом отношении Абиссиния интереснейшая стра- 
на. В том уголке ее, где находится «столица-деревня»* и живет босо- 
ногий негус-негушти (царь царей), стоит вечная весна. Самый холодный 
месяц — июль — там теплее, чем май в Москве, а самый теплый — чуть 
прохладнее московского июля. На высотах Тигре ночью коченеешь от хо- 
лода, а внизу, к востоку, расстилается пустыня Афар, одно из самых 
жарких мест на земном шаре. 

Но особенно меня интересовали периодические дожди, без которых 
была бы невозможна вся египетская культура. Древние египетские уче- 
ные-жрецы не помышляли о том, чтобы открыть истинную причину раз- 
ливов Нила, оплодотворяющих весь бассейн реки, они умели только хо- 
рошо использовать эти разливы, создав удивительную сеть каналов, за- 
градительных плотин и шлюзов, регулирующих запасы воды. Жрецы не 
знали, почему в начале разлива Нил грязно-зеленого цвета, а затем во- 
ды его приобретают красный оттенок. Так делали боги. Теперь мы знаем 
этих богов. Влажные ветры Индийского океана охлаждаются на холод- 
ных высотах Абиссинии и падают страшными тропическими дождями. 
Вот эти-то дожди и размывают глубокие каньоны, превращая горное 
плато в ряд разбросанных амб. Затем потоки устремляются в ущелья, 
захватывают там гниющие отбросы, червей, звериный помет, перегной и 
несут эту зеленоватую грязь в Голубой Нил и приток Нила — Атбар. 
После того как ливень вычистит эту гниль, прорвав плотину камышей, 
задержавших в своих зарослях воду и ил, дожди начинают размывать 
красноватые горные . породы, и вода в Ниле становится красная как 
кровь. Горе путнику, который будет застигнут ливнями в ущелье или 
на дне долины. 

Итак, я был в Абиссинии, сидел на горном плато Тигре, курил трубку 
возле походного шатра и мог вволю наслаждаться видами амб. Похожие 
на кактусы молочаи горели как золотые канделябры в лучах заходящего 
солнца; рядом с палаткой стояла группа кедров, напоминавших ивы. 
Из соседней деревни доносились песни, не очень приятные для европей- 
ского слуха. Там, вероятно, был какой-то праздник. Не потому ли задер- 
жался мой проводник и носильщик абиссинец Федор? Он отправился 
раздобыть для меня в деревне чего-нибудь съестного на ужин. 

— Как бы он не напился галлы, —— сказал я, чувствуя приступы 
голода. 

Но в этот момент мы услышали приближающееся пение. 

Это был Федор, и явно навеселе. Он явился с пустыми руками. 
Я укоризненно покачал головой и, мешая итальянские и английские 
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слова, упрекнул его за то, что он ничего не принес и опять напился галлы. 
Федор начал креститься, уверяя, что он только отведал вкус галлы. А не 
принес он ничего потому, что старик (старший в роде, староста) деревни 
просит нас к себе на ужин. 

— Большая еда! — сказал Федор и даже зачмокал губами. Его шама 
(плащ) распахнулась, обнажая крепкую грудь. Федор не носил рубашки, 
весь его наряд состоял из узких штанов и шамы. Только в холодную по- 
году он, как многие горные жители, надевал меховой плащ. Его длинное, 
овальное шоколадного цвета лицо, узкий нос, курчавые волосы и редень- 
кая бороденка, казалось, испускали лучи света. И источником этого 
света была мысль: «большая еда». Но я уже знал эти торжественные 
обеды и ужины и отклонил приглашение. 

— Иди скажи старику, что я и мой товарищ больны, не можем прий- 
ти, и принеси нам лепешек. 

Федор начал уговаривать нас принять приглашение. Он уверял, что 
.наш отказ может разгневать главу рода, а это повредит нам, но я 
продолжал отказываться. Тогда Федор, многозначительно подмигнув, 
сказал: 

— Ну, теперь я скажу такое, что ты не откажешься. На ужине будут 
гости. Белые. Один рус, один немец. 

Я не поверил Федору. Он это выдумал, чтобы я согласился идти на 
пиршество: Федор тогда, конечно, пойдет в качестве моего слуги и полу- 
чит свою долю. Встретиться в Абиссинии с итальянцем или англичани- 
ном — в этом нет ничего удивительного. Их колонии граничат с Абисси- 
нией, отрезая владения негуса-негушти от моря. Можно встретить и 
немца. Но «рус»? Откуда может появиться «рус» в Абиссинии? А Фе- 
дор продолжал креститься и божиться, уверяя, что будет «рус», что он 
приехал с одним немцем из Аддис-Абебы и остановился в соседней 
деревне. 

Любопытство мое было задето. Если Федор прав, было бы глупо не 
воспользоваться случаем повидать своего соотечественника. Притом го- 
лод решительно не давал мне покоя. Я не ел целый день и сделал, ве- 
роятно, километров тридцать по горным тропам. 

— Хорошо, идем. Но если ты обманул, Федор, тогда держись... 

Среди островерхих крытых соломой хижин на лужайке расположи- 
лось целое общество. Так как солнце уже зашло, то молодежь разложи- 
ла и зажгла большие костры, ярко освещавшие картину пиршества на 
высоте двух тысяч метров. В центре большого круга сидел старик с мор- 
щинистым лицом, но совершенно черными волосами — абиссинцы почти 
не седеют. По левую сторону от него место было свободно, а по правую 
сидели два европейца: один из них — красивый мужчина с каштановой 
бородой и нависшими усами, и другой — рыжий бледный молодой 
человек. 

Старик — глава рода и начальник деревни — показал мне место ря- 
дом с собой, предложив сесть. Я поклонился и занял указанное мне место. 
Мне очень хотелось сесть рядом с европейцем, обладавшим завидным 
румянцем и каштановой бородой, и говорить с ним. Но между мною и им 
сидел наш гостеприимный хозяин, а он, как и все абиссинцы, отличался 
большой болтливостью. Его звали Иван, или, как он сам выговаривал, 
«Иан». Кушанье к столу еще не было «приведено», и пока хозяин зани- 
мал нас разговорами, обращаясь главным образом к соседу справа. Иан, 
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видимо, хотел блеснуть перед нами образованностью. Он говорил о том, 
что ему прекрасно известно, что делается в мире. Есть Абиссиния, и еще 
есть Европия и Туркия. Европия — хорошо, но не очень; там нет негус- 
негушти. Впрочем, как недавно он узнал, есть еще Греция — «самое боль- 
шое государство на свете»... 

Тем временем было «подано» первое блюдо. Два молодых, довольно 
красивых абиссинца привели, держа за рога, корову. Ноги ей связали. 
Один старый абиссинец взял нож и, уколов корову в шею, пролил на землю 
несколько капель крови. Потом корову повалили. Молодой абиссинец, 
вооруженный острым кривым ножом, сделал надрез на коже живой ко- 
ровы, отвернул кусок кожи и начал вырезать с филейной части узкие по- 
лосы трепещущего мяса. Корова заревела, как сирена гибнущего паро- 
хода. Этот рев, видимо, ласкал слух и возбуждал аппетит Иана, у кото- 
рого потекли слюни. Женщины хватали трепещущие куски мяса, разре- 
зали на мелкие части, посыпали перцем и солью, завертывали в лепешки 
и подносили ко рту пирующих. Европеец с каштановой бородой поблагода- 
рил, но отклонил предложенный ему кусок. Он объяснил, что нам, евро- 
пейцам, закон не позволяет есть сырое мясо и потому мы будем есть под- 
жаренного барашка. 

Вдруг он обратился ко мне на русском языке: 

— Если не ошибаюсь, вы мой земляк. Не ешьте и вы сырого мяса. 
от него все эфиопы страдают солитёрами и ленточными глистами. И если 
бы они каждый месяц не делали себе генеральной чистки, поедая цветы 
и плоды местного глистогонного растения куссо, то многие из них, наверно, 
погибли бы от паразитов. 

Я охотно послушался этого совета и попросил кусочек. прожаренной 
баранины. Мой земляк жевал жареную баранину и чавкал так громко, 
как умеют чавкать только воспитанные абиссинцы. Признаюсь, я не знал, 
что чавканье является признаком хорошего воспитания. 

Когда все наелись, подали местный опьяняющий напиток федзе. Иан 
заставил налить себе из чаши немного федзе на ладонь и выпил, чтобы 
показать, что напиток не отравлен, и только после этого вино было предло- 
жено гостям. 

Несчастное «блюдо» продолжало реветь. Этот рев разбудил тишину 
окрестных полей и ущелий. Из соседних деревень стали подходить гости. 
Предсмертный рев коровы служил для них призывным гонгом. Гостей 
встретили радушно, и они приняли участие в пожирании живой коровы. 
Скоро весь бок коровы был обнажен. Корова судорожно била ногами, но 
на это не обращали ни малейшего внимания не только мужчины, но и жен- 
щины. Детей же рев коровы и ее судорожные подергивания приводили 
в восторг. 

Иан скоро опьянел. Он то начинал петь божественные песнопения, на- 
поминавшие мотивом вой голодных волков, то тихо чему-то смеялся. 

Наконец этот нудный вечер был окончен. «Рус» поднялся и кивнул мне. 
Я последовал его примеру. Поблагодарив хозяина, он попросил позволения 
взять с собой голову коровы. Иан очень охотно согласился. Он приказал 
одному из молодых людей отрезать голову, но «рус» взял нож из рук юноши 
и сам занялся операцией, причем делал это с необычайной скоростью и лов- 
костью, чем заслужил общее одобрение. Несчастная корова перестала ре- 
веть, и скоро ее ноги вытянулись. Я решил, что земляк сделал это из со- 
страдания, чтобы прекратить мучения животного. 


106 


— Будем знакомы, — сказал он, протягивая мне на прощание руку. — 
‚ Профессор Вагнер. Милости прошу к моему шалашу. Вот там, види- 
те? — И он показал на две большие палатки на краю деревни, слабо осве- 
щенные догорающими огнями костров. 
Я поблагодарил за приглашение, и мы расстались. 


П. СМЕРТЬ РИНГА 


На другой день, покончив с работой, я отправился навестить профес- 
сора Вагнера. 

— Можно войти? — спросил я, остановившись у палатки. 

— Кто там? Что надо? — отозвался кто-то на немецком языке. 

Дверь в палатку приоткрылась, и в щель выглянуло лицо рыжего моло- 
дого человека. 

— Ах, это вы. Войдите, пожалуйста, — сказал он. — Садитесь. Про- 
фессор Вагнер сейчас занят, но он скоро освободится. 

И словоохотливый немец начал занимать меня разговором. 

Его фамилия Решер. Генрих Решер. Он ассистент профессора Турне- 
ра — известного ботаника. А Турнер — давнишний друг профессора Ваг- 
нера. Они — Турнер и Вагнер — приехали в Африку вместе. Вагнер от- 
правился в бассейн Конго изучать обезьяний язык, а Турнер с Альбертом 
Рингом и проводником отправился в экспедицию в область Тигре. 

— Турнер и профессор Вагнер расстались в Аддис-Абебе и там же 
условились встретиться, — продолжал Решер. — В Аддис-Абебе у профес- 
сора Турнера была основная база. В этом городе находился я. Ко мне Тур- 
нер отправлял коллекции растений, я делал гербарии, производил микро- 
скопические исследования. Вагнер и Турнер обещали вернуться до наступ- 
ления летних дождей, которые, как вам известно, здесь бывают в июле 
и августе. 

Вагнер явился вовремя — в конце июня. Он прибыл с большим бага- 
жом и целым зверинцем. Слышите, как кричат обезьяны? Профессор 
Вагнер сказал, что в Лесах Конго он встретил экспедицию какого-то 
английского лорда, который скоро умер. Вагнеру пришлось взять на себя 
все заботы об имуществе умершего: он решил отправить багаж и обезьян 
родственникам покойного. 

Дожди перепадают уже в конце июня. Если Турнер не хотел рисковать 
и быть застигнутым страшными тропическими ливнями в горах, он должен 
был поторопиться. Мы ждали его со дня на день. Не являлся и Ринг, кото- 
рый был посредником между Турнером и мною, доставляя время от вре- 
мени коллекции. Прошел июль. Дожди лили как из ведра. Даже наши 
отличные палатки не выдерживали и пропускали воду. Но все же в них 
было лучше, чем в туземных жилищах. Беспокойство за судьбу профессора 
Турнера, Альберта Ринга и проводника все возрастало. Неужели они 
погибли? 

Однажды — это было уже в начале августа — под утро я услышал 
сквозь шум ливня какой-то стон или вой за брезентом палатки. Вы знаете, 
как много собак на улицах абиссинских городов. А ночью шакалы и гиены 
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нередко забегают в город. Ведь они вместе с собаками являются единст-, 
венными чистильщиками и санитарами этих грязных городов-деревень. 
Заглушенный стон повторился. Быстро одевшись, я вышел из палатки. 
У входа я увидел тело человека. Это был Альберт Ринг, но в каком виде! 
Одежда его, изорванная в клочья и испачканная, едва держалась на нем. 
Все лицо в синяках, а на голове виднелась глубокая рана. Я втащил 
Ринга в палатку. Вагнер никогда не спит, и потому он тотчас же услышал, _ 
что в моем отделении палатки что-то неладное. Увидав раненого, Вагнер ` 
начал приводить его в чувство. Но несчастный Ринг, казалось, уже испу- 
стил дух. У него хватило силы только дотащиться до нашей палатки. 
Вагнер впрыскивал камфару, чтобы поддержать деятельность сердца, — 
ничего не помогало. 

«Погоди же, ты у меня заговоришь!» — сказал Вагнер и, быстро 
пройдя к себе за занавеску, вернулся оттуда со шприцем. Он впрыснул 
Рингу какой-то жидкости, и наш мертвец открыл глаза. «Где Турнер? — 
крикнул Вагнер. — Он жив?» — «Жив, — еле слышно ответил Ринг. — 
Помощь... Он...» 

Ринг опять впал в беспамятство, и даже Вагнер не мог уже ничего 
поделать. 

«Он потерял слишком много крови, — сказал Вагнер. — Положим, 
кровь мы могли бы накачать ему, взяв у одной из обезьян. Ноу Ринга про- 
бит череп и поврежден мозг. Больше нам, пожалуй, ничего не удастся вы- 
тянуть из него. Ну что стоило ему пожить еще хоть пять минут! Я так 
и не узнал, где находится мой друг Турнер». — «Мы похороним его те- 
ло?» — спросил я. «Разумеется, — ответил Вагнер, — только раньше я 
произведу вскрытие. Может быть, оно даст нам какие-нибудь сведения. По- 
могите мне перенести труп в мою лабораторию». 

Труп был так легок, что и один из нас легко перенес бы его, но непри- 
лично труп человека таскать, как тушу. Мы перенесли труп и положили 
на прозекторский стол '. Я удалился, а профессор занялся вскрытием. Ро- 
дители Ринга, вероятно, не позволили бы вскрывать труп — они такие 
религиозные люди. Но они были далеко, а Вагнер... он не послушался бы 
меня и все равно сделал бы по-своему. 

С Вагнером я встретился в тот день только вечером, когда он вышел, 
чтобы взять какую-то банку из нашего склада, находившегося в соседней 
палатке. «Что вы узнали?» — спросил я. «Узнал, что у Ринга рана в че- 
репе имеет неровные края, а на волосах я нашел кусочек ила, на теле много 
ссадин и кровоподтеков. По всей вероятности, Ринг был застигнут пото- 
ками ливня в каком-нибудь каньоне, подхвачен и унесен этим потоком. 
Его тело билось о камни и стены утеса. Каким-то образом ему удалось вы- 
браться из потока, и он добрался до нас. Удивительно сильный организм. 
Он должен был пройти немало километров с этакой раной в голове». — 
«А профессор Турнер?» — «Об этом я знаю столько же, сколько и вы. 
Но Ринг успел сказать, что Турнер жив и, по-видимому, ожидает помощи 
от нас. Мы должны немедленно отправиться к Тигре на поиски Турне- 
ра». — «Это бессмысленно, — возразил я. — Тигре — огромная область 
старой Абиссинии, имеющая тысячи амб, тысячи каньонов. Где мы будем 
искать Турнера?» 

Ведь я был прав, не правда ли? — спросил Решер, обращаясь 


' Стол, на котором производят вскрытия. 
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ко мне. — Ваш профессор Вагнер, — продолжал он, — бывает грубоват. 
Он резко сказал мне, что если я не желаю, то могу оставаться в Аддис- 
Абебе. Я, конечно, ответил, что отправлюсь с ним. И в тот же день, вер- 
нее — вечер, похоронив Ринга, мы выступили в путь. Мы оставили всех 
обезьян и багаж умершего лорда в Аддис-Абебе, а сами отправились на- 
легке. Впрочем, это относительно говоря. Профессор Вагнер не может 
обойтись без своей лаборатории. Он взял с собою довольно большую па- 
латку — вы видели ее. А я захватил вот эту для себя. 

— Ну и как ваши поиски? 

— Разумеется, безрезультатны, — ответил Решер как будто даже 
с некоторым злорадством. 

Мне показалось, что он не очень дружелюбно относится к Вагнеру. 

— Меня ждет дома невеста, — признался Решер, — а тут прихо- 
дится бесцельно бродить по горам. Бедный Ринг! У него тоже была невеста. 


ПГ. ГОВОРЯЩИЙ МОЗГ 


В это время пола брезента, прикрывавшая дверь, приоткрылась, и на 
пороге показался профессор Вагнер. 

— Здравствуйте, — сказал он мне приветливо. — Чего же вы здесь 
сидите? Пройдемте ко мне. — И, обняв меня, повел в свою палатку. Ре- 
шер не последовал за нами. 

Я с любопытством оглядел походную палатку-лабораторию Вагнера. 
Здесь были аппараты и приборы, говорившие о том, что Вагнер работает 
в самых различных областях науки. Радиоаппаратура стояла рядом с хи- 
мической стеклянной и фарфоровой посудой, микроскопы — со спектро- 
скопами и электроскопами. Назначение многих аппаратов было мне 
неизвестно. 

— Садитесь, — сказал Вагнер. Сам он уселся на походный стул у ма- 
ленького стола, вдвинутого между большими столами, заваленными прибо- 
рами, и начал писать. В то же время, поглядывая на меня одним глазом, 
он разговаривал со мной. К моему удивлению, оказалось, что обо мне он 
знает гораздо больше, чем я о нем. Он перечислил мои научные труды 
и даже сделал несколько замечаний, удививших меня своей меткостью 
и глубиной, тем более что Вагнер был по специальности биолог, а не 
метеоролог. 

— Скажите, вы не могли бы помочь мне в одном деле? Мне кажется, 
что с вами мы скорее сварили бы кашу. 

«Чем с кем?» — хотел спросить я, но удержался. 

— Видите ли, — продолжал Вагнер. — Генрих Решер очень симпатич- 
ный молодой человек. Пороха он не выдумает, но будет честным система- 
тиком. Он один из тех, кто в науке собирает, накапливает сырой материал 
для будущих гениев, которые сразу освещают одной идеей тысячу непонят- 
ных доселе вещей, соединяют воедино частности, дают всему систему. 
Решер — чернорабочий от науки. Но дело не в этом. Всякому свое. Он 
продукт своей среды. Аккуратненький сынок аккуратненьких бюргерских 
родителей со всеми их предрассудками. По воскресеньям утром он поет 
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потихоньку псалмы, а после обеда пьет кофе, приготовленный по способу 
его почтенной мамаши, и курит традиционную сигару. 

Разве я не замечал, как косился он на меня за то, что я произвел вскры- 
тие трупа Ринга. — Вагнер вдруг засмеялся. — Если бы Решер знал, что 
я сделал! Я не только вскрыл черепную коробку Ринга, я вынул его мозг 
и решил анатомировать его. Я никогда не пропускаю такой возможности. 
Вынув мозг Ринга, я забинтовал его голову, и мы с Решером похоронили 
этот безмозглый труп. Решер прошептал на могиле молитвы и ушел с чо- 
порным видом. А я занялся мозгом Ринга. 

В Аддис-Абебе не найти льда, чтобы в нем хранить мозг. Можно было 
заспиртовать его, но для моих опытов мне нужно было иметь совершенно 
свежий мозг. И тогда я решил: почему бы мне не поддержать мозг в живом 
состоянии, питая его изобретенным мною физиологическим раствором, 
который вполне заменяет кровь? Таким образом я мог сохранить живой 
мозг неопределенно долгое время. Я предполагал срезать сверху тонкие 
пласты и подвергать их микроскопическим и иным исследованиям. Самое 
трудное было придумать для мозга такую «черепную крышку», которая 
идеально предохраняла бы его от инфекции. Вы увидите, что мне удалось 
очень удачно разрешить эту задачу. Я поместил мозг в особый сосуд и на- 
чал питать его. Поврежденную часть мозга я хорошо продезинфицировал 
и начал лечить. Судя по тому, как рубцевалась мозговая ткань, мозг про- 
должал жить, так же как живет, например, палец, отрезанный от тела, 
в искусственных условиях. 

Работая над мозгом, я ни на минуту не переставал думать о судьбе мо- 
его друга профессора Турнера. Я отправился искать его живого или мерт- 
вого, захватив и мозг Ринга вместе с моей походной лабораторией. Я наде- 
ялся, что удастся найти следы Турнера. Он путешествовал в довольно люд- 
ных местах. Должен был покупать продукты в деревнях, расположенных 
на его пути, и о нем, таким образом, можно было узнать у местных жителей. 
Я быстро продвигался вперед вместе с Решером и через несколько дней уже 
был на высотах Тигре. 

Однажды вечером я решил сделать первый срез мозга Ринга. И когда 
я уже подошел со скальпелем в руке, одна мысль заставила меня остано- 
виться. Ведь если мозг живет, то он может и испытывать боль. Не слишком 
ли жестока моя операция? Не обрекаю ли я мозг Ринга на судьбу несчаст- 
ной коровы, которую медленно режут и пожирают местные жители на своих 
пиршествах, как вы это видели вчера вечером? Я начал колебаться. В конце 
концов научный интерес, наверно, восторжествовал бы над чувством жа- 
лости. Ведь в моих руках был не живой человек, а только кусок «мяса». 
Гуманисты возражают против вивисекции *. Но разве десяток «умучен- 
ных» учеными кроликов не спасает тысячи человеческих жизней? А наши 
мясные блюда? Да что толковать! Одним словом, я опять приблизил скаль- 
пель к мозгу и опять остановился. Какая-то еще не оформившаяся новая 
мысль заставила меня насторожиться и ожидать, пока она поднимется 
из темных бездн подсознательного на поверхность сознания. И вот какую 
мысль через несколько секунд регистрировало мое сознание: «Если мозг 
Ринга продолжает жить, то он способен не только ощущать боль. Мысль — 
одна из функций мозга. Что, если мозг Ринга продолжает думать? И о чем 
он может думать? Нельзя ли попытаться узнать об этом, установить с моз- 
гом связь? Ведь Ринг так и не успел сказать нам, где находится Турнер 
и что с ним. Не удастся ли мне вырвать эту тайну у мозга Ринга? Если этот 
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„опыт удастся, я убью двух зайцев одним ударом: разрешу интересную на- 
учную задачу и, быть может, спасу моего друга». 

— Амба? — улыбаясь подсказал я. 

Вагнер секунду подумал, улыбнулся и ответил: 

— Да, амба, только не абиссинская, а игроковская. Два выигрыша 
сразу. В научном отношении опыт сулил мне чрезвычайно много интерес- 

. ного, и я с жаром принялся за дело. А дела предстояло немало. Надо было 

„изобрести способ войти в сношения с мозгом, который, конечно, не мог 
ни видеть, ни слышать, разве что ощущать. Это было, пожалуй, не легче, 
чем войти в сношение с марсианами или селенитами*, не зная их языка. 
Должен вам сказать еще по секрету, что Ринг, когда он был «во всей фор- 
ме», не отличался умом. Однажды Турнер сказал мне, что Ринг был захва- 
чен людоедами и вернулся из плена живехоньким, тогда как два его спутни- 
ка были съедены. «Это потому, — шутливо объяснил Турнер, — что 
людоеды, убедившись в глупости Ринга, побоялись его съесть, чтобы не за- 
разиться его глупостью. Ведь людоедство возникло не от голода, а от веры 
в то, что, скушав врага, можно приобрести его доблести». 

Таким образом, — продолжал Вагнер, — мне приходилось работать 
над очень трудным материалом. Но трудности никогда не останавливают 
меня. В своих изысканиях я рассуждал так. При работе мозга происходят 
сложные электрохимические процессы, сопровождаемые излучением ко- 
ротких электроволн. Я уже года два назад сконструировал прибор, при по- 
мощи которого мог воспринимать электроволны, излучаемые мыслящим 
мозгом. Я изобрел даже аппарат, автоматически записывающий кривую 
этих колебаний. Но как перевести эту кривую на человеческий язык? Тут 
были чрезвычайные трудности. Я убедился, что одна и та же мысль пере- 
давалась графически различно в зависимости от настроения человека. 
Очевидно, надо было научиться читать не целые мысли и даже не отдель- 
ные слова — надо было идти другим путем: договориться с мозгом о бук- 
вах, создать особый алфавит, если только каждая буква, о которой будет 
думать мозг, даст четкую, не похожую на другие электроволну, отражен- 
ную видимой чертой на моем приборе. Словом, я находился в положении 
заключенного в одиночную камеру, который, не зная тюремной азбуки, 
захотел установить связь с заключенными в соседней камере путем пере- 
стукивания. 

Но все это было еще впереди. Прежде всего надо было установить, из- 
лучает ли мозг Ринга какие-либо электроволны, иначе говоря, работает 
ли он «умственно», или вся его жизнь заключается в физическом существо- 
вании клеток. Теоретически мозг должен был мыслить. Я смастерил очень 
точный приемный аппарат и соединил его с мозгом. Дело в том, что мозг 
излучает очень слабую электроволну. И для того чтобы она еще больше не 
ослабела, рассеявшись в пространстве, я решил собрать по возможности 
всю излучаемую электроэнергию. Для этого я накинул на мозг Ринга 
тонкую металлическую сетку, от которой шел провод к моему аппарату. 
Ящик, на котором стоял мозг, был изолирован от земли. Электроволны, 
попадая в аппарат, должны были передаваться чувствительному само- 
пишущему прибору. Тонкая игла писала на двигавшейся кинопленке, 
покрытой особым лаком. Кинопленку я брал просто как подходящий ма- 
териал для записи. 

О, если бы Решер увидел меня за этой работой! Он взвыл бы от негодо- 
вания, видя такое кощунство. 


111 


Вагнер замолчал, а я смотрел на него с нетерпением, не решаясь во- 
просом нарушить ход его мыслей. 

— Да, — продолжал Вагнер, — аппарат отметил излучения электро- 
волн; игла зачертила на пленке неведомые письмена, подобно сейсмо- 
графу, отмечающему колебания почвы. Мозг Ринга думал. Но о чем он 
думал, для меня еще оставалось тайной за семью печатями. Все, что про- 
ходило на ленте, запечатлевалось в моем мозгу. И левую — лучшую — 
половину моего мозга я отдал исключительно работе расшифрования 
этой неведомой грамоты. 

«Шамполион * знал не больше меня, приступая к расшифрованию 
египетских иероглифов, и, однако же, ему удалось прочитать их. Почему 
же мне не расшифровать иероглифы мозга Ринга?» — думал я. Но они 
долго не давались мне. Еще не умея читать эти иероглифы, я, однако, 
уже мог установить, что некоторые знаки повторяются несколько раз. 
И особенно часто повторялся такой знак: 


Что он означает, я еще не знал. Но повторяемость одинаковых зна- 
ков уже давала некоторые опорные пункты для дальнейшей работы. 
Я смотрел на зигзагообразные линии на ленте и думал о том, что они 
означают. Ни одно впечатление внешнего мира не доходило до мозга 
Ринга. Он был погружен в вечную тьму и тишину, как глухонемой 
и слепой человек. Но он мог жить воспоминаниями. Быть может, этот 
зигзаг на ленте — воспоминание мозга о любимой девушке... Допустим, 
мне удастся расшифровать эти иероглифы. Для меня откроется внутрен- 
ний мир мозга — последнего пристанища «души». Это очень интересно 
в научном отношении. Но ведь я преследовал теперь не только научную, 
но и практическую цель: мне нужно было спросить у мозга Ринга, где 
Турнер и что с ним. Значит, прежде всего нужно было добиться того, чтобы 
мозг Ринга научился понимать меня, но как это сделать? Я решил, что 
самый простой путь — это механическое раздражение мозга. Я вскрыл 
«черепную коробку» и начал надавливать пальцем в стерилизованной ре- 
зиновой оболочке на поверхность мозга сначала коротким нажимом, 
а потом более продолжительным. Это должно было соответствовать 
точке и тире, иначе говоря букве «а» телеграфного алфавита Морзе. Ал- 
фавита этого целиком Ринг мог и не знать. Но «точка-тире» — это, веро- 
ятно, ему было известно. Я проделал эту манипуляцию несколько раз 
с промежутками, а затем перешел к следующей букве немецкого алфа- 
вита. На первый урок довольно было запомнить мозгу четыре буквы: 
а, Б, с, 

В то же время я наблюдал за лентой. Во время этого своеобразного 
урока на ленте появились какие-то новые штрихи и линии с амплитудой 
колебания гораздо более нормальной. Я решил, что до мозга Ринга, 
во всяком случае, дошли мои сигналы. Быть может, он был испуган 
нажимами, быть может, воспринимал их болезненно. Так или иначе — 
мозг реагировал. Теперь оставалось только повторять эти уроки, пока 
мозг не осознает, что это не случайные раздражения. Если бы только 
он понял, чего от него хотят! К сожалению, мой необычайный ученик 
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оказался большим тупицей. Турнер был прав. Мне хотелось добиться 
одного, чтобы на мой сигнал — надавливание «точки-тире» — мозг от- 
ветил электроволной — знаком на ленте, соответствующим данному ося- 
зательному впечатлению. В дальнейшем, представляя ту или иную 
букву или воспроизводя соответствующее ощущение при надавливании 
мною этой буквы, мозг получал бы возможность самопроизвольно сиг- 
нализировать мне букву за буквой и таким образом вступить со мною 
в разговор. 

Не буду перечислять все этапы этой трудной и кропотливой работы. 
Скажу лишь, что мои упорство и изобретательность подвергались огром- 
ным испытаниям. Но терпение и труд все перетрут. Мозг Ринга в конце 
концов заговорил. Через несколько дней Ринг начал повторять за мной 
буквы, то есть, ‘думая о них, он излучал определенную электроволну, ко- 
торая отражалась на ленте особым знаком. Я начал «диктовать» буквы 
вразбивку, мозг верно воспроизводил их. Дело было сделано. Но по- 
нимает ли мозг значение нажимов, связал ли он их с буквенным значе- 
нием? Я «продиктовал» слово «Ринг» и ждал, что мозг повторит это 
слово буква за буквой. Но, к моему удивлению, на ленте оказалось напи- 
санным: «Я». Ринг, очевидно, ответил: «Да, Ринг — это я». Этот ответ 
так обрадовал меня, что в ту минуту я готов был допустить мысль, что 
людоеды прогадали, отказавшись от мозга Ринга. Он оказался сообра- 
зительней, чем я предполагал. Дальше пошло легче. Еще несколько ис- 
пытаний, и я мог приступить к беседе. Больше я не завидовал лаврам 
Шамполиона, хотя о моих успехах никто не знал. Мне одновременно 
хотелось скорее узнать, где находится Турнер и что думает, чувствует 
мозг Ринга. Однако интересы живой человеческой личности должны 
стоять на первом плане. И я задал мозгу вопрос о Турнере. Игла на 
ленте задвигалась. Мозг слал мне телеграмму: «Гурнер жив. Мы были 
застигнуты в долине тропическим ливнем». — «Где?» — телеграфировал 
я мозгу, надавливая пальцем точки и тире. 

Мозг довольно точно указал мне направление маршрута, и по этому 
указанию мы добрались сюда, на эту стоянку. «Идите на север до Адуа, 
не доходя семи километров, сверните на восток...» — таково было глав- 
ное направление. Но дальше... Увы, если бы Ринг был жив, он, вероятно, 
сумел бы провести нас на место. Но объяснить, где находится Турнер, 
он не сумел бы так же, как не мог объяснить теперь. Высокая амба. 
Крутые обрывистые края. Глубокое ущелье... Тысячи амб и ущелий по- 
ходили на это описание. Я сделал невозможное — заставил говорить 
мозг Ринга неделю спустя после его смерти, — и тем не менее я не мог 
получить от мозга нужные мне сведения. Я бился с мозгом целые часы. 
Мозг, вероятно, утомился, потому что некоторое время он не давал отве- 
тов на мои вопросы, а затем задал мне сам вопрос, который смутил меня: 
«Где я сам и что со мною? Почему темно?..» 

Что мог я ему ответить? Частица тела Ринга, очевидно, продолжала 
считать себя целым. Сказать остаткам Ринга, что он давно умер, что 
остался один мозг, я опасался. Может быть, этот ответ поразит созна- 
ние Ринга, мозг Ринга не вместит этой мысли и сойдет с ума. И я решил 
схитрить — заменить ответ вопросом. «А что вы чувствуете?» — спросил 
я у мозга, как врач. И мозг начал мне «говорить» о своих впечатлениях. 
Он не видит, не слышит. Обоняние и вкус также отсутствуют у него. Он 
чувствует перемену температуры. У него время от времени «мерзнет» 
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голова. (Вы знаете, что ночи в Абиссинии бывают довольно холодные, 
и разница в дневной и ночной температуре достигает тридцати и более 
градусов. Хотя я предохранил мозг от внешних влияний температуры 
искусственным «черепом», все же температурные колебания чувствова- 
лись мозгом.) И еще мозг чувствовал, когда я надавливал ему на 
«темя». Он так и сказал: «Кто-то нажимает мне на темя». — «И вам 
больно? — спросил я. «Немного. У меня как будто немеют ноги». 

Можете себе представить, как это интересно! Ведь как раз в верх- 
них долях мозговой коры содержатся нервы, управляющие движениями 
и ведающие ощущениями нижней части тела вплоть до кончиков ног. 
Таким образом, я получил возможность проверить все участки мозга 
с точки зрения локализации в них тех или иных ощущений. 

Вагнер взял книгу с полки, раскрыл ее и показал мне рисунок. 

— Вот видите, здесь изображены нервные центры. Я нажимал на 
различные извилины и борозды и спрашивал мозг, что он ощущает. 
«Я вижу смутный свет», — ответил мозг, когда я начал нажимать на 
зрительный центр. «Я слышу шум», — ответил на раздражение слухо- 
вого нерва. Ведь вы знаете, что каждый нерв отвечает на разнообразные 
раздражения только одной реакцией: зрительный нерв передаст мозгу 
ощущение света, чем бы вы ни возбуждали нерв — светом, давлением, 
электрическим током. Так же действуют и другие нервы. Немудрено, что 
мои надавливания вызывали в мозгу то представление света, то шума — 
в зависимости от того, какой центр я раздражал. Для меня открывалось 
огромное поле для наблюдений. 

Однако о чем думал мозг все это время? Вот что занимало меня. 
Я задал мозгу этот вопрос, и, к моему удовольствию, он довольно охотно 
ответил мне. «Ринг» помнит все, что произошло с ним (мозг Ринга все 
время был убежден, что Ринг жив). Итак, он рассказал мне, как они — 
Турнер, Ринг и проводник — отправились в Тигре, как решили спу- 
ститься в глубокий каньон, где были застигнуты неожиданным ливнем. 
Бушующие потоки несли их по каньону. Несколько раз на крутых излу- 
чинах они сильно ударялись о скалы и, наконец, были вынесены к огром- 
ной запруде в широкой долине. Росший на дне камыш задержал прино- 
симый потоком мусор, ветви и целые деревья, образовав огромную пло- 
тину. Путники увязли в этой гуще. Надо было выбраться отсюда во что 
бы то ни стало, пока вода не прорвет плотину и не понесется дальше 
с еще большим бешенством. Добраться до берега было невозможно. 
Вода бурлила, кипела; ветки и сучья спутывали руки и ноги. А вода все 
прибывала и уже перекатывалась через гребень плотины. Тогда Турнер 
крикнул своим товарищам, что единственный путь — перелезть через 
плотину и броситься вниз, а затем спасаться на высокое место, пока 
вода не залила пространство, лежащее ниже плотины. Так они и сде- 
лали. С величайшим трудом перебрались через плотину и скатились 
вниз с десятиметровой высоты. Они упали на острые камни. Проводник 
разбил голову и был унесен ручьем, бежавшим ниже плотины, Турнер 
сломал ногу и с величайшим трудом пополз к берегу, и только один 
Ринг остался невредим. Им вдвоем удалось добраться до бедной дере- 
веньки, лежащей на высоком уступе амбы. Турнер слег, а Ринг от- 
правился в Аддис-Абебу за помощью. Он благополучно прошел весь 
путь и был всего в десяти километрах от города, когда какие-то разбой- 
ники пустили в него камнем и поранили голову. Но у Ринга, очнувшегося 
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после обморока, хватило сил добраться до Решера. Там он и упал, поте- 
ряв сознание. Потом пришел в себя, увидел Решера и меня, сказал не- 
сколько слов и вновь забылся. 

«А потом что?» — спросил я с интересом. «Потом, — ответил мозг, — 
я опять пришел в себя. Но ничего не видел и не слышал. Мне казалось, 
что меня бросили в темный карцер связанного по рукам и ногам. Мне ни- 
чего больше не оставалось, как вспоминать всю мою жизнь. В этих вос- 
поминаниях и проходило время...» 

Я несколько раз просил мозг Ринга точно описать мне путь в каньон, 
где застал их ливень, но Ринг по-прежнему так бестолково объяснял 
мне, что я отчаялся найти по этим указаниям моего друга. «Вот если бы я 
мог видеть, то привел бы вас на место», — говорил мозг. Да, если бы 
он видел и слышал, дело пошло бы на лад. Не удастся ли мне раз- 
решить эту задачу? Мозг может воспринимать только неопределен- 
ное ощущение света при нажиме на глазной нерв, так же как мы ощу- 
щаем красные пятна и круги, когда нажимаем на глазное яблоко сквозь 
закрытое веко. Но ведь это не зрение. Как бы наделить мозг настоящим 
зрением? | 

Один план занимал меня в продолжение нескольких часов. Я думал, 
нельзя ли пересадить мозг Ринга на место мозга какого-нибудь живот- 
ного. Сложность этой операции не смущала меня. Я надеялся сшить все 
нервы, сосуды и прочее, если только... найти подходящее по размеру вме- 
стилище для мозга Ринга. Но в этом-то и была вся задача. Я перебрал 
в памяти объем и вес мозга различных животных, сравнивая с мозгом 
Ринга. Мозг Ринга весил тысячу четыреста граммов. Мозг слона весит 
пять тысяч граммов. Увы, череп слона — слишком большое вместилище 
для мозга человека. У кита мозг весит две тысячи пятьдесят граммов. 
Это ближе к делу. Но у меня не было под рукой кита. И что делал бы 
кит среди амб Абиссинии? А все остальные животные имеют слишком ма- 
лый мозг по сравнению с человеком: лошадь и лев — по шестисот грам- 
мов, корова и горилла — по четыреста пятьдесят, прочие обезьяны — 
еще меньше, тигр — всего двести девяносто, овца — сто тридцать, со- 
бака — сто пять граммов. Было бы очень занятно иметь слона или ло- 
шадь с мозгом Ринга. Тогда он, наверное, нашел бы путь в долину. 
Но это, к сожалению, было маловыполнимо. Задача очень интересная, 
и, может быть, когда-нибудь я сделаю такую операцию. «Но сейчас, — 
думал я, — мне надо достигнуть цели возможно быстрым путем». И вот 
что я придумал... 

Вагнер поднялся, подошел к занавеске, отделявшей угол палатки, 
и, приподняв полу занавески, сказал: 

— Не угодно ли войти в это отделение моей лаборатории? 

В этот угол свет проникал только сквозь плотный брезент палатки, 
и потому здесь стоял полумрак. Я увидел лежащий на ящике мозг, за- 
ключенный в какую-то прозрачную желтоватую оболочку и прикрытый 
сверху стеклянным колпаком. На другом ящике стоял большой сосуд, 
наполненный какою-то жидкостью, и на дне его лежали два больших 
глаза. От глазных яблок шли какие-то нити. 

— Не узнаете? — спросил, улыбаясь, Вагнер. — Это глаза вчерашней 
коровы. Что может быть проще! Я беру конец этого нерва и пришиваю 
к глазному нерву в мозгу Ринга. Когда нервы коровы и Ринга срастутся, 
мозг Ринга вновь увидит свет, пользуясь глазом коровы. 
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— Почему глазом? — спросил я. — Разве вы дадите мозгу Ринга 
только один глаз? 

— Да, и вот почему. Наше зрение устроено сложнее, чем вы, по-види- 
мому, представляете. Глазной нерв не только передает зрительные пред- 
ставления мозгу. Нерв этот затрагивает целый ряд других нервов, в част- 
ности тех, которые ведают мышечными движениями глаза и речевыми 
движениями. При такой сложности наладить зрение обоими глазами — 
задача чрезвычайно трудная. Ведь мозг Ринга не в состоянии будет дви- 
гать глазом в любом направлении и сводить в один фокус два глаза. 
Довольно того, что он сможет владеть этим органом, наводя глаз на фо- 
кус. Конечно, это будет несовершенное зрение. Мне придется держать 
глаз и наводить его, как фонарь, на окружающие окрестности, а мозг 
будет узнавать местность и давать свои указания тем же несовершен- 
ным способом при помощи азбуки Морзе. Со всем этим немало хлопот. 
И Решер будет нам только мешать. Пожалуй, он еще напортит. Поми- 
луйте, он человек, верующий в бессмертную душу, и вдруг душа его 
друга в таком заключении! Я решил поступить с Решером так. Скажу 
ему, что я признал бесцельность дальнейших поисков Турнера, и пред- 
ложу отправиться на родину или куда он хочет. Я уверен, что Решер 
охотно оставит меня и уедет. Тогда у меня руки будут развязаны, если 
только вы согласитесь помочь мне. 

Я согласился с большой готовностью. 

— Ну, вот и отлично, — сказал Вагнер. — Надеюсь, что к утру мозг 
Ринга прозреет. Мною изобретено средство для ускорения процессов 
срастания тканей. К тому же времени, вероятно, Решер уберется отсюда 
и мы с вами отправимся на поиски друга. Я прошу вас быть готовым вы- 
ступить в поход рано утром. 


ГУ. НЕОБЫЧАЙНЫЙ ПРОВОДНИК 


Наутро я уже был в палатке Вагнера. Он встретил меня со своей 
обычной радушной и немного лукавой улыбкой. 

— Все вышло как по писаному, — сказал он мне, поздоровавшись. — 
Господин Решер выразил приличествующее случаю душевное сокруше- 
ние, повздыхал, поморгал, быстро утешился и тотчас начал собираться 
в дорогу. В полночь его уже здесь не было. А я тоже времени не терял 
даром, вот смотрите. 

Из «подлобья» мозга выглядывал большой коровий глаз. Он был 
устремлен на меня, и мне даже стало жутко. 

— Другой глаз я держу на всякий случай. Он содержится в особой 
жидкости и не испортится. | 

— А этот видит? — спросил я. 

— Разумеется, — ответил Вагнер. Он начал быстро нажимать на 
мозг (стеклянный колпак был снят) и потом посмотрел на ленту. 

— Вот видите, — сказал Вагнер, обращаясь ко мне, — я спросил 
мозг, кто находится перед ним, и он довольно точно описал вашу внеш- 
ность. Теперь мы можем двинуться в путь. 
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Мы решили отправиться совсем налегке, даже без проводников и но- 
сильщиков. Что бы они подумали, если бы увидели коровий глаз, кото- 
рый руководит экспедицией! На случай встречи с туземцами Вагнер 
умело замаскировал ящик, в котором помещался мозг, оставив для глаза 
только небольшое отверстие. Лента, выписывающая телеграммы мозга, 
была выведена наружу, и по ней мы справлялись, правильно ли мы идем. 
Ринг не обманул: у него оказалась довольно хорошая зрительная память. 
И если он не в состоянии был словесно описать дорогу, то теперь был со- 
всем недурным проводником. Возможность видеть знакомые места, оче- 
видно, самому мозгу доставляла удовольствие. Он очень охотно руково- 
дил нами. 

«Прямо... Налево... Еще... Спускайтесь...» 

Мы не без труда спустились в глубокий каньон. Летние ливни уже 
прошли. Воды на дне каньона не было. Но здесь стоял невыносимый 
смрад от разлагающихся трупов животных и гниющих растений. Горные 
жители не могут спускаться сюда из-за этого смрада. 

«Вот здесь была плотина», — сигнализировал мозг. От плотины вы- 
сотою в десять метров не осталось ничего, кроме мусора, устилавшего 
сухое дно. Мы вышли на широкую поляну. Здесь как бы сходились де- 
сятки горных ручьев и рек, разливающихся лишь во время дождей и раз- 
мывающих горы. 

Прежде чем мы добрались до деревни, нам пришлось миновать уча- 
сток леса с такой обильной растительностью, что мы принуждены были 
сделать несколько десятков километров кругу. Даже слоны ломают ино- 
гда клыки в этих дебрях. 

Наконец мы нашли профессора Турнера в бедной абиссинской дерев- 
не, в шалаше, который не предохранял ни от ветра, ни от дождя. К сча- 
стью, погода стояла теплая и Турнер не страдал от сырости и холода. 
Он чувствовал себя неплохо, но ходил еще с трудом. Турнер очень уди- 
вился и обрадовался приходу Вагнера. 

— А Решер, Ринг где? 

К счастью, «Ринг» ничего не слышал, и Вагнер рассказал Турнеру 
без предрассудков о нашем необычайном проводнике. Турнер покачал 
головой, задумался, потом рассмеялся. 

— Только вы, Вагнер, способны на такие проделки! — сказал он, по- 
хлопывая приятеля по плечу. — Где он? Покажите мне его. 

И когда Вагнер приоткрыл коровий глаз, выглядывавший из ящика, 
Турнер раскланялся, а Вагнер протелеграфировал мозгу приветствие 
Турнера. 

«Что со мной?» — спросил мозг Ринга Турнера, но и Турнер не мог 
объяснить «Рингу» его странной болезни. 

Вот и все. В Европу мы явились вместе: профессор Турнер, Вагнер 
и я. Решер приехал раньше нас. Простите, я забыл упомянуть еще об 
одном спутнике. Мозг Ринга также ехал с нами. В Берлине мы расста- 
лись с Турнером. При прощании он обещал никому не говорить о моз- 
ге Ринга. 

Этот мозг, кажется, до сих пор существует в московской лаборатории 
профессора Вагнера. По крайней мере, в последнем письме, полученном 
мною не больше месяца назад, Вагнер писал мне: 

«Мозг Ринга шлет вам привет. Он здоров и уже знает, что от Ринга 
остался только один мозг. Эта новость не так поразила его, как я ожи- 
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дал. «Лучше так, чем никак», — вот что ответил мозг. Я сделал много 
чрезвычайно ценных наблюдений. Между прочим, клетки мозга начали 
разрастаться. И теперь мозг Ринга весит не меньше мозга кита. Но от 
этого он не стал умнее...» 


Вагнер на рассказе написал: 

«Не только ткани, но и целые органы, вырезанные из тела человека, могут 
жить и даже расти. Ученые (Броун-Секар, Каррель, Кравков, д-ра Брюхо- 
ненко и Чечулин и др. *) оживляли пальцы, ущи, сердца и даже голову со- 
баки. При условиях питания кровью или раствором, близким по химическо- 
му составу к крови, так называемым физиологическим раствором, ткани и 
органы могут жить очень долго, ткани — даже по нескольку лет. Поэтому 
и оживление мозга научно вполне допустимая вещь. Но я сомневаюсь, 
что с таким оживленным мозгом удалось бы вступить в переговоры. Мозг 
и нервы при своей работе действительно излучают электромагнитные 
волны. Это бесспорно установлено работами академиков Бехтерева, Пав- 
лова и Лазарева **. Однако мы еще не научились «читать» эти волны. 
Вот что пишет академик Лазарев по этому поводу в одном своем труде: 
«Пока мы можем только утверждать, что волны существуют, но не мо- 
жем строго выяснить их роль». Я был бы очень рад, если бы мне уда- 
лось оживить и вступить в переговоры с мозгом Ринга, но, к сожалению, 
такая возможность не больше как научное предвидение. 

Вагнер». 








ХОЙТИ-ТОЙТИ 


1. НЕОБЫКНОВЕННЫЙ АРТИСТ 


Огромный берлинский цирк Буша был переполнен зрителями. По ши- 
роким ярусам, как летучие мыши, бесшумно сновали кельнеры, разнося 
пиво. Кружки с незакрытыми крышками, означавшими неудовлетворен- 
ную жажду, они сменяли полными, ставя их прямо на пол, и спешили на 
призывные знаки других жаждущих. Дородные мамаши с великовоз- 
растными дочками разворачивали пакеты пергаментной бумаги, вынима- 
ли бутерброды и пожирали кровяную колбасу и сосиски в глубокой со- 
средоточенности, не отрывая глаз от арены. 

К чести зрителей, однако, надо сказать, что не самоистязатель-факир 
и не лягушкоглотатель привлекли в цирк такое огромное количество 
публики. Все с нетерпением ожидали конца первого отделения и антрак- 
та, после которого должен был выступить Хойти-Тойти. О нем рассказы- 
вали чудеса. О нем писали статьи. Им интересовались ученые. Он был 
загадкой, любимцем и магнитом. С тех пор, как он появился, на кассе 
цирка каждый день вывешивался аншлаг: «Билеты все проданы». И он 
сумел привлечь в цирк такую публику, которая раньше никогда туда не 
заглядывала. Правда, галерею и амфитеатр наполняли обычные посети- 
тели цирка: чиновники и рабочие с семьями, торговцы, приказчики. Но 
в ложах и в первых рядах сидели старые, седые, очень серьезные и даже 
хмурые люди в несколько старомодных пальто и макинтошах. Среди зри- 
телей первых рядов попадались и молодые люди, но такие же серьезные 
и молчаливые. Они не жевали бутербродов, не пили пива. Замкнутые, 
как каста браминов, они сидели неподвижно и ждали второго отделения, 
когда выйдет Хойти-Тойти, ради которого они пришли. 

В антракте все говорили только о предстоящем выходе Хойти- 
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Тойти. Ученые мужи из первых рядов оживились. И, наконец, наступил 
давно жданный момент. Прозвучали фанфары, выстроились шеренгой 
цирковые униформисты в красных с золотом ливреях, занавес у входа 
широко раздвинулся, и под аплодисменты публики вышел он — Хойти- 
Тойти. Это был огромный слон. На голове его была надета расшитая зо- 
лотом шапочка со шнурами и кисточками. Хойти-Тойти обошел арену, 
сопровождаемый вожаком — маленьким человеком во фраке, отвешивая 
поклоны направо и налево. Затем он прошел на середину арены и оста- 
НОВИЛСЯ. 

— Африканский, — сказал седой профессор на ухо своему коллеге. 

— Индийские слоны мне нравятся больше. Формы их тела округлен- 
нее. Они производят, если можно так выразиться, впечатление более 
культурных животных. У африканских слонов формы более грубые, за- 
остренные. Когда такой слон протягивает хобот, он становится похож на 
какую-то хищную птицу... 

Маленький человек во фраке, стоявший возле слона, откашлялся и 
начал говорить: 

— Милостивые государыни и милостивые государи! Честь имею пред- 
ставить вам знаменитого слона Хойти-Тойти. Длина туловища — четыре 
с половиной метра, высота — три с половиной метра. От конца хобота до 
конца хвоста — девять метров... 

Хойти-Тойти неожиданно поднял хобот и махнул им перед человеком 
во фраке. 

— Виноват, я ошибся, — сказал вожак. — Хобот имеет в длину два 
метра, а хвост — около полутора метров. Таким образом, длина от конца 
хобота до конца хвоста — семь и девять десятых метра. Съедает еже- 
дневно триста шестьдесят пять кило зелени и выпивает шестнадцать ве- 
дер воды. 

— Слон считает лучше человека! — послышался голос. 

— Вы заметили, слон поправил своего вожака, когда тот ошибся 
в счете! — сказал профессор зоологии своему коллеге. 

— Случайность, — ответил тот. 

— Хойти-Тойти, — продолжал вожак, — гениальнейший из слонов, 
когда-либо существовавших на земле, и, наверно, самое гениальное из 
всех животных. Он понимает немецкую речь... Ведь ты понимаешь, Хой- 
ти? — обратился он к слону. 

Слон важно кивнул головой. Публика зааплодировала. 

— Фокусы! — сказал профессор Шмит. 

— А вот вы посмотрите, что будет дальше, — возражал Штольц. 

— Хойти-Тойти умеет считать и различать цифры... 


— Довольно объяснений! Показывайте! — крикнул кто-то с галерки. 
— Во избежание всяких недоразумений, — продолжал невозмутимо 
человек во фраке, — я прошу спуститься сюда на арену несколько сви- 


детелей, которые могут удостоверить, что здесь нет никаких фокусов. 

Шмит и Штольц посмотрели друг на друга и сошли на арену. 

И Хойти-Тойти начал показывать свои изумительные дарования. 
Перед ним раскладывали большие квадратные куски картона с нарисо- 
ванными на них цифрами, и он складывал, умножал и делил, выбирая 
из груды кусков картона цифры, которые соответствовали результату 
его вычислений. От однозначных цифр перешли к двузначным и, наконец, 
к трехзначным; слон решал задачи безошибочно. 
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— Ну, что вы скажете? — спросил Штольц. 

— А вот мы посмотрим, — не сдавался Шмит, — как он понимает 
цифры. — И вынув карманные часы, Шмит поднял их вверх и спросил 
слона: — Не скажешь ли нам, Хойти-Тойти, который час? 

Слон неожиданным движением хобота выхватил часы из руки Шмита 
и поднес к своим глазам, потом вернул часы их растерявшемуся вла- 
дельцу и составил из кусков картона ответ: «10, 25». 

Шмит посмотрел на часы и смущенно пожал плечами: слон совершен- 
но верно указал время. 

Следующим номером было чтение. Вожак разложил перед слоном 
большие картины, на которых были изображены различные звери. На 
других листах картона были сделаны надписи: «лев», «обезьяна», «слон». 
Слону показывали изображение зверя, а он указывал хоботом на картон, 
на котором было написано соответствующее название. И он ни разу не 
ошибся. Шмит пробовал изменить условия опыта: указывал слону на 
слова, заставлял найти соответствуюшее изображение. Слон и это вы- 
полнил безошибочно. 

Наконец, перед слоном была разложена азбука. Подбирая буквы, он 
должен был составлять слова и отвечать на вопросы. 

— Как тебя зовут? — задал вопрос профессор Штольц. 

«Теперь Хойти-Тойти», — ответил слон. 

— Что значит «теперь»? — спросил в свою очередь Шмит. — Значит, 
раньше тебя звали иначе? Как же звали тебя раньше? 

«Сапиенс»', — ответил слон. 

— Быть может, еще Хомо Сапиенс? — рассмеявшись, сказал Штольц. 

«Быть может», — загадочно ответил слон. 

Затем он начал выбирать хоботом буквы и составил из них слова: 
«На сегодня довольно». Раскланявшись на все стороны, Хойти-Тойти ушел 
с арены, несмотря на протестующие возгласы вожака. 

В антракте ученые собрались в курительной комнате, разбились на 
группы и начали оживленный разговор. 

В дальнем углу Шмит спорил со Штольцем. 

— Вы помните, уважаемый коллега, — говорил он, — какую сенса- 
цию произвела в свое время лошадь, по имени Ганс? Она извлекала 
квадратные корни и производила другие сложные вычисления, отбивая 
копытом ответ. А все дело сводилось, как выяснилось потом, к тому, что 
владелец Ганса выдрессировал его так, что он отстукивал копытом, под- 
чиняясь скрытым сигналам хозяина, в счете же он смыслил не больше 
слепого щенка. 

— Это только предположение, — возражал Штольц. 

— Ну, а опыты Торндайка*? Все они были основаны на образовании 
у животных естественных ассоциаций. Перед животным помещали ряд 
ящиков, причем только в одном из них находился корм. Этот ящик, на- 
пример, мог быть вторым справа. Если животное угадает ящик, в кото- 
ром находится корм, то автоматически открывается кормушка и оно по- 
лучает пищу. У животных таким образом должна выработаться пример- 
но такая ассоциация: «Второй ящик справа — пища». Затем порядок 
ящиков меняется. 

'Зар!епз (лат.) — «разумный, мудрый». 

*Ното Зареп$ — «разумный человек» — научное название человека, по классифика- 
ции принадлежащего к классу млекопитающих. 
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— Надеюсь, ваши карманные часы не имеют кормушки? — с иронией 
спросил Штольц. — Чем же вы в таком случае объясняете факт? 

— Но ведь слон и не понял ничего в моих часах. Он только поднес к 
глазам блестящий кружок. А когда начал подбирать цифры на картон- 
ках, то, очевидно, слушался незаметных для нас указаний вожака. Все 
это — фокусы, начиная с того, что Хойти-Тойти «поправил» вожака, ко- 
гда тот ошибся в подсчете длины слона. Условные рефлексы — и боль- 
ше ничего! 

— Директор цирка разрешил мне остаться с моими коллегами после 
окончания представления и проделать с Хойти-Гойти ряд опытов, — 
сказал Штольц. — Надеюсь, вы не откажетесь принять в них участие? 

— Разумеется, — ответил Шмит. 


П. НЕ ВЫНЕС ОСКОРБЛЕНИЯ 


Когда цирк опустел и огромные лампы были погашены, кроме одной, 
висящей над ареной, Хойти-Тойти был вновь выведен. Шмит потребовал, 
чтобы вожак не присутствовал при опытах. Маленький человечек, кото- 
рый уже снял фрак и был одет в фуфайку, пожал плечами. 

— Вы не обижайтесь, — сказал Шмит. — Простите, не знаю вашей 
фамилии... 

— Юнг, Фридрих Юнг, к вашим услугам... 

— Не обижайтесь, господин Юнг. Мы хотим обставить опыт так, что- 
бы не было никакого подозрения. 

— Пожалуйста, — сказал вожак. — Позовите меня, когда нужно бу- 
дет уводить слона. — И он направился к выходу. 

Ученые приступили к опытам. Слон был внимателен, послушен, без- 
ошибочно отвечал на вопросы и решал задачи. То, что он проделы- 
вал, было изумительно. Никакой дрессировкой и никакими фокусами 
нельзя было объяснить его ответов. Приходилось допустить, что слон 
действительно наделен необычайным умом — почти человеческим созна- 
нием. Шмит, уже наполовину побежденный, спорил только из упрямства. 

Слону, очевидно, надоело слушать этот нескончаемый спор. Он вдруг 
ловко протянул хобот, вынул из кармана в жилете Шмита часы и пока- 
зал их владельцу. Стрелки стояли на двенадцати. Затем Хойти-Тойти, 
вернув часы, приподнял Шмита за шиворот и пронес через арену к вы- 
ходному проходу. Профессор неистово закричал. Его коллеги засмея- 
лись. Из прохода, ведущего к конюшням, выбежал Юнг и начал кричать 
на слона. Но Хойти-Тойти не обращал на него никакого внимания. [о- 
кончив со Шмитом, выставленным в коридор, слон многозначительно 
посмотрел на ученых, оставшихся на арене. 

— Мы сейчас уйдем, — сказал Штольц, обращаясь к слону, как к 
человеку. — Пожалуйста, не волнуйтесь. 

И Штольц, а следом за ним и другие профессора, смущенные, покину- 
ли арену. 

— Ты хорошо сделал, Хойти, что выпроводил их, — сказал Юнг. — 
Нам еще немало дела. Иоганн! Фридрих! Вильгельм! Где же вы? 
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На арену вышли несколько рабочих и занялись уборкой: подравни- 
вали граблями песок, подметали проходы, уносили шесты, лесенки, обру- 
чи. А слон помогал Юнгу перетаскивать декорации. Но ему, видимо, не 
хотелось работать. Он был чем-то раздражен или, может быть, устал от 
второго сеанса, в необычное время. Фыркая хоботом, он крутил головой 
и грохотал передвигаемыми декорациями. Одну из них он дернул с та- 
кой силой, что она сломалась. 

— Тише ты, дьявол! — закричал на него Юнг. — Почему не хочешь 
работать? Зазнался? Писать, считать умеешь, так уж тебе не хочется фи- 
зическим трудом заниматься? Ничего не поделаешь, брат! Это тебе не 
богадельня. В цирке все работают. Посмотри на Энрико Ферри. Лучший 
наездник, с мировым именем, а когда не его номер — выходит в ливрее 
«парад-алле» изображать и становится в ряд с конюхами. И арену 
граблями поправляет... 

Это была правда. И слон знал это. Но Хойти-Тойти не было дела до 
Энрико Ферри. Слон фыркнул и направился через арену к проходу. 

— Ты куда? — вдруг рассердился Юнг. — Стой! Стой, говорят тебе! 

И, схватив метлу, он подбежал к слону и ударил его метельной пал- 
кой По толстой ляжке. Юнг никогда еще не бил слона. Правда, и слон 
раньше никогда не проявлял такого непослушания. Хойти вдруг заревел 
так, что маленький Юнг присел на землю и схватился за живот, как буд- 
то этот рев переворачивал ему внутренности. Обернувшись назад, слон 
схватил Юнга, как щенка, несколько раз подбросил вверх, ловя на лету, 
потом посадил на землю, взял хоботом метлу и, шагая по арене, написал 
на песке: 

«Не смей меня бить! Я не животное, а человек!» 

Затем, бросив метлу, слон отправился к выходу. Он прошел мимо ло- 
шадей, стоявших в стойлах, подошел к воротам, прислонился к ним 
огромным туловищем и нажал плечом. Ворота затрещали и, не выдержав 
страшного напора, разлетелись вдребезги. Слон вышел на волю... 


 +* * 


Директору цирка Людвигу Штрому пришлось провести очень беспо- 
койную ночь. Он начал уже дремать, когда в дверь спальни осторожно 
постучал лакей и доложил, что пришел по неотложному делу Юнг. Слу- 
жащие и рабочие цирка были хорошо вышколены, и Штром знал, что 
нужно было случиться чему-нибудь необычайному, чтобы осмелились по- 
беспокоить его в такое неурочное время. В халате и туфлях на босу ногу 
он вышел в маленькую гостиную. 

— Что случилось, Юнг? — спросил директор. 

— Большое несчастье, господин Штром!.. Слон Хойти-Тойти сошел 
с ума!.. — Юнг таращил глаза и беспокойно разводил руками. 

— А вы сами... вполне здоровы, Юнг? — спросил Штром. 

— Вы мне не верите? — обиделся Юнг. — Я не пьян и в своем уме. 
Если вы не верите мне, можете спросить и Иоганна, и Фридриха, и Виль- 
гельма. Они все видели. Слон выхватил у меня из рук метлу и напи- 
сал на песке арены: «Я не животное, а человек». Потом он подбросил ме- 
ня к куполу цирка шестнадцать раз, пошел в конюшни, выломал ворота 
и убежал. 

— Что? Убежал? Хойти-Тойти убежал? Почему же вы сразу не сказали 
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мне об этом, нелепый вы человек? Сейчас же надо принять меры к его 
поимке и возвращению, иначе он наделает бед. 

Штром уже видел перед собой полицейские квитанции об уплате 
штрафа, длинные счета фермеров за потраву и судебные повестки о взы- 
скании сумм за причиненные слоном убытки. 

— Кто сегодня дежурный в цирке? Сообщили ли полиции? Какие ме- 
ры приняли к поимке слона? 

— Я дежурный и сделал все, что можно, — отвечал Юнг. — Полиции 
не сообщал, — она сама узнает. Я побежал за слоном и умолял Хойти- 
Тойти вернуться, называл его бароном, графом и даже генералиссиму- 
сом. «Ваше сиятельство, вернитесь! — кричал я. — Вернитесь, ваша свет- 
лость! Простите, что я сразу не узнал вас: в цирке было темно, и я при- 
нял вас за слона». Хойти-Тойти посмотрел на меня, презрительно дунул 
хоботом и Пошел дальше. Иоганн и Вильгельм гонятся за ним на мото- 
циклах. Слон вышел на Унтер-ден-Линден, прошел через весь Тиргартен 
по Шарлоттенбургершоссе и направился в лесничество Грюневальд. Сей- 
час купается в Гафеле. 

Зазвонил телефон. Штром подошел к аппарату. 

— Алло!.. Да, я... Я уже знаю, благодарю вас... Все возможное нами 
будет сделано... Пожарных? Сомневаюсь... Лучше не раздражать слона. 

— Звонили из полиции, — сказал Штром, повесив трубку. — Предла- 
гают послать пожарных, чтобы загнать слона при помощи брандспойтов. 
Но с Хойти-Тойти надо обходиться очень осторожно. 

— Сумасшедшего нельзя раздражать, — заметил Юнг. 

— Вас, Юнг, слон знает все-таки лучше, чем кого-либо другого. По- 
старайтесь быть возле него и лаской заманить в цирк. 

— Конечно, постараюсь... Гинденбургом*, что ли, его назвать?.. 

Юнг ушел, а Штром так до утра и не ложился, выслушивая те- 
лефонные сообщения и давая распоряжения. Слон долго купался у Пав- 
линьего острова, затем сделал набег на огород, поел всю капусту и мор- 
ковь, закусил яблоками в соседнем саду и направился в лесничество 
Фриденсдорф. 

Все донесения говорили о том, что людей слон не трогал, напрасных 
разрушений не производил и вообще вел себя довольно благонравно. Ког- 
да шел, — осторожно обходил огороды, чтобы не мять травы, старался 
идти только по шоссе или проселочными дорогами. И лишь голод застав- 
лял его лакомиться овощами и фруктами в садах и огородах. Но и там 
он вел себя очень осторожно: не топтал понапрасну гряд, пожирал ка- 
пусту аккуратно, грядку за грядкой, не ломал плодовых деревьев. 

В шесть часов утра явился Юнг, усталый, запыленный, с потным 
грязным лицом, в мокрой одежде. 

— Как дела, Юнг? 

— Все так же. Хойти-Тойти не поддается ни на какие уговоры. Я на- 
звал его «господином президентом», а он обозлился и бросил меня за 
это в озеро. У слонов мания величия, очевидно, протекает в несколько 
иных формах, чем у людей. Тогда я начал убеждать его разумными 
доводами: «Вы, может быть, воображаете, — спросил я его, опасаясь ти- 
туловать, — что находитесь в Африке? Здесь вам не Африка, а пятьдесят 
два с половиной градуса северной широты. Ну, хорошо, сейчас август, 
всюду много плодов, фруктов, овощей. А что вы будете делать, когда 
наступят морозы? Вы же не будете питаться корой, как козы? Имейте в 
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виду, что у нас в Европе жили ваши прапрадеды — мамонты, но померли 
из-за холода. Так не лучше ли вам идти домой, в цирк, где вы будете в 
тепле, сыты и одеты?» Хойти-Тойти внимательно выслушал эту речь, 
подумал и... обдал меня водой из хобота. Две ванны в продолжение пяти 
минут! С меня довольно! Если я не простужусь, будет удивительно... 


Ш. ВОЙНА ОБЪЯВЛЕНА 


Все попытки морального воздействия на слона оказались напрасны- 
ми, и Штром принужден был согласиться на решительные меры. В лес- 
ничество был направлен отряд пожарных с паровыми трубами. Пожар- 
ные, руководимые полицией, подошли к слону на десять метров, выстрои- 
лись Полукругом и направили на огромное животное сильнейшие струи 
воды. Но слону очень понравился душ. Он только поворачивался то од- 
ним, то другим боком, шумно отфыркиваясь. Тогда десяток пожарных 
труб, соединив струи в одну, направили этот мощный поток на голову 
слона, прямо в глаза. Это слону не понравилось. Он заревел и двинулся 
на пожарных так решительно, что атакующие дрогнули и, бросив шлан- 
ги, разбежались. В один момент шланги были порваны, машины пере- 
вернуты. 

С этого момента счета, которые должен был оплатить Штром, начали 
быстро возрастать. Слон был рассержен. Между ним и людьми была 
объявлена война, и он старался показать, что эта война не дешево обой- 
дется людям. Он утопил в озере несколько пожарных автомобилей, раз- 
ломал лесную сторожку, поймал одного полицейского и забросил его вы- 
соко на дерево. И если раньше он проявлял в своих действиях осто- 
рожность, то теперь был необуздан в своем вредительстве. Но и в этой 
разрушительной работе он проявлял все тот же необычайный ум, и вре- 
да он мог причинить гораздо больше, чем обыкновенный, хотя бы и взбе- 
сившийся слон. 

Когда полицей-президент получил сообщение о событиях во Фриден- 
дорфском лесничестве, он отдал приказ: мобилизовать большие отряды 
полиции, вооружить их винтовками, оцепить лесничество и убить слона. 
Штром был в отчаянии: другого такого слона не найти. В глубине души 
директор уже примирился с тем, что придется платить за проделки сло- 
на: Хойти-Тойти все вернет с лихвой, только бы он одумался. Штром 
умолял полицей-президента задержать выполнение приказа, все еще на- 
деясь как-нибудь овладеть строптивым слоном. 

— Я могу дать вам десять часов, — ответил полицей-президент. — 
Все лесничество через час будет оцеплено. Если потребуется, то в по- 
мощь полиции я вызову войска. 

Штром созвал экстренное совещание, в котором приняли участие 
чуть ли не все артисты и служащие цирка, присутствовали также дирек- 
тор зоологического сада со своими помощниками. Через пять часов 
после совещания лесничество было покрыто замаскированными ямами и 
капканами. Всякий обыкновенный слон попался бы в эти хитро расстав- 
ленные ловушки. Но Хойти был Хойти. Он обходил заграждения, разры- 
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вая маскировку ям, не наступал на доски, которые были соединены с тя- 
желой болванкой, подвешенной на веревке. Такая болванка, упав на го- 
лову слона, могла оглушить и свалить его. 

Срок истекал. 

Сильные отряды все теснее сжимали кольцо блокады. Полицейские 
с винтовками подходили к озеру, возле которого находился слон. Уже 
между стволами видна была огромная туша Хойти. Он набирал в хобот 
воды и, подняв его вверх, пускал целый фонтан, который рассыпался в воз- 
духе и падал дождем на его широкую спину... 

— Приготовься! — тихо скомандовал офицер. И затем крикнул: — 
Огонь! 

Грянул залп. Лесная чаща ответила многократным эхом. Слон дернул 
головой в сторону и, обливаясь кровью, направился прямо на людей. 
Полицейские стреляли, а слон, не обращая внимания на пули, продол- 
жал бежать. Полицейские были неплохие стрелки, но они не были знако- 
мы с анатомией слона, и их пули не задевали жизненно важных центров 
слона — мозга и сердца. От боли и страха слон дико заревел, вытянул 
хобот вперед, потом быстро скатал его: хобот очень важный орган, без 
хобота животное погибает; и Потому слоны только в самом крайнем слу- 
чае пользуются им, как орудием обороны и нападения. Хойти пригнул го- 
лову, и его огромные бивни, длиной в два с половиной метра и весом 
по пятьдесят килограммов каждый, были направлены на врагов, как 
страшные тараны. Он был ужасен. Но дисциплина все же сдерживала 
людей: они продолжали стоять на месте, непрерывно стреляя. 

Слон прорвал цепь, вырвался из блокады и скрылся. 

За ним была организована погоня, однако поймать и даже настигнуть 
его было не так-то легко. Отряды полиции принуждены были двигаться 
по дорогам, а слон шел напролом, теперь уже не разбирая пути, через 
сады, огороды, поля, Леса. 


ГУ. ВАГНЕР СПАСАЕТ ПОЛОЖЕНИЕ 


Штром ходил по кабинету и в отчаянии повторял: 

— Я разорен! Я разорен!.. Придется выбросить целое состояние, что- 
бы покрыть убытки, причиненные слоном, а самого Хойти-Тойти все же 
расстреляют. Какая потеря! Какая невознаградимая потеря! 


— Телеграмма! — сказал вошедший слуга, передавая Штрому на 
подносе бумажку. 
«Кончено! — подумал директор. — Вероятно, это известие о том, что 


слон убит... Телеграмма из СССР? Москва? Странно! От кого бы это?..» 

«Берлин цирк Буша директору Штрому 

Только что прочитал газете телеграмму бегстве слона точка Просите 
немедленно полицию отменить приказ убийстве слона точка Пусть один 
из ваших служащих передаст слону следующее двоеточие кавычки Са- 
пиенс Вагнер прилетает Берлин вернитесь цирк Буша точка кавычки 
Если не послушает запятая можете расстрелять точка Профессор 
Вагнер». 
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Штром еще раз перечитал телеграмму. 

«Ничего не понимаю! Профессор Вагнер, очевидно, знает слона, по- 
тому что указывает в телеграмме на его прежнюю кличку Сапиенс. Но 
почему Вагнер надеется, что слон вернется, узнав о приезде профессора 
в Берлин?.. Так или иначе, но телеграмма дает маленький шанс на спасе- 
ние слона». 

Директор начал действовать. Не без труда ему удалось уговорить по- 
лицей-президента «приостановить военные действия». К слону немедлен- 
но был отправлен на аэроплане Юнг. 

Как настоящий парламентарий, Юнг помахал белым платком и, по- 
дойдя к слону, заявил: 

— Глубокоуважаемый Сапиенс! Профессор Вагнер шлет вам при- 
вет. Он приезжает в Берлин и желает вас видеть. Место свидания — 
цирк Буша. Заявляю вам, что ни один человек вас не тронет, если только 
вы вернетесь обратно. 

Слон внимательно выслушал Юнга, подумал, потом подхватил его 
хоботом, посадил себе на спину и мерной походкой направился в путь, 
обратно на север, к Берлину. Юнг, таким образом, оказался в роли за- 
ложника и охранителя: никто не осмелится стрелять в слона, потому что 
на его шее сидит человек. Слон шел пешком, а профессор Вагнер со своим 
ассистентом Денисовым летел в Берлин на аэроплане и поэтому прибыл 
раньше его и немедленно отправился к Штрому. 

Директор уже получил телеграмму о том, что Хойти-Тойти при одном 
упоминании о Вагнере опять сделался кротким и Послушным и идет в 
Берлин. 

— Скажите, пожалуйста, при каких обстоятельствах вы приобрели 
слона и не знаете ли вы его истории? — спросил Вагнер директора. 

— Я купил его у некоего мистера Никса, торговца пальмовым мас- 
лом и орехами. Мистер Никс живет в Центральной Африке, на Конго, 
недалеко от города Матади. По его словам, слон сам явился к нему од- 
нажды, когда его дети играли в саду, и начал проделывать необычай- 
ные фокусы: поднимался на задние ноги и танцевал, жонглировал палоч- 
ками, становился на передние ноги и, упираясь в землю бивнями, подни- 
мал задние и при этом так смешно махал хвостом, что дети Никса ката- 
лись по лугу от смеха. Они назвали слона Хойти-Тойти, что по-англий- 
ски, как вам, вероятно, известно, означает: «игривый, резвый», а иногда 
и междометие — нечто вроде «ну и ну!» К кличке этой слон привык, и мы 
оставили ее, когда его приобрели. Вот все документы о покупке. Все со- 
вершенно легально, и сделка едва ли может оспариваться. 

— Я не собираюсь оспаривать у вас сделку, — сказал Вагнер. — Не 
имеет ли слон каких-нибудь примет? 

— Да, на голове его имеются большие рубцы. Мистер Никс предпо- 
лагал, что это следы ран, полученных слоном при его поимке. Дикари 
ловят слонов довольно варварским способом. Так как эти швы несколько 
портили его вид и могли у публики вызывать неприятное чувство, то мы 
надевали ему на голову особую шапочку, расшитую шелками и украшен- 
ную кисточками. 

— Так. Нет никакого сомнения, что это он! 

— Кто он? — спросил Штром. 

— Слон Сапиенс. Мой пропавший слон. Я поймал его, когда был в 
научной экспедиции в Бельгийском Конго*, и выдрессировал его. Но од- 
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нажды ночью он ушел в лес и больше не вернулся. Все поиски остались 
безуспешными. 

— Значит, вы все же предъявляете претензии на слона? — спросил 
директор. 

— Я не предъявляю, но слон сам может предъявить кое-какие пре- 
тензии. Дело в том, что я дрессировал его новыми методами, которые 
дают поистине изумительные результаты. Вы сами могли убедиться, ка- 
кого необычайного развития умственных способностей слона мне удалось 
достигнуть. Я бы сказал, что слон Сапиенс, или, как теперь ‘он назы- 
вается, Хойти-Тойти, в высокой степени обладает сознанием личности, 
если можно так выразиться. Когда я читал в газетах об изумительных 
способностях слона, выступавшего в вашем цирке, я тогда же решил, 
что только один мой Сапиенс способен на такие вещи: читать, считать и 
даже писать, — ведь я выучил его всему этому. И, пока Хойти-Тойти 
мирно забавлял берлинцев, по-видимому довольный своей судьбой, я не 
считал нужным вмешиваться. Но слон взбунтовался. Значит, он был чем- 
то недоволен. Я решил прийти к нему на помощь. Теперь он сам должен 
решить свою судьбу. Он имеет на это право. Не забывайте, что, если бы 
я не явился вовремя, слон давно уже был бы мертв, — мы оба потеряли 
бы его. Насильно вы не заставите слона остаться у вас, в этом, надеюсь, 
вы уже убедились. Но не думайте, что я во что бы то ни стало хочу от- 
нять у вас слона. Я поговорю с ним. Может быть, если вы измените ре- 
жим, устраните то, что его раздражало, он останется у вас. 

— «Поговорю со слоном»! Виданное ли это дело? — развел руками 
Штром. 

— Хойти-Тойти вообще невиданный слон. Кстати, скоро он прибыва- 
ет в Берлин? 

— Сегодня вечером. Он, по-видимому, очень спешит на свидание с 
вами; он идет, как мне телеграфировали, со скоростью двадцати кило- 
метров в час. 

В тот же вечер по окончании представления в цирке состоялось сви- 
дание Хойти-Тойти с профессором Вагнером. Штром, Вагнер и его асси- 
стент Денисов стояли на арене, когда через артистический проход 
вошел Хойти-Тойти все еще с Юнгом на шее. Увидев Вагнера, слон под- 
бежал к нему, протянул хобот, как руку, и Вагнер пожал эту «руку». По- 
том слон снял со спины Юнга и посадил на его место Вагнера. Профес- 
сор поднял огромное ухо слона и что-то прошептал в него. Слон кивнул 
головой и начал быстро-быстро махать концом хобота перед лицом Ваг- 
нера, который внимательно следил за этими движениями. 

Штрому не нравилась эта таинственность. 

— Итак, что решил слон? — спросил он в нетерпении. 

— Слон высказал желание взять отпуск, чтобы иметь возможность 
рассказать мне кое-какие интересные для меня вещи. После отпуска он 
соглашается вернуться в цирк, если только господин Юнг извинится пе- 
ред ним за грубость и обещает никогда больше не прибегать к мерам фи- 
зического воздействия. Удары для слона нечувствительны, но он прин- 
ципиально не желает переносить никаких оскорблений. 

— Я... бил слона?.. — спросил Юнг, делая удивленное лицо. 

— Палкой от метлы, — продолжал Вагнер. — Не отпирайтесь, Юнг, 
слон не лжет. Вы должны быть вежливы со слоном так, как если бы 
он был... 
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— ..сам президент республики? 

— ...как если бы он был человек, и не простой человек, а исполнен- 
ный собственного достоинства. 

— Лорд? — язвительно спросил Юнг. 

— Довольно! — крикнул Штром. — Вы виноваты во всем, Юнг, и по- 
несете за это наказание. Когда же думает... господин Хойти-Тойти уйти 
в отпуск и куда? 

— Мы отправимся с ним в пешеходную прогулку, — ответил Ваг- 
нер. — Это будет очень приятно. Я и мой ассистент Денисов усядемся на 
широкой спине слона, и он повезет нас на юг. Слон выразил желание 
попастись на швейцарских лугах. 

Денисову было всего двадцать три года, но, несмотря на свою моло- 
дость, он уже сделал несколько научных открытий в области биологии. 
«Из вас будет толк», — сказал Вагнер и пригласил его работать в своей 
лаборатории. 

Молодой ученый был этому несказанно рад. Профессор также был 
доволен своим помощником и всюду брал его с собой. 

— «Денисов», «Аким Иванович», — все это очень длинно, — сказал 
Вагнер в первый день их общей работы. — Если я буду каждый раз об- 
ращаться к вам: «Аким Иванович», то на это потрачу в год сорок восемь 
минут. А за сорок восемь минут много можно сделать. И потому я вооб- 
ще буду избегать называть вас. Если же нужно будет вас позвать, то я 
буду говорить: «Ден!» — коротко и ясно. А вы можете называть меня 
Ваг.— Вагнер умел уплотнять время. 

К утру все было готово. На широкой спине Хойти-Тойти свобод- 
но разместились Вагнер и Денисов. Из вещей захватили только необхо- 
димое. 

Штром, несмотря на ранний час, провожал их. 

— А чем будет кормиться слон? — спросил директор. 

— В городах и селах мы будем показывать представления, — сказал 
Вагнер, — а зрители за это будут кормить слона. Сапиенс прокормит 
не только себя, но и нас. До свиданья! 

Слон медленно шел по улицам. Но, когда миновали последние дома 
города и перед путешественниками потянулась полоса шоссе, слон без 
понукания ускорил ход. Он делал не менее двенадцати километров в час. 

— Ден, вам теперь придется иметь дело со слоном. И, чтобы лучше 
понять его, вы должны познакомиться с его не совсем обычным прош- 
лым. Вот возьмите эту тетрадку. Это путевой дневник. Он написан вашим 
предшественником Песковым, с которым я совершал путешествие в 
Конго. С Песковым случилась одна трагикомическая история, о которой 
я как-нибудь расскажу вам. А пока — читайте. 

Вагнер уселся поближе к голове слона, разложил перед собой ма- 
Ленький столик и начал писать сразу в двух тетрадях — правой и левой 
рукой. 

Меньше двух дел Вагнер никогда не делал. 

— Итак, рассказывайте! — сказал он, обращаясь, по-видимому, 
к слону. Слон протянул хобот почти к самому уху Вагнера и начал очень 
быстро шипеть с короткими перерывами: 

— Ф-фф-фФф-6-ф6-$69.. 

«Точно азбука Морзе», — подумал Денисов, раскрывая толстую тет- 
радь в клеенчатом переплете. 
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Вагнер левой рукой записывал то, что диктовал ему слон, а правой 
писал научную работу. Слон продолжал идти ровным шагом, и плавное 
покачивание почти не затрудняло писания. Денисов начал читать днев- 
ник Пескова и быстро увлекся чтением. 

Вот содержание этого дневника. 


У. «ЧЕЛОВЕКОМ РИНГУ НЕ БЫТЬ»... 


«27 марта. Мне кажется, что я попал в кабинет Фауста*. Лаборато- 
рия профессора Вагнера удивительна. Чего только здесь нет! Физика, 
химия, биология, электротехника, микробиология, анатомия, физиоло- 
гия... Кажется, нет области знания, которой не интересовался бы Вагнер, 
или Ваг, как он просит себя называть. Микроскопы, спектроскопы, элект- 
роскопы... всяческие «скопы», которые позволяют видеть то, что недо- 
ступно невооруженному глазу. Потом идут такие же «вооружения» для 
уха: ушные «микроскопы», при помощи которых Вагнер слышит тысячи 
новых звуков: «и Гад морских подводный ход и дальней лозы прозя- 
банье». Стекло, медь, алюминий, каучук, фарфор, эбонит, платина, золо- 
то, сталь — в самых различных формах и сочетаниях. Реторты, колбы, 
змеевики, пробирки, лампы, катушки, спирали, шнуры, выключатели, 
рубильники, кнопки... Не отражает ли все это сложность мозга самого 
Вагнера? А в соседней комнате целый паноптикум**: там Вагнер выра- 
щивает ткани человеческого тела, питает живой палец, отрезанный у че- 
ловеческого тела, кроличье ухо, сердце собаки, голову барана и... Мозг 
человека. Живой, мыслящий мозг! Мне приходится ухаживать за ним. 
Профессор разговаривает с мозгом, нажимая пальцем на поверхность. 
А питается мозг особым физиологическим раствором, за свежестью ко- 
торого я должен следить. С некоторых пор Вагнер изменил состав раство- 
ра, начал «усиленно питать мозг», и — удивительно! — мозг начал очень 
быстро разрастаться. Нельзя сказать, чтобы этот мозг, величиной с боль- 
шой арбуз, представлял красивое зрелище. 

29 марта. Ваг о чем-то усиленно совещается с мозгом. 

30 марта. Сегодня вечером Ваг сказал мне: 

— Это мозг одного молодого немецкого ученого, Ринга. Человек по- 
гиб в Абиссинии, а мозг его, как видите, продолжает жить и мыслить. 
Но в последнее время мозг загрустил. Глаз, который я приделал мозгу, 
не удовлетворяет его. Он хочет не только видеть, но и слышать, не толь- 
ко неподвижно лежать, но и двигаться. К сожалению, он высказал это 
желание несколько поздно. Скажи он об этом раньше, я, пожалуй, сумел 
бы удовлетворить это желание. Я смог бы найти в анатомическом теат- 
ре труп, подходящий по размеру, и пересадить мозг Ринга в его голову. 
Если только тот человек умер от мозговой болезни, то при пересадке но- 
вого, здорового мозга мне удалось бы оживить мертвеца. И мозг Ринга 
получил бы новое тело и всю полноту жизни. Но дело в том, что я про- 
делывал опыт разращения тканей, и теперь, как вы видите, мозг Ринга 
настолько увеличился, что не войдет ни в один человеческий череп. 
Человеком Рингу не быть. 

— Что вы этим хотите сказать? Что Ринг может быть кем-то иным, 
кроме человека? 
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— Вот именно. Он может быть, ну хотя бы слоном. Правда, до вели- 
чины слоновьего мозга его мозг еще не дорос, но это дело наживное. 
Надо только позаботиться о том, чтобы мозг Ринга принял нужную фор- 
му. Мне скоро пришлют череп слона; я посажу в него мозг и буду 
продолжать наращивать его ткани, пока они не заполнят всю полость 
черепа. 

— Не хотите же вы сделать из Ринга слона? 

— А почему бы нет? Я уже говорил с Рингом. Его желание ви- 
деть, слышать, двигаться и дышать так велико, что он согласился бы 
быть даже свиньей и собакой. А слон — благородное животное, сильное, 
долговечное. И он, то есть мозг Ринга, может прожить еще сто — две- 
сти лет. Разве это плохая перспектива? Ринг уже дал свое согласие...» 


Денисов прервал чтение дневника и обратился к Вагнеру: 

— Скажите, так неужели же слон, на котором мы едем... 

— Да, да, имеет человеческий мозг, — отвечал Вагнер, не переста- 
вая писать. — Читайте дальше и не мешайте мне. 

Денисов замолчал, но он не сразу вернулся к чтению дневника. 
Мысль, что слон, на котором они сидят, обладает человеческим мозгом, 
казалась ему чудовищной. Он смотрел на животное с чувством жуткого 
любопытства и почти суеверного ужаса. 


«31 марта. Сегодня прибыл череп слона. Профессор распилил череп 
продольно через лоб. 

— Это для того, — сказал он, — чтобы вложить мозг и чтобы удоб- 
нее было вынуть его, когда нужно будет переложить его из этого черепа 
в другой. 

Я осмотрел внутренность черепа и был удивлен сравнительно неболь- 
шим пространством, которое предназначено для заполнения мозгом. 
Снаружи слон представлялся гораздо «умнее». 

— Из всех сухопутных животных, — продолжал Ваг, — слон имеет 
наиболее развитые лобные пазухи. Видите? Вся верхняя часть черепа 
состоит из воздушных камер, которые неспециалист принимает обычно 
за мозговую коробку. Мозг же, сравнительно совсем небольшой, за- 
прятан у слона очень далеко, вот где; примерно это будет в области уха. 
Поэтому-то выстрелы, направленные в переднюю часть головы, и не до- 
стигают обычно цели: пули пробивают несколько костяных перегородок, 
но не разрушают мозга. 

Мы с Вагом проделали несколько дыр на черепе, для того чтобы про- 
вести через них трубки, снабжающие мозг питательным раствором, а 
затем осторожно вложили мозг Ринга в одну из половинок черепа. 
Мозг еще далеко не заполнил предназначенного для него помещения. 

— Ничего, в дороге дорастет, — сказал Ваг, придвинув вторую по- 
ловину черепа. 

Признаюсь, я очень мало верю в удачу опыта Вага, хотя и знаю о мно- 
гих его необычайных изобретениях. Но здесь дело чрезвычайно сложно. 
Надо преодолеть огромные препятствия. Прежде всего необходимо раз- 
добыть живого слона. Выписать его из Африки или Индии было бы 
слишком дорого. Притом слон может по той или иной причине оказаться 
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неподходящим. Поэтому Ваг решил везти мозг Ринга в Африку, на Кон- 
го, где он уже бывал, поймать там слона и произвести операцию пере- 
садки мозга. Произвести пересадку! Легко сказать! Это не то, что пере- 
ложить перчатки из кармана в карман. Надо будет найти и сшить все 
окончания нервов, все вены и артерии. Несмотря на сходство анатомии 
человека и животного, все же различия велики. Как Вагу удастся спаять 
воедино эти две системы? И ведь вся эта сложная операция должна быть 
проделана над живым слоном...» 


УГ. ОБЕЗЬЯНИЙ ФУТБОЛ 


«27 июня. Приходится писать залпом за целый ряд дней. Путешест- 
вие было богато не одними удовольствиями. Уже на пароходе, и в 0со- 
бенности на лодке, нам начали досаждать москиты. Правда, когда мы 
ехали по середине реки, еще широкой, как озеро, их было меньше. Но до- 
статочно было подплыть ближе к берегу, как нас окружала целая туча 
москитов. Во время купанья нас облепляли черные мухи и сосали кровь. 
Когда мы высадились на берег и двинулись пешком, нас стали пресле- 
довать новые враги: мелкие муравьи и песочные блохи. Каждый вечер 
нам приходилось осматривать ноги и сметать этих блох. Змеи, много- 
ножки, пчелы и осы также доставляли немало хлопот. 

Не легко давалось передвижение в лесной чаще. А на открытых ме- 
стах ходить было едва ли не труднее: трава густая, стебли толстые, вы- 
сотой до четырех метров. Идешь между двумя зелеными стенами — ни- 
чего не видать вокруг. Жутко! Острые листья царапают лицо и руки. 
Подомнешь траву ногами — путается, обвивается вокруг ног. В дождь 
на листьях скапливается вода и льет на тебя, как из ушата. Двигаться 
приходилось гуськом по узким тропам, проложенным в лесах и степях. 
Такие дорожки — единственные пути сообщения в этих местах. Нас шло 
двадцать человек, из них восемнадцать — носильщики и проводники 
из негритянского племени фанов. 

Наконец мы у цели. Расположились лагерем на берегу озера Тумба. 
Наши проводники отдыхают. Они увлечены ловлей рыбы. С большим 
трудом приходится отрывать их от этого занятия, чтобы заставить по- 
мочь нам устроиться на новом месте. У нас две большие палатки. Место 
для лагеря выбрано: удачно — на сухом холме. Трава невысокая. Кругом 
видно далеко. Мозг Ринга благополучно перенес путешествие, чувствует 
себя удовлетворительно. С нетерпением ожидает возвращения в мир 
звуков, Красок, запахов и прочих ощущений. Ваг утешает его, что теперь 
не долго осталось ждать. Он занят какими-то таинственными приготов- 
лениями. 

29 июня. У нас переполох: фаны нашли свежие следы льва совсем 
недалеко от нашего лагеря. Я распаковал ящик с ружьями, роздал 
ружья тем, которые заявили, что умеют стрелять, и сегодня после обеда 
устроил пробную стрельбу. Это нечто ужасное! Они прикладывают ложе 
ружья к животу или колену, кувыркаются от отдачи и пускают пули с от- 
клонениями от цели на сто восемьдесят градусов. Зато их увлечение пре- 
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восходит все границы. Крик стоит неимсверный. Этот крик, пожалуй, со- 
берет к нам голодных зверей со всего бассейна Конго. 

30 июня. Прошлой ночью лев был совсем близко от нашего лагеря. 
После него остались вещественные доказательства: он растерзал дикую 
свинью и съел ее почти без остатка. Череп у свиньи расколот, как орех, 
а ребра искрошены на мелкие куски. Не хотел бы я попасть в такую ко- 
столомку! 

Фаны напуганы. 

Как только наступает вечер, они собираются к нашим палаткам, за- 
жигают костры и поддерживают пламя всю ночь. Мне стал понятен страх 
первобытного человека перед ужасным зверем. Когда лев рычит — ая уже 
несколько раз слышал его рык, — со мною творится что-то неладное: 
в крови просыпается страх далеких предков и сердце останавливается 
в груди. Даже бежать не хочется, а хочется сидеть съежившись или за- 
рыться в землю, как крот. А Ваг как будто не слышит львиного рыка. Он 
по-прежнему что-то мастерит в своей палатке. Сегодня после завтрака 
он вышел ко мне и сказал: 

— Завтра утром я пойду в лес. Фаны говорили, что к озеру ведет 
старая слоновая тропа. Слоны ходили на водопой недалеко от нашей 
стоянки. Но они часто меняют пастбища. Проделанная ими в лесу «про- 
сека» начала уже зарастать. Значит, они ушли куда-нибудь дальше. На- 
до будет разыскать их. 

— Но вы знаете, конечно, что к нам пожаловал лев? Не рискуйте от- 
правляться один без ружья, — предупредил я Вага. 

— Мне не страшны никакие звери, — ответил он, — я слово такое 
знаю, заговор. — И его густые усы начали шевелиться от скрытой 
улыбки. 

— И отправитесь в лес без ружья? 

Ваг утвердительно кивнул головой. 

2 июля. Любопытные дела произошли за это время. Ночью опять ры- 
чал лев, и у меня от жути стягивало живот и холодело под сердцем. 
Утром я мылся у своей палатки, когда из соседней вышел Ваг. Он был в 
белом фланелевом костюме, в пробочном шлеме и в крепких ботинках с 
толстыми подошвами. Костюм походный, но ни сумки, ни ружья за пле- 
чом. Я приветствовал Вага с добрым утром. Он кивнул мне головой и, 
как мне показалось, осторожно ступая, двинулся вперед. Постепенно шаг 
его делался все увереннее, и, наконец, он зашагал своей обычной ровной 
и скорой походкой. Так дошел он до спуска с нашего холма. Когда доро- 
га начала становиться покатой, Ваг поднял руки вверх и... тут случилось 
нечто необыкновенное, заставившее меня и всех фанов вскрикнуть от 
удивления. 

Тело Вага начало сначала медленно, а затем все быстрее вращаться 
в воздухе, как если бы он кувыркался на трапеции в вытянутом поло- 
жении; на мгновенье оно принимало горизонтальное положение, затем го- 
лова оказывалась внизу, а ноги вверху; описывая круги, ноги и голова 
продолжали меняться местами. Наконец вращение его тела усилилось 
настолько, что ноги и голова слились в туманный круг, а середина туло- 
вища выступала, как темное ядро. Так продолжалось до тех пор, пока 
Ваг не достиг подножия холма. Прокувыркавшись несколько метров 
уже на ровном месте, он выпрямился и пошел по направлению к лесу 
своим обычным шагом. 
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Я ничего. не мог понять, фаны — тем более. Они были не только удив- 
лены, но и напуганы: ведь то, что они видели, конечно, было для них 
сверхъестественным явлением. Для меня же это кувыркание представляло 
только одну из загадок, которые частенько задавал мне Ваг. 

Но загадки загадками, а лев остается львом. Не слишком ли Ваг по- 
надеялся на себя? Я знаю, что собаку можно испугать «сверхъестествен- 
ным» явлением: попробуйте обвязать кость тонкой ниткой или волосом и 
бросьте ее собаке. Когда она захочет взять кость, потяните за нитку. 
Кость вдруг двинется по полу, как бы убегая от собаки. Собака будет ис- 
пугана этим необычайным событием и, поджав хвост, убежит от «ожив- 
шей» кости. Но убежит ли лев, поджав хвост, от кувыркающегося в воз- 
духе Вага? Это большой вопрос. Я не могу оставить Вага без охраны. 

И, захватив ружья, в компании четырех наиболее храбрых и толковых 
фанов, я отправился следом за Вагом. Не замечая нас, он шел впереди 
по довольно широкой лесной просеке, проложенной слонами. Тысячи жи- 
вотных, ходивших на водопой, утрамбовали ее. Только местами попада- 
лись на пути небольшие упавшие стволы или сучья. Каждый раз, когда 
встречалось такое препятствие, Ваг останавливался, как-то странно под- 
нимал ногу вверх — гораздо выше, чем это требовалось, — и делал ши- 
рокий шаг. Иногда вслед за этим его тело, не сгибаясь, наклонялось 
вперед, потом выравнивалось в вертикальном положении, и он продол- 
жал идти. Мы следовали за ним на некотором расстоянии. Впереди по- 
казался яркий свет. Дорога расширялась и выходила на лесную поляну. 

Ваг вышел из тени и ушел уже по освещенной поляне, когда я услы- 
шал какое-то странное рокотание или ворчание, которое могло принадле- 
жать только большому, рассерженному или потревоженному зверю. Но 
это рокотание не напоминало львиного рева. Фаны шепотом называли 
зверя, но я не знал местных названий. Судя по лицам и движениям моих 
спутников, они боялись зверя, издающего это ворчание, не меньше, чем 
льва. Однако они не отставали от меня, а я, чуя недоброе, ускорил шаг. 
Когда я вышел на поляну, то увидел любопытную картину. 

Направо от меня, метрах в десяти от леса, сидел на земле детеныш 
гориллы, ростом с десятилетнего мальчика. На некотором расстоянии от 
него — серовато-рыжая горилла-самка и огромный самец. Ваг шел до- 
вольно быстро по ровной поляне и, очевидно, прежде чем заметил зве- 
рей, сидевших на траве, оказался между детенышем и его родителями. 
Самец, увидав человека, издал тот ворчащий хриплый звук, который 
я услышал еще в лесу. Ваг уже заметил зверей: он смотрел в сторону 
гориллы-самца, но продолжал идти своим обычным шагом. Маленькая 
горилла, увидав человека, вдруг завизжала, залаяла и поспешно взобра- 
Лась на невысокое дерево, стоявшее недалеко от нее. 

Самец издал второй предостерегающий звук. Гориллы избегают че- 
ловека, но если нужда заставляет их вступать в бой, то они проявляют 
неустрашимость и необычайную свирепость. Видя, что человек не уходит 
назад, и, очевидно, боясь за своего детеныша, самец вдруг поднялся на 
ноги и принял воинственную позу. Я не знаю, найдется ли зверь более 
страшный, чем это уродливое подобие человека. Самец был огромного 
для обезьяны роста — не меньше среднего роста человека, — но его 
грудная клетка показалась мне чуть не вдвое шире человеческой. Туло- 
вище непропорционально велико. Длинные руки толсты, как бревна. Ки- 
сти и ступни — непомерной длины. Под сильно выдающимися надбров- 
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ными дугами виднеются свирепые глаза, а оскаленный рот сверкает 
огромными зубами. 

Зверь начал ударять по своей бочкообразной грудной клетке косма- 
тыми кулачищами с такой силой, что внутри у него загудело, как в пу- 
стой сорокаведерной бочке. Потом он зарычал, залаял и, опираясь о зем- 
лю правой рукой, побежал по направлению к Вагу. 

Признаюсь, я был так взволнован, что не мог снять с плеча ружья. 
А горилла в несколько секунд перебежала отделявшее ее от Вага прост- 
ранство и... но тут опять случилось нечто необычайное. 

Зверь со всего размаха ударился о какую-то невидимую преграду, 
заревел и упал на землю. Ваг не упал, а перевернулся в воздухе, как 
на трапеции, с приподнятыми вверх руками и вытянутым телом. Неуда- 
ча еще больше рассердила зверя. Он вновь поднялся и еще раз попы- 
тался прыгнуть на Вага. На этот раз он перелетел через его голову и 
вновь упал. Самец пришел в бешенство. Он заревел, залаял, зарычал, 
начал плеваться пеной и набрасываться на Вага, пытаясь охватить его 
своими чудовищными длинными руками. Но между гориллой и Вагом 
существовала какая-то невидимая, но надежная преграда. Судя по по- 
ложению рук гориллы, я понял, что это должен быть шар. Невидимый, 
прозрачный, как стекло, не дающий никаких бликов, и крепкий, как 
сталь. Вот в чем состояла очередная выдумка Вага! 

Убедившись в полной его безопасности, я начал с интересом следить 
за этой необычайной игрой. Мои фаны танцевали от восхищения и даже 
побросали ружья. А игра становилась все оживленнее. 

Горилла-самка, кажется с неменьшим любопытством, чем мы, следила 
за своим остервеневшим супругом. И вдруг, издав воинственный вой, она 
побежала к нему на помощь. И тут игра приобрела новый характер. 
В азарте гориллы набрасывались на невидимый шар, и он начал пере- 
Летать с места на место, как заправский футбольный мяч. Не весело на- 
ходиться внутри этого мяча, если в роли азартных футболистов высту- 
пают гориллы! Вытянутое в струнку тело Вага все чаще вертелось коле- 
сом, перелетая с места на место. Теперь я понял, почему тело его вытяну- 
то, а руки приподняты вверх: ногами и руками он упирается в стенки 
шара, чтобы не разбиться. Стенки должны быть необычайно прочны. 
Когда гориллы нападали на шар одновременно с двух сторон и с разбе- 
га «выжимали» его вверх, он подпрыгивал метра на три и все же не 
разбивался, падая на землю. Однако Ваг, видимо, начал уставать. 
Продержаться в вытянутом положении с напряженными мускулами 
долго нельзя. И вот я увидел, что Ваг вдруг согнулся и упал на 
дно шара. 

Дело принимало серьезный оборот. Больше нельзя было оставаться 
только зрителями. Я крикнул фанам, заставил их поднять с земли ружья, 
и мы направились к шару. Но я запретил туземцам стрелять без моего 
приказания, опасаясь, как бы они случайно не попали в Вага: я не знал, 
может ли невидимый шар устоять против пули. Притом, шар не мог быть 
сплошным — иначе Ваг задохся бы, — в шаре должны быть отверстия, 
сквозь которые пули могли в него проникнуть. 

Мы приближались с шумом и криком, чтобы обратить на себя вни- 
мание, и нам удалось достигнуть этого. Самец первый повернул голову 
в нашу сторону и угрожающе заревел. Видя, что это не производит 
впечатления, он двинулся нам навстречу. Когда он отошел в сторону 
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от шара, я выстрелил. Пуля попала горилле в грудь, — я видел это 
по струе крови, залившей серовато-рыжую шерсть. Зверь закричал, схва- 
тился рукой за рану, но не упал, а побежал ко мне навстречу еще 
быстрее. Я выстрелил вторично и попал в плечо. Но в этот момент он 
был уже возле меня и вдруг схватил лапой дуло моего ружья. Выхватив 
ружье с необычайной силой, зверь на моих глазах согнул ствол и над- 
ломил его. Не удовлетворившись этим, он схватил ствол в зубы и начал 
грызть его, как кость. Потом, неожиданно пошатнувшись, он упал на зем- 
лю и начал судорожно подергивать конечностями, не выпуская изуро- 
дованного ружья. Самка поспешила скрыться. 

— Вы не очень пострадали? — услышал я голос Вага, как будто до- 
носившийся издалека. Неужели я стал плохо слышать оттого, что горил- 
ла помяла мне бока? 

Я поднял глаза и увидел Вага, стоявшего надо мной. Теперь, когда 
он был возле меня, я заметил, что вокруг его тела находилась как бы 
туманная оболочка. Присмотревшись еще внимательнее, я убедился, что 
вижу не оболочку, которая была абсолютно прозрачна, а следы лап 
горилл и местами налипшую на поверхности шара грязь. 

Ваг, по-видимому, заметил мой взгляд, устремленный на эти пятна 
его невидимой сферы. Он улыбнулся и сказал: 

— Если почва влажная или грязная, то на поверхности шара оста- 
ются некоторые следы, и он становится видимым. Но ни песок, ни сухие 
листья не пристают к нему. Если вы в силах — поднимайтесь, идем до- 
мой. [о пути я расскажу вам о своем изобретении. 

Я поднялся и посмотрел на Вага. Он тоже немного пострадал: на его 
лице кое-где виднелись синяки. 

— Ничего, до свадьбы заживет, — сказал он. — Это мне наука. Ока- 
зывается, в дебри африканских лесов нельзя ходить без ружья, если 
даже находишься в этаком неприступном шаре. Кто бы мог подумать, 
что я окажусь внутри футбольного мяча! 

— И вам пришло в голову такое сравнение? 

— Разумеется: Итак, слушайте. Вам не приходилось читать, что в 
Америке изобретен особый металл, прозрачный как стекло, или стекло, 
крепкое, как металл? Из этого материала построен, говорят, военный 
аэроплан. Удобство его вполне понятно: он почти не виден врагу. Говорю 
почти, потому что летчик должен быть виден, так же как виден я сквозь 
мой шар. Так вот, я уже давно думал о том, чтобы устроить такую «кре- 
пость», которая не мешала бы мне все видеть, наблюдать жизнь животных 
и защищала бы, если звери увидят и нападут на меня. Я проделал не- 
сколько опытов и достиг цели. Этот шар сделан из каучука. О, люди еще 
далеко не использовали всех качеств этого необычайно полезного мате- 
риала! Именно каучук мне удалось сделать прозрачным как стекло и 
прочным как сталь. Несмотря на сегодняшнее не совсем приятное приклю- 
чение, которое могло бы окончиться еще неприятнее, если бы вы не пришли 
вовремя ко мне на помощь, я считаю свое изобретение очень удачным 
и целесообразным. А гориллы? Кто бы мог думать, что я встречу их здесь? 
Правда, это довольно дикое местечко, но гориллы обыкновенно живут 
в еще более диких непроходимых дебрях. 

— Но как вы передвигаетесь? 

— Очень просто. Разве вы не видите? Я наступаю подошвой ноги 
на внутреннюю стенку шара и тяжестью своего тела заставляю его 
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катиться вперед. На поверхности шара имеются отверстия для дыхания. 
Шар состоит из двух половинок; я вхожу в него и закрываюсь, стягивая 
особые ремни, сделанные из прозрачного каучука. Пожалуй, некоторым 
неудобством является то, что на уклонах бывает трудно задержать шар, 
он начинает катиться быстро, и тогда приходится заниматься физкуль- 
турой. Но почему бы и не заняться?» 


УП. НЕВИДИМЫЕ ПУТИ 


«20 июля. Опять перерыв в моем дневнике. 

Слоны, очевидно, ушли очень далеко. Нам пришлось сняться с лагеря 
и идти по слоновой тропе несколько дней, пока мы, наконец, не встретили 
более свежих следов стада. А еще через два дня наши фаны разыскали 
место слоновьего водопоя. Фаны — опытные охотники на слонов, они 
знают много способов ловли. Но Ваг предпочел свои оригинальные спо- 
собы. Он приказал принести к слоновьей тропе ящик и начал вынимать 
из него что-то невидимое. Фаны в суеверном ужасе смотрели на руки че- 
ловека, которые делали такие движения, словно что-то брали и перекла- 
дывали, хотя это «что-то» было невидимо, как воздух. Наверное, они 
считают Вагнера великим кудесником. 

Ваг мне еще ничего не сказал, но я уже догадался, что он вынимает 
из ящика приспособления для ловли, сделанные, как и шар, из того же 
невидимого материала. 

— Подойдите и попробуйте, — сказал мне Вагнер, видя, что я умираю 
от любопытства. 

Я подошел, пощупал воздух и вдруг зажал в руке канатик не менее 
сантиметра в диаметре. 

— Каучук? 

— Да, одна из бесчисленных разновидностей каучука. На этот раз 
я сделал его гибким, как веревка. Но прочность стали и незримость оста- 
ются те же, что и в материале шара. Из этих невидимых пут мы сделаем 
петли и разложим их на пути следования слона. Животное запутается 
и будет в наших руках. 

Нельзя сказать, чтобы это была легкая работа — расстилать на земле 
невидимые веревки и завязывать из них петли. Мы сами не раз падали, 
зацепившись ногой за «веревку». Но к вечеру работа была закончена, 
и нам оставалось только ждать слонов. 

Была прекрасная тропическая ночь. Джунгли наполнились неведо- 
мыми шорохами и вздохами. Иногда словно кто-то плакал, — быть мо- 
жет, маленькая зверюшка, расстававшаяся с жизнью; иногда слыша- 
лись раскаты дикого смеха, от которого, как от струи холодного воздуха, 
ежились фаны. 

Слоны подошли незаметно. Огромный вожак шел несколько впереди 
стада, вытянув длинный хобот и беспрерывно двигая им. Он вбирал 
в него тысячи ночных запахов, классифицировал их, отмечая те, которые 
таили в себе какую-нибудь опасность. За несколько метров до наших 
невидимых заграждений слон вдруг приостановился и вытянул хобот 
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так прямо, как мне никогда не приходилось видеть. Он к чему-то уси- 
ленно принюхивался. Быть может, он услышал запах наших тел, хотя, 
по совету фанов, мы незадолго до заката солнца выкупались в озере 
и выстирали наше белье: ведь на экваторе приходится потеть весь день. 

— Плохо дело, — шепнул Ваг. — Слон разнюхал наше присутствие; 
и я полагаю, что он учуял запах не наших тел, а каучука. Об этом я не 
подумал... 

Слон был в явной нерешимости. Очевидно, ему приходилось знако- 
миться с каким-то новым для него запахом. Чем угрожает этот неведо- 
мый запах? Слон нерешительно двинулся вперед, быть может, для того, 
чтобы ближе познакомиться с источником странного запаха. Он сделал 
несколько шагов и попал в первую петлю. Дернул передней ногой, но не- 
видимое препятствие не отпускало ногу. Слон начал натягивать «верев- 
ку» все сильнее. Мы видели, как сжимается кожа немного выше его 
ступни. Гигант подался назад всем корпусом так, что зад его почти 
коснулся земли. Кожа — огромной толщины слоновья кожа — не выдер- 
жала: она лопнула от давления «веревки», и по ноге потекла густая тем- 
ная кровь. А «веревка» Вага выдерживала необычайное напряжение. 

Мы уже торжествовали победу. Но тут случилось непредвиденное. 
Толстое дерево, к которому была привязана «веревка», рухнуло, словно 
подсеченное топором. Слон от неожиданности упал назад, быстро под- 
‚нялся и, повернувшись, скрылся, тревожно трубя. 

— Теперь дело пропало! — сказал Вагнер. — Слоны не подойдут 
к тому месту, где мы растянем наши невидимые, но ощутимые для них 
по запаху тенета. Или мне придется заняться химической дезодора- 
цией '. Химической... Гм... Запахи... так... — Вагнер о чем-то глубоко за- 
думался. — А почему бы нет? — продолжал он. — Видите ли, какая 
мысль пришла мне в голову: можно было бы попробовать применять 
для поимки слона химические средства, например газовую атаку. Нам 
надо не убить слона, — это было бы сделать не трудно, а привести 
его в бессознательное состояние. Мы вооружимся противогазовыми мас- 
ками, захватим с собой баллон с газом и пустим газ вот на эту лесную 
дорожку. Окружающая зелень очень густа, — это настоящий зеленый 
тоннель; газ будет довольно хорошо сохраняться... А есть средство и 
еще проще!.. 

Вагнер вдруг рассмеялся. Какая-то мысль показалась ему очень 
забавной: 

— Теперь нам надо только выследить, куда будут ходить слоны на 
водопой. Сюда они едва ли вернутся...» 


УПГ. «СЛОНОВЬЯ ВОДКА» 


«21 июля. Фаны нашли новое место водопоя. Это было небольшое 
лесное озеро. И когда слоны, напившись, ушли в чащу, Ваг, я и тузем- 
цы принялись за работу. Мы разделись, вошли в воду и начали вбивать 


'Дезодорация — уничтожение запаха. 
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в дно колья тесным рядом, отгораживая небольшую часть озера. Затем 
мы плотно обмазали глиной подводную стену. Получилось нечто вро- 
де садка. Плотина отделила часть озера как раз в том месте, куда при- 
ХОДИЛИ На водопой Слоны. 

— Отлично, — говорил Ваг. — Теперь нам остается только «отра- 
вить» воду. Для этого у меня есть очень хорошее средство, совершенно 
безвредное, но действующее сильнее алкоголя. 

Ваг проработал несколько часов в своей лаборатории и, наконец, 
вынес оттуда ведро «слоновьей водки», как он выразился. Эта водка бы- 
ла вылита в воду. 

Мы взобрались на дерево и приготовились наблюдать. 

— А будут ли слоны пить вашу водку? — спросил я. 

— Надеюсь, она покажется им достаточно вкусной. Ведь пьют же 
водку медведи. И даже делаются настоящими алкоголиками. Тсс!.. 
Кто-то идет... 

Я посмотрел на «арену» — она была очень велика. 

Сделаю маленькое отступление. Надо сказать, что меня все время 
поражало пейзажное и архитектурное разнообразие тропического леса. 
Местами идешь по «трехэтажному» лесу: небольшой подлесок кустарни- 
ков и невысоких деревьев едва покрывает голову. Над этим лесом под- 
нимается второй лес, высота которого примерно такова, как в наших се- 
верных лесах. Наконец над ним высится третий лес, состоящий из огром- 
ных деревьев. Между первым и вторым рядами крон имеются пустые 
пространства, заполняемые только нитями и канатами разных ползучих 
растений. Такой тройной лес представляет необычайно красивое зрели- 
ще. Высоко над головой зеленые пещеры, водопады зелени, ниспадаю- 
щие с уступа на уступ, зеленые горы, уходящие ввысь. И все это расцве- 
чено перьями птиц и яркими цветами орхидей. 

Потом сразу попадаешь словно в величественный готический храм 
с лесом исполинских колонн, поднимающихся от мшистой земли к едва 
различимому куполу. Еще несколько шагов — и новая перемена: 
ты —в чаще, в непроходимых дебрях. Листья сбоку, впереди, сзади, 
сверху. Мох, трава, листья, цветы внизу — по самые плечи. Словно очу- 
тился в зеленом водовороте. Ноги путаются в мягкой зелени или спо- 
тыкаются об упавшие деревья. И вот, когда окончательно обессилеешь 
и кажется, что безнадежно увяз в болоте сплошной зелени, неожиданно 
раздвигаешь кусты и останавливаешься, пораженный: ты в огромной круг- 
лой Пещере с зеленым сводом. Неимоверной толщины «столб» подпирает 
купол этой пещеры. На земле — ни травинки, хоть в крокет играй. Дере- 
во-великан своею тенью погубило кругом всю растительность, не про- 
пуская ни одного луча солнца. Ветви его спустились до земли и вросли 
в нее. Здесь царят мрак и прохлада. Нам не раз приходилось отдыхать 
в тени таких гигантов: баобабов, каучукового дерева*, индийской смо- 
КОВНИЦЫ, 

Такое же огромное дерево дало нам приют на своих ветвях. Оно 
стояло совсем недалеко от воды, и, таким образом, все звери, идущие 
по слоновьей тропе, должны были пройти «арену», прежде чем подойти 
к берегу. На этой «арене», очевидно, происходило немало лесных драм. 
Там и сям виднелись обглоданные кости антилоп, буйволов и кабанов. 
Недалеко начинались степи; поэтому сюда на водопой частенько заходи- 
ли и животные саванн. 
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На «арену» вышел кабан. Следом за ним появились кабанихи и во- 
семь маленьких кабанят. Вся семья направилась к воде. Через минуту 
явились еще пять самок, принадлежащих, очевидно, к той же семье. 
Кабан подошел к воде и начал пить. Но тотчас же поднял рыло, не- 
одобрительно фыркнул и перешел на другое место. Попробовал — не 
нравится. Замотал головой. 

— Не пьет, — шепнул я Вагу. 

— Не раскушал, — также тихо ответил он. 

Он оказался прав. Скоро кабан перестал мотать головой и начал 
пить воду. Но кабаниха волновалась и, как мне показалось, кричала сво- 
им кабанятам, чтобы они не пили. Однако скоро и она вошла во вкус. 
Кабан, самки и кабанята пили очень долго — дольше обыкновенного. 
На кабанятах опьянение сказалось прежде всего: они вдруг начали виз- 
жать, бросаться друг на друга, бегать по «арене». Все шесть самок опья- 
нели вслед за кабанятами. Они шатались и, повизгивая, принялись вы- 
делывать необычайные движения — брыкались, становились на дыбы, 
катались по земле и даже кувыркались через голову. Потом они сва- 
лились и уснули вместе с поросятами. Но кабан оказался буйным во хме- 
лю. Он свирепо хрюкал, нападал на огромный ствол дерева, стоявший 
посреди «арены», и вонзал в кору кинжалы-клыки с такой силой, 
что потом едва мог вытянуть их. 

Мы так заинтересовались проделками пьяного кабана, что не заме- 
тили, как подошли слоны. Мерно ступая, один за другим выходили они 
из зеленой просеки. В это время площадка вокруг ствола действительно 
напоминала цирковую арену. Но ни один цирк не видал такого громад- 
ного количества четвероногих артистов. Признаюсь, мне стало страшно 
от такого количества слоновых туш. Слоны показались мне похожими 
на огромных крыс. Их было больше двух десятков. 

Но что проделывает этот пьянчужка-кабан! Вместо того, чтобы 
спасаться подобру-поздорову, он вдруг угрожающе захрюкал и стрелой 
помчался навстречу стаду слонов. Большой слон, шедший впереди, оче- 
видно, не ожидал нападения. Он опустил голову и с любопытством смот- 
рел на бегущего зверя. А кабан, подбежав к слону, ударил его клыком 
в ногу. Слон быстро свернул хобот, наклонил голову еще ниже и, поддев 
кабана на бивни, отбросил его так далеко, что тот упал в воду. 

Кабан захрюкал, забарахтался, выбрался на берег, хлебнул на- 
спех еще несколько глотков, как бы для храбрости, и вновь побежал к 
слону. Но слон на этот раз был осторожнее; он ожидал кабана с опу- 
щенными бивнями. Кабан наскочил на бивни и был распорот. Слон 
стряхнул издыхающего зверя с бивней и наступил на него ногой. От ка- 
бана остались только голова и хвост. Туловище и ноги были размолоты в 
кашу. Гою же спокойной мерной поступью, как будто ничего не случилось, 
слон-вожак прошел через «арену», осторожно обошел лежащих на земля 
без памяти кабанят и кабаних, спустился к воде и погрузил в нее хо- 
бот. Мы с любопытством смотрели, что будет дальше. 

Слон начал пить, потом поднял хобот и стал шарить по воде, очз- 
видно сравнивая ее вкус в различных местах. Он прошел несколько ша- 
гов и опустил хобот в воду вне нашей загородки. Там вода не была от- 
равлена опьяняющим напитком. 

— Пропала наша затея! — шепнул я. Но в тот же момент чуть не 
вскрикнул от удивления. Слон вернулся на старое место и начал пить 
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«слоновью водку». Она, видимо, понравилась ему. Рядом с вожаком 
выстроились другие слоны. Но наша плотина была не слишком велика, 
и потому часть слоновьевого стада пила обычную воду. 

Мне казалось, что этому водопитию не будет конца. Я видел, как чу- 
довищно раздувались его бока. Он пил, пил без конца. Через полчаса 
уровень воды в нашей запруде понизился наполовину; через час вожак 
и его товарищи высосали жидкость до дна. Слоны начали покачиваться, 
еще не окончив пить. Один из них вдруг рухнул в воду, подняв целое 
волнение. Он затрубил, поднялся и опять упал на бок. Положив хобот 
на берег, он захрапел так, что листья дрожали и птицы испуганно пере- 
летали на верхушки деревьев. 

Огромный вожак отошел от озера, громко пофыркивая. Он остано- 
вился. Хобот его повис, как тряпка. Уши то поднимались, то безжизнен- 
но падали. Слон медленно и равномерно покачивался — вперед, назад. 
Вокруг него падали, как сраженные пулей, его товарищи. А те, которые 
не пили «водки», с удивлением смотрели на этот странный падеж. 
Трезвые слоны тревожно трубили, ходили вокруг пьяных, даже пыта- 
лись поднять упавших. Большая слониха подошла к вожаку и с беспокой- 
ством щупала его голову хоботом. Слон отвечал на этот жест участия и 
Ласки слабым помахиванием хвоста, не прекращая своего раскачивания. 
Потом он вдруг поднял голову, захрапел и упал на землю. Трезвые сло- 
ны растерянно толпились вокруг него, не решаясь идти без вожака. 

— Будет скверно, если трезвые останутся здесь, — сказал Ваг уже 
громко. — Перебить их, что ли? Подождем, посмотрим, что будет 
дальше. 

Трезвые слоны о чем-то совещались. Они издавали странные звуки, 
беспрерывно двигая хоботом. Это совещание продолжалось довольно 
долго. Начала разгораться заря, когда слоны выбрали себе нового 
предводителя и медленно, один за другим оставили «арену», где лежали 
«трупы» их товарищей». 


[Х. РИНГ СТАЛ СЛОНОМ 


«Надо было спускаться с дерева. Я с некоторым волнением посмотрел 
на «арену», которая напоминала теперь поле сражения. Огромные сло- 
ны валялись на боку вперемежку с кабанами. Но надолго ли хватит 
этого опьянения? Что, если слоны придут в себя, прежде чем мы окончим 
операцию пересадки мозга? А слоны, как будто желая еще больше на- 
пугать меня, время от времени махали хоботом и иногда сквозь сон 
пищали. 

Но Ваг не обращал на все это никакого внимания. Он быстро спу- 
стился с дерева и приступил к работе. В то время, как фаны были за- 
няты истреблением спящих кабанов, мы с Вагом занялись операцией. 
У нас уже все было заготовлено. Ваг заранее заказал хирургические 
инструменты, которые могли бы одолеть крепость слоновой кости. Он 
подошел к вожаку, вынул из ящика стерилизованный нож, сделал 
на голове слона надрезы, отвернул кожу и начал распиливать череп. 
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Слон несколько раз подергивал хоботом. Это нервировало меня, но 
Ваг успокаивал: 

— Не беспокойтесь. Я ручаюсь за действие моего наркоза. Слон не 
проснется раньше чем через три часа, а за это время я надеюсь вынуть 
его мозг. После этого он будет для нас безопасен. 

И он продолжал методически распиливать череп. 

Инструменты оказались хорошими, и скоро Ваг приподнял часть 
теменной кости. 

— Если вам придется охотиться на слона, — сказал он, — то имей- 
те в виду, что убить его вы сможете только в том случае, если попа- 
дете вот в это маленькое местечко. — И Ваг показал мне пространство 
между глазом и ухом, величиною не более ладони. — Я уже предупре- 
дил мозг Ринга, чтобы он берег это место. 

Ваг довольно быстро опорожнил голову слона от мозгового вещест- 
ва. Но тут произошло нечто неожиданное. Слон без мозга вдруг начал 
шевелиться, раскачиваться грузным телом, потом, к нашему удивлению, 
встал и пошел. Но он, видимо, ничего не видел перед собою, хотя глаза 
его и были открыты. Он не обошел лежащего на пути товарища, спот- 
кнулся и упал на землю. Его хобот и ноги начали судорожно подерги- 
ваться. «Неужели подыхает?» — думал я, сожалея, что все труды пропа- 
ли даром. 

Ваг подождал, пока слон перестал двигаться, затем приступил к про- 
должению операции. 

— Теперь слон мертв, — сказал он, — как и полагается животному 
без мозга. Но мы воскресим его. Это не так трудно. Давайте скорее мозг 
Ринга. Только бы не занести инфекции!.. 

Тщательно вымыв руки, я вынул из привезенного слоновьего черепа 
разросшийся мозг Ринга и передал его Вагу. 

— Ну-ка... — сказал он, опуская мозг в череп слона. 

— Подходит? — спросил я. 

— Чуточку не дорос. Но это не имеет значения. Было бы хуже, если 
бы мозг перерос и не вошел в черепную коробку. Теперь осталось самое 
главное — сшить нервные окончания. Каждый нерв, который я буду сши- 
вать, явится контактом между мозгом Ринга и телом слона. Теперь вы 
можете отдохнуть. Сидите и смотрите, но не мешайте мне. 

И Ваг начал работать с необычайной быстротой и тщательностью. 
Он был поистине артистом своего дела, и его пальцы напоминали паль- 
цы пианиста-виртуоза во время исполнения труднейшей пьесы. Лицо 
Вага было сосредоточено, оба глаза устремлены в одну точку, что с ним 
бывало только в случаях исключительного напряжения внимания. Оче- 
видно, в этот момент обе половинки его мозга несли одну и ту же работу, 
как бы контролируя друг друга. Наконец Ваг накрыл мозг черепной 
крышкой, скрепил ее металлическими скобками, затем покрыл кусками 
кожи и сшил кожу. 

— Отлично. Теперь у него, если он благополучно выживет, останутся 
только рубцы на коже. Но Ринг, я думаю, простит меня за это. 

«Ринг простит!» Да, теперь слон стал Рингом, или, вернее, Ринг стал 
слоном. Я подошел к слону, в голове которого был человеческий мозг, 
и с любопытством посмотрел в его открытые глаза. Они казались такими 
же безжизненными, как и раньше. 

— Почему это? — спросил я. — Ведь мозг Ринга должен находиться 
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в полном сознании, а между тем глаза... его (я не мог сказать ни слона, 
ни Ринга) как будто остекленели. 

— Очень просто, — ответил Ваг. — Нервы, идущие от мозга, сшиты, 
но еще не срослись. Я предупредил Ринга, чтобы он не пытался произ- 
водить каких-либо движений, пока нервы не срастутся окончательно. 
Я принял меры, чтобы это произошло возможно скорее. 

Солнце уже начинало клониться к закату. Фаны сидели на берегу и, 
разложив костры, жарили кабанье мясо и с удовольствием пожирали 
его. Некоторые предпочитали есть его сырьем. Вдруг один из пьяных сло- 
нов начал громко трубить. Этот резкий призывный звук разбудил осталь- 
ных слонов. Они начали подниматься на ноги. Ваг, я и фаны поспешили 
укрыться в кустах. 

Слоны, все еще шатавшиеся, подошли к оперированному вожаку, 
долго ощупывали и обнюхивали его хоботом и что-то говорили на своем 
языке. Воображаю, как должен был чувствовать себя Ринг, если он только 
мог уже видеть и слышать. Наконец слоны ушли. Мы снова приблизились 
к нашему пациенту. 

— Молчите и ничего не отвечайте, — сказал Ваг, обращаясь к сло- 
ну, как будто тот мог говорить. — Все, что я могу вам позволить, — это 
мигнуть веком, если вы уже в силах это сделать. Итак, если вы понимае- 
те, что я говорю, мигните два раза. 

Слон мигнул. 

— Очень хорошо! — сказал Вагнер. — Сегодня вам придется поле- 
жать неподвижно, а завтра я, быть может, разрешу вам встать. Чтобы 
слоны и прочие животные не беспокоили вас, мы перегородим слоновью 
тропу, а ночью зажжем костры. 

24 июля. Сегодня слон поднялся в первый раз. 

— Поздравляю! — сказал Ваг. — Как же вас теперь звать? Ведь мы 
не можем перед посторонними разглашать свою тайну. Я буду звать вас 
Сапиенс. Идет? 

Слон кивнул головой. 

— Объясняться мы будем, — продолжал Ваг, — мимически, по азбу- 
ке Морзе. Вы можете махать кончиком хобота: вверх — точка, вбок — 
тире. А если вам покажется удобнее, можете сигнализировать звуками. 
Помахайте хоботом. 

Слон начал махать, но как-то странно: хобот поворачивался во 
все стороны, как вывихнутый сустав. 

— Это вы еще не привыкли. Ведь у вас никогда не было хобота, 
Ринг. А ходить вы можете? 

Слон начал ходить, причем задние ноги, видимо, слушались его 
лучше, чем передние. 

— Да, вам таки придется поучиться быть слоном, — сказал Ваг. — 
В вашем мозгу нет многого такого, что имеется в слоновьем. Двигать 
ногами, хоботом, ушами вы научитесь довольно скоро. Но в мозгу слона 
имеются еще природные инстинкты — квинтэссенция опыта сотен тысяч 
слоновьих поколений. Настоящий слон знает, чего ему опасаться, как 
защищаться от разных врагов, где найти пищу и воду. Вы ничего этого 
не знаете. Вам пришлось бы учиться на личном опыте. А этот опыт стоил 
жизни немалому количеству слонов. Но вы не смущайтесь и не бойтесь, 
Сапиенс. Вы будете с нами. Как только вы окончательно поправитесь, 
мы с вами поедем в Европу. Если захотите, можете жить на родине — в 
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Германии, а можете поехать со мной и в СССР. Там вы будете жить в 
зоопарке. Но как вы чувствуете себя? 

Сапиенсу-Рингу, очевидно, было легче сигнализировать сопением, чем 
движением хобота. Он начал издавать хоботом короткие и длинные 
звуки. Ваг слушал (в то время я еще не знал азбуки Морзе) и перево- 
дил мне: 

— Вижу я как будто несколько хуже. Правда, с высоты моего ту- 
ловища я вижу дальше, но поле моего зрения довольно ограничено. 
Зато мои слух и обоняние тонки и остры необычайно. Я никогда не мог 
вообразить, что в мире так много звуков и запахов. Я чувствую тысячи 
новых необычных запахов и их оттенков, я слышу бесконечное количест- 
во звуков, для выражения которых, пожалуй, не найдется слов на че- 
ловеческом языке. Свист, шум, треск, писк, стрекотанье, визг, стон, лай, 
крик, громыханье, рокот, лязг, хрустенье, шлепанье, хлопанье... еще, 
быть может, десяток слов, и человеческий лексикон, передающий мир 
звуков, исчерпан. Но вот жуки и черви сверлят кору дерева. Как пере- 
дать этот разноголосый, отчетливо слышимый мною концерт? А шумы! 

— Вы делаете успехи, Сапиенс, — сказал Ваг. 

— А запахи! — продолжал Ринг описывать свои новые ощущения. — 
Здесь я окончательно теряюсь и не могу передать вам хотя бы приблизи- 
тельно то, что я ощущаю. Вы можете понять только одно, что каждое 
дерево, каждый предмет имеет свой специфический запах. — Слон опу- 
стил хобот к земле, понюхал и продолжал: — Вот пахнет землей. И пах- 
нет травой, которая лежала здесь, быть может, оброненная каким- 
нибудь травоядным животным, шедшим на водопой. Затем пахнет каба- 
ном, буйволом, медью... не понимаю откуда. Вот! Здесь валяется обре- 
зок медной проволоки, которую, вероятно, вы бросили, Вагнер. 

— Но как же это может быть? — спросил я. — Ведь тонкость ощу- 
щений обусловливается не только тонкостью воспринимающих перифе- 
рических органов, но и соответствующим развитием мозга. 

— Да, — ответил Ваг. — Когда мозг Ринга приспособится, он бу- 
дет ощущать не хуже слона. Теперь он ощущает, вероятно, во много раз 
хуже настоящего слона. Но тонкость слухового и обонятельного аппара- 
тов дает Рингу уже теперь огромное преимущество по сравнению с на- 
ми. — Затем он обратился к слону: — Надеюсь, Сапиенс, вас не очень 
обременит, если мы вернемся к нашей стоянке на холме, сидя на вашей 
спине? 

Сапиенс милостиво согласился, кивнув головой. Мы погрузили на 
спину слона часть багажа. Он поднял хоботом меня и Вага — фаны 
шли пешком, — и мы отправились в Путь. 

— Я думаю, — сказал Ваг, — через две недели Сапиенс будет впол- 
не здоров, и тогда он доставит нас в Бому, а оттуда морским путем 
двинемся домой. 

Когда мы разбили лагерь на холме, Ваг сказал Сапиенсу: 

— Корму здесь хоть отбавляй. Но я прошу вас не отходить слишком 
далеко от нашего лагеря, в особенности ночью. Вам могут угрожать раз- 
личные опасности, с которыми настоящие слоны справились бы очень 
легко. 

Слон кивнул головой и принялся обламывать хоботом ветви с сосед- 
них деревьев. 

Вдруг он как-то пискнул и, отдернув хобот, подбежал к Вагу. 
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— Что случилось? — спросил Ваг. Слон протянул хобот почти к его 
лицу. 

— Ай! ай! — протянул Ваг с упреком. — Идите сюда, — обратился 
он ко мне, показывая на пальцеообразный отросток хобота. — Чувстви- 
тельность этого «пальчика» превосходит чувствительность пальцев сле- 
пых. Это самый нежный орган слона. И смотрите, наш Сапиенс умуд- 
рился поранить свой «пальчик» шипом. 

Ваг осторожно вытащил шип из хобота. 

— Будьте осмотрительны, — сказал он наставительно слону. — Слон 
с Пораненным хоботом — инвалид. Вы не в состоянии будете даже пить 
воду, и вам придется каждый раз входить в реку или озеро и пить па- 
стью, вместо того, чтобы, как обычно делают слоны, вбирать воду в хобот 
и из хобота выливать в пасть. Здесь много колючих растений. Пройдите 
немного дальше. Научитесь различать породы. 

Слон вздохнул, помотал хоботом и отправился в лес. 

27 июля. Все благополучно. Слон ест неимоверно много. Сначала он 
разбирался в пище и старался отправлять в пасть только траву, листья 
и самые тонкие нежные ветки. Но так как он не насыщался, то скоро, 
подобно заправскому слону, начал ломать и засовывать себе в пасть вет- 
ви чуть ли*не с руку толщиной. 

Деревья вокруг нашего лагеря имеют самый жалкий вид, — как буд- 
то здесь упал метеорит или пролетела всепожирающая саранча. На 
кустах подлеска и на нижних ветвях больших деревьев — ни листика. 
Сучья поломаны, обнажены. Кора содрана. На земле — сор, помет, 
куски ветвей, стволы сваленных деревьев. Сапиенс очень извиняется за 
эти разрушения, но... «положение обязывает», как сказал он Вагу при 
помощи своих звуковых сигналов. 

Г августа. Сегодня Сапиенс не явился утром. Сперва Вагнер не бес- 
покоился. 

— Не иголка — найдется. Что с ним сделается? Ни один зверь не ре- 
шится напасть на него. Вероятно, за ночь далеко зашел. 

Однако часы шли за часами, а Сапиенс не являлся. Наконец мы ре- 
шили отправиться на поиски. Фаны — великолепные следопыты, быстро 
напали на след. Мы пошли за ними. 

Старый фан, глядя на следы, быстро читал вслух эти письмена, остав- 
ленные слоном. 

— Здесь слон ел траву, потом он начал есть молодые кустарники. 
Потом он пошел дальше. Здесь он как будто подпрыгнул — чего-то испу- 
гался. Вот что испугало его: след леопарда. Прыжок. Слон бежит. 
Ломает все на своем пути. А леопард? Он тоже бежит... от слона. В дру- 
гую сторону. 

Следы слона увлекли нас далеко от лагеря. Вот он пробежал болоти- 
стую поляну. Следы налились водой. Слон проваливался, но бежал, види- 
мо, с трудом вытаскивая ноги из болота. Вот и река. Это Конго. Слон 
бросился в воду. Он должен был переплыть на другую сторону. 

Наши проводники отправились в поиски селения, нашли лодку, и мы 
перебрались на другой берег. Но там следов слона не было. Неужели он 
погиб? Слоны умеют плавать. Но умел ли плавать Ринг? Удалось ли ему 
овладеть искусством плаванья по-слоновьи? Фаны высказали предполо- 
жение, что слон поплыл вниз по реке. Мы проплыли несколько километ- 
ров по течению. Следов нет и нет. Ваг удручен. Все наши труды пропа- 
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ли даром. И что сталось со слоном? Если он жив, как он будет жить в 
лесу со зверями?.. 

$ августа. Целую неделю мы потратили на поиски слона. Напрасно! 
Он пропал бесследно. Нам ничего больше не оставалось, как рассчи- 
таться с фанами и отправиться домой». 


Х. ЧЕТВЕРОНОГИЕ И ДВУНОГИЕ ВРАГИ 


— Дневник окончен, — сказал Денисов. 

— Вот продолжение дневника, — ответил Вагнер, хлопая по шее 
слона. — В то время, как вы читали дневник, Сапиенс, он же Хойти-Той- 
ти, он же Ринг, рассказал мне занятную историю своих приключений. 
Я уже не надеялся видеть его в живых, но, оказывается, он сам сумел 
разыскать путь в Европу. Вы должны расшифровать и переписать мои 
стенографические записи того, что рассказал мне слон. 

Денисов взял у Вагнера его тетрадь, испешренную черточками и 
запятыми, начал читать и затем записывать историю слона, рассказан- 
ную им самим. Вот что говорил Сапиенс Вагнеру: 

«Едва ли мне удастся передать вам все, что я испытал с тех пор, 
как стал слоном. Мне никогда даже и во сне не снилось, что я, ассистент 
профессора Турнера, вдруг превращусь в слона и буду жить в дебрях 
африканских лесов. Постараюсь изложить последовательно весь ход 
событий. 

Я отошел недалеко от лагеря и мирно пощипывал траву на лужайке. 
Вырывал пучки сонной травы, обколачивал корни, чтобы отбить при- 
ставшую землю, затем пожирал. Покончив с травой, я пошел лесом, чтобы 
найти другую лужайку. Была довольно светлая лунная ночь. Летали све- 
тящиеся жуки, летучие мыши и какие-то неизвестные мне ночные птицы, 
похожие на сову. Я медленно продвигался вперед. Шел я легко, не чув- 
ствуя тяжести своего тела. Я старался как можно меньше шуметь. По- 
нюхивая хоботом, я чувствовал, что и справа и слева от меня находятся 
звери — какие, я не знал. Казалось бы, кого бояться мне? Я самый силь- 
ный из всех зверей. Сам лев должен был уступить мне дорогу. А между 
тем я ужасно боялся каждого шороха, каждого звука, пробежавшей 
мыши, какого-то зверька, похожего на лисичку. Когда я встретил не- 
большого кабана, я уступил ему дорогу. Быть может, я еще не осознал 
своей силы. Одно успокаивало меня: я знал, что недалеко находятся лю- 
ди, мои друзья, которые могут прийти мне на помощь. 

Так, осторожно шагая, я вышел на небольшую поляну и уже опу- 
стил хобот, чтобы схватить пучок травы, как вдруг почуял запах зверя, 
а уши мои уловили шорох в камышах. Я поднял хобот, тщательно свер- 
нул его для безопасности и начал осматриваться. И вдруг я увидал лео- 
парда, который притаился за камышами, росшими у ручья, и смотрел на 
меня жадными голодными глазами. Все его тело напряглось для прыж- 
ка. Еще минута — и он кинется мне на шею. Не знаю, быть может, я еще 
не привык быть слоном и чувствовал и рассуждал слишком по-человечески, 
но я не в силах был побороть безумного страха. Я весь задрожал и 
бросился бежать. 
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Деревья трещали и ломались на моем пути. Многие хищники были 
испуганы моим бешеным бегом. Они выскакивали из кустов и травы и 
разбегались в разные стороны, еще более пугая меня. Мне казалось, что 
звери всего бассейна Конго гонятся за мною. И я бежал, — не знаю, 
сколько времени и куда, — пока, наконец, меня не остановило препят- 
ствие — река. Я не умею плавать — не умел, когда был человеком. Но 
меня нагонял леопард, — так думал я, — и я бросился в воду и начал 
работать ногами, как если бы продолжал бежать. И я поплыл. Вода не- 
сколько охладила и успокоила меня. Мне казалось, что весь лес полон 
хищными голодными зверями, которые нападут на меня, как только я 
выйду на берег. И я плыл час за часом. — 

Уже взошло солнце, а я все плыл. На реке начали встречаться лодки 
с людьми. Людей я не боялся, пока с одной лодки не послышался выст- 
рел. Я не мог предположить, что стреляют по мне. Я продолжал плыть. 
Раздался еще выстрел, и вдруг я почувствовал, словно меня ужалила 
пчела в шею. Я повернул голову и увидал, что в лодке, которой управ- 
ляют туземцы, сидит белый человек, по виду англичанин. Он-то и стре- 
лял в меня. Увы! люди оказались для меня не менее опасны, чем звери. 

Что мне оставалось делать? Мне хотелось крикнуть англичанину, 
попросить его не стрелять, но я смог издать только какой-то пищащий 
звук. Если только англичанин попадет в цель, я погиб... Вы указали мне 
на опасное для меня место в черепе — между глазом и ухом, где нахо- 
дился мозг. Я вспомнил ваш совет и повернул голову так, чтобы пули не 
попали в это место, и постарался поскорее доплыть до берега. Когда я 
вылез на берег, то представлял отличную мишень, но голова моя была 
обращена к лесу. А англичанин, вероятно, настолько знал правила охоты 
на слонов, что стрелять в заднюю часть считал бесцельным. Он больше 
не стрелял, вероятно, поджидал, не поверну ли я к нему голову. Но я, 
уже не думая о зверях, помчался в чащу. 

Лес становился все гуще. Лианы преграждали мне путь. Скоро они 
опутали меня такой сетью, что даже я не в силах был разорвать их и 
принужден был остановиться. Я так смертельно устал, что свалился 
на бок, не заботясь о том, полагается или нет это делать в моем слоновь- 
ем положении. 

Мне приснился страшный сон: будто я, доцент университета и ассис- 
тент профессора Турнера, нахожусь в Берлине, в своей маленькой ком- 
натке на Унтер-ден-Линден. Летняя ночь. В открытое окно светит одино- 
кая звезда. Доносится запах цветущих лип, а на столике благоухает кра- 
сная гвоздика в венецианском граненом стаканчике синего стекла. И сре- 
ди этих приятных запахов врывается, как непрошеный гость, какой-то 
очень терпкий приторный запах, напоминающий запах черной смороди- 
ны. Но я знаю, что это запах зверя... Я готовлюсь к завтрашней лекции. 
Склоняю голову над книгами и засыпаю, продолжая слышать запах ли- 
пы, гвоздики, зверя. Я вижу странный сон, как будто я превратился в 
слона и нахожусь в тропическом лесу... Запах зверя все ‘усиливается. Он 
беспокоит меня. Я просыпаюсь. Но это ‚Уже не сон. Я действительно пре- 
вратился в слона, как Луций в осла ', силой волшебства современной 
науки. 


' Луций — герой сатирической повести древнеримского писателя Апулея «Золотой 
осел». 
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Запах двуногого зверя. Пахнет потом африканского туземца. К этому 
запаху присоединяется запах белого человека. Это, наверно, тот, который 
стрелял в меня из лодки. Он преследует меня по следам. Быть может, 
уже стоит за кустом и направляет дуло ружья в опасное местечко между 
глазом и ухом... 

Я быстро вскакиваю. Пахнет справа. Значит, надо бежать влево. 
И я бегу, ломая и раздвигая кусты. Потом — кто учил меня этому? — 
я поступаю так, как поступают слоны, когда хотят сбить преследовате- 
ля со следа. После шумного отступления слон вдруг затихает. Преследо- 
ватель не слышит ни единого звука и думает, что слон остановился на 
месте. Но слон продолжает убегать, так осторожно ступая и раздвигая 
ветки, что даже кот не прошел бы тише. 

Я пробежал не менее двух километров, пока, наконец, осмелился 
обернуться, чтобы понюхать воздух. Людьми еще пахло, но они были да- 
леко, я думаю, не менее как за километр от меня. Я продолжал свой бег. 

Настала тропическая ночь, душная, знойная, темная, как сама сле- 
пота. С темнотою пришел и страх. Он окружил меня со всех сторон и 
был такой безысходный, как и тьма. Куда бежать? Что делать? Стоять 
на месте казалось страшнее, чем двигаться. И я шел неустанной ровной 
походкой. 

Скоро под ногами зашлепала вода. Еще несколько шагов — и я вы- 
шел на берег... чего? реки? озера? Я решил поплыть. На воде я мог быть 
по крайней мере в безопасности от нападения львов и леопардов. 
Я поплыл и, к своему удивлению, очень скоро почувствовал под ногами 
дно и вышел на мелкое место. Я пошел дальше. На пути — какие-то ручьи, 
речки, болотца. В траве на меня шипят невидимые зверьки, боязливо от- 
прыгивают огромные лягушки. Я бродил всю ночь и к утру принужден был 
признать, что окончательно заблудился. 

Прошло несколько дней, и я уже многого не боялся из того, что рань- 
ше внушало мне страх. Смешно! В первые дни своего нового существова- 
ния я боялся даже поранить себе кожу колючками. Быть может, меня 
напугала история с уколотым пальцеобразным отростком хобота. Одна- 
ко я скоро убедился, что самые острые и крепкие колючки не причи- 
няют мне ни малейшего вреда, — толстая кожа защищала меня, как бро- 
ня. Затем я боялся случайно наступить на ядовитую змею. И когда это 
произошло в первый раз и змея обвилась вокруг моей ноги, пытаясь 
‚меня ужалить, от страха похолодело мое огромное слоновье сердце. Но 
тотчас я убедился, что змея бессильна причинить мне вред. С той поры я 
находил даже удовольствие давить ногами встречающихся на пути 
змей, если они заблаговременно не убирались с дороги. 

Впрочем, кое-что осталось, что возбуждало мой страх. Ночью я б6о- 
ялся нападения крупных хищников — льва, леопарда. Я был сильнее их 
и не хуже их вооружен, но у меня не было личного опыта в борьбе 
и не было инстинктов, которые суфлировали бы мне мою роль. А днем 
я боялся охотников, в особенности белых. О, эти белые люди! Они са- 
мые опасные из зверей. Их капканов, силков, западней я не боялся. Ме- 
ня трудно было загнать в загон, пугая кострами или трещотками. Един- 
ственное, что угрожало мне, — это возможность упасть в замаскирован- 
ную яму, и я внимательно осматривал лежащий передо мною путь. 

Запах деревни я чувствовал за несколько километров и старался 
далеко обходить всякое жилье человека. По запаху я различал даже ту- 
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земные племена. Одни из них были более опасны для меня, другие ме- 
нее, третьи совсем не опасны. 

Однажды, потянув хоботом, я услышал новый запах — зверя или че- 
ловека, — я даже затрудняюсь сказать. Скорее — человека. Меня охва- 
тила любопытство. Ведь я изучал лес и должен был знать обо всем, что 
могло угрожать мне опасностью. Я направился по запаху, как по компа- 
су, очень осторожно продвигаясь вперед. Это было ночью, в тот час, 
когда туземцы спят крепче всего. Я подкрадывался как можно тише, в 
то же время внимательно осматривая путь перед собою. Запах становил- 
ся все сильнее. 

К утру я вышел на опушку леса и, скрываясь в густой заросли, по- 
смотрел на поляну. Бледный месяц стоял над лесом и обливал пепель- 
ным светом низенькие остроконечные шалаши. Такой шалаш мог только 
прикрыть сидящего человека среднего роста. Было тихо. Даже собаки 
не лаяли. Я подошел с подветренной стороны. Я недоумевал: кто может 
жить в этих маленьких шалашах, как будто сделанных играющими 
детьми? 

Вдруг я заметил, что из дыры в земле вылезло какое-то человеко- 
подобное существо. Поднявшись на ноги, свистнуло. На свист отозва- 
лось другое существо, соскочившее с ветви дерева. Еще два вышли из 
шалашей. Они -сошлись у большого шалаша, высотою в полтора мет- 
ра, и начали о чем-то совещаться. Когда первые лучи солнца остветили 
небо и я мог рассмотреть «гномов», — как назвал я странные сущест- 
ва, — то я убедился, что набрел на поселение пигмеев, самых малень- 
ких людей из существующих на земном шаре. Они имели светло-коричне- 
вую кожу и волосы почти красного цвета. Их фигурки были очень строй- 
ны и пропорционально сложены. Но их рост не превышал восьмидесяти — 
девяноста сантиметров. У некоторых из этих «детей» были бороды, гу- 
стые и курчавые. Пигмеи о чем-то быстро говорили пискливыми го- 
лосами. 

Это было очень интересное зрелище, но мне стало страшно. Лучше бы 
я встретился с великанами, чем с этими страшными для меня карликами. 
Пожалуй, я предпочел бы встречу с белым человеком. Пигмеи, несмотря 
на свой ничтожный рост, являются самыми страшными врагами слонов. 
Я знал это, прежде чем сделаться слоном. Они великолепные стрелки из 
лука и метатели копий. Они употребляют отравленные стрелы, одного 
укола которых достаточно, чтобы поразить насмерть слона. Они могут 
бесшумно подкрасться к слону сзади и набросить на задние ноги путы 
или же пересечь острым ножом ахиллесову жилу. Вокруг своих деревень 
они разбрасывают отравленные колючки и палочки... 

Я вдруг повернулся всем телом и бросился убегать с такой же по- 
спешностью, как в тот раз, когда убегал от леопарда. Сзади себя я услы- 
шал крик, вслед за этим звуки погони. Я ушел бы от них, если бы передо 
мной была ровная дорога. Но мне пришлось бежать в дремучем лесу, 
то и дело обегая непреодолимые препятствия. А мои преследователи, лов- 
кие, как обезьяны, подвижные, как ящерицы, и неутомимые, как борзые 
собаки, бежали так быстро, будто препятствия не существовали для них. 
Погоня приближалась. Несколько копий были брошены мне вслед. 
К счастью, густая зелень защищала меня. Я задыхался и готов был 
упасть от усталости. А маленькие человечки, не падая, не спотыкаясь, не 
отставая ни на шаг, следовали за мной. 
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Я убедился на горьком опыте, что не легко быть слоном, что вся 
жизнь даже такого крупного и сильного животного, как слон, — непре- 
рывная, ни на минуту не прекращающаяся борьба за существование. 
‚ Мне казалось невероятным, что слоны доживают до ста и более лет. При 
таких волнениях, право же, они должны были бы умирать раньше, чем 
люди. Впрочем, настоящие слоны, быть может, не волнуются так, как 
волновался я. У меня был слишком нервный, легко возбудимый челове- 
ческий мозг. Уверяю вас, сама смерть в эти минуты казалась мне лучше, 
чем жизнь, с вечно гоняющейся по пятам смертью. Остановиться? Под- 
ставить грудь под удары отравленных копий и стрел моих двуногих мучи- 
телей?.. Я готов был сделать это. Но в последнюю минуту мое настроение 
изменилось: я неожиданно втянул в хобот сильный запах слоновьего ста- 
да. Не найду ли я спасения среди слонов? 

Дремучий лес редел и постепенно перешел в саванны, поросшие 
там и сям большими деревьями, которые давали мне возможность 
укрываться от стрел моих преследователей. 

Я бежал зигзагами. Здесь пигмеям приходилось хуже, чем в лесу. 
Хотя я и прокладывал широкую дорогу, но все же крепкие стебли степ- 
ных растений и трав мешали им бежать. Запах слонов становился все 
сильнее, хотя я все еще не видел их. 

На моем пути встречались огромные ямы — здесь слоны валялись, 
как куры, копающиеся в песке. Местами виднелся помет. Вот и первые 
деревья. Я уже вижу несколько слонов, барахтающихся на земле. Другие 
стоят возле деревьев, держат в хоботе большие ветви и обмахиваются 
ими, как веерами, помахивая в то же время хвостом. Уши их приподняты 
подобно зонтикам. Иные мирно купаются в реке. Я бежал против ветра, 
и слоны не учуяли меня. Тревога поднялась только тогда, когда крайние 
слоны услышали мой топот. Что тут произошло! Слоны метались по 
берегу реки, отчаянно трубили. Вожак, вместо того, чтобы защищать 
тыл, первый побежал, бросился в воду и переплыл на другую сторону. 
Чадолюбивые мамаши защищали своих детей, которые по росту мало 
чем отличались от взрослых. Самкам же приходилось защищать тыл. 
Неужели мое появление так напугало слонов, или они в моем сумасшед- 
шем беге почувствовали иную опасность, чем та, которая заставила бе- 
жать меня самого? 

Я со всего размаху бросился в воду, переплыл реку прежде многих 
самок с их детенышами и постарался выбежать вперед, чтобы между 
мною и моими преследователями оказались туши слонов. Это, конечно, 
было уже эгоистично с моей стороны, но я видел, что и другие слоны, за 
исключением самок-матерей, поступали так же. Я слышал, как подбежа- 
ли к реке пигмеи. Их пискливые голоса сливались с трубными звуками 
слонов. Там происходила какая-то трагедия, но я боялся обернуться 
назад и продолжал бежать по открытой равнине. Я так и не узнал, 
чем окончилось сражение у реки между карликами людьми и великанами 
ЖИВОТНЫМИ. 

Мы бежали много часов, не останавливаясь. Так как я был утомлен 
бегом, то едва поспевал за слонами, но я ни за что не хотел отставать 
от стада. Если только слоны примут меня в свою компанию, среди них 
я буду в относительной безопасности, так как они лучше меня знают 
местность и своих врагов. 
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ХГ. В СЛОНОВЬЕМ: СТАДЕ 


Наконец слон, бежавший впереди, остановился, а вслед за ним и 
остальные. Мы повернули головы назад. Нас никто не преследовал. Толь- 
ко два молодых слона, сопровождаемые своими матерями, бежали 
к нам! 

На меня как будто никто не обратил внимания. Однако когда при- 
были последние отставшие и стадо понемногу успокоилось, ко мне на- 
чали подходить слоны, обнюхивать хоботом, осматривать, обходить кру- 
гом. Они о чем-то спрашивали меня, издавая тихое ворчание, а я не мог 
ответить им. Я ‘даже не понимал, что означает это ворчанье — неодобре- 
ние или удовольствие. 

Больше всего я опасался вожака. Я знал, что «я» был вожаком ста- 
да, прежде чем Вагнер произвел операцию. Что, если я попал в то са- 
мое стадо и новый вожак начнет спорить со мной из-за власти? Призна- 
юсь, я очень волновался, когда вожак, большой сильный слон, подошел 
ко мне и как бы невзначай толкнул меня бивнем в бок. Я покорился. Он 
еще раз толкнул меня, как бы вызывая на бой. Но я не принимал боя и 
только отходил в сторону. Тогда слон свернул хобот, положил его в пасть 
и слегка придержал губами. Впоследствии я узнал, что слоны таким 
образом выражают смущение и удивление. Вожак был, очевидно, озада- 
чен моею покорностью и не знал, что делать. Но в то время я не знал 
языка слонов и, думая, что он таким образом приветствует меня, также 
положил хобот в пасть. Слон пискнул и отошел от меня. 

Теперь я понимаю каждый звук, издаваемый слоном. Я знаю, что ти- 
хое ворчание, а также писк означают удовольствие. Страх выра- 
жается сильным ревом, внезапный испуг — коротким резким звуком. 
Именно таким резким звуком встретило стадо мое появление. В ярости, 
будучи ранены или озабочены, слоны издают глубокие горловые звуки. 
Один слон, оставшийся на берегу реки, так кричал во время нападения 
пигмеев. Быть может, он был смертельно ранен отравленными стрелами. 
А при нападении на врага слоны издают сильный визг. Я передал только 
основные «слова» слоновьего языка, выражающие главнейшие их чув- 
ства. Но эти «слова» имеют множество оттенков. 

В первое время я очень боялся, как бы слоны не догадались, что я 
не настоящий слон, и не выбросили бы меня из стада. Быть может, они 
и чувствовали, что со мною что-то неладное, однако они оказались до- 
статочно миролюбивыми. Они относились ко мне, как к дефективному пе- 
реростку, у которого в голове не все в порядке, но который никому вреда 
не делает. 

Жизнь моя протекала довольно однообразно. Путешествовали мы 
всегда гуськом. От десяти-одиннадцати часов утра часов до трех дня 
отдыхали, потом опять начинали пастись. Ночью опять отдыхали по не- 
скольку часов. Некоторые слоны ложились, почти все дремали, а один 
сторожил. 

Я не мог примириться с тем, что мне придется всю жизнь провести 
в слоновьем стаде. Я тосковал о людях. Пусть я имею вид слона, но я 
предпочитаю жить с людьми, спокойно, без тревог. И я охотно пошел бы 
к белым людям, если бы не боялся, что они убьют меня ради моих бив- 
ней. Признаюсь, я даже пытался сломать бивни, чтобы обесценить себя 
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в глазах людей, но из этого ничего не вышло. Бивни были несокрушимы, 
или же я не умел ломать их. Так пробродил я со слонами более месяца. 

Однажды мы паслись на открытом месте, среди необозримых саванн. 
Я стоял на страже. Ночь была звездная, безлунная. В стаде было срав- 
нительно тихо. Я отошел несколько в сторонку, чтобы лучше прислуши- 
ваться и принюхиваться к запахам ночи. Но пахло только разнообразны- 
ми травами да неопасными для нас мелкими пресмыкающимися и зверь- 
ками. И вдруг далеко-далеко, почти на горизонте, вспыхнул огонек. По- 
гас, потом опять вспыхнул и разгорелся. 

Прошло несколько минут, и слева от огонька вспыхнул второй, потом 
на некотором расстоянии третий, четвертый. Нет, это не охотники, распо- 
ложившиеся на ночлег. Костры загорались на равном расстоянии друг 
от друга, как будто по степи проложили улицу и зажгли фонари. В это 
же время по другую сторону от себя я заметил такие же вспыхивающие 
огни костров. Мы оказались между двумя огненными линиями. Скоро 
в одном конце этой дороги между двух линий огня затрещат, закричат 
загонщики, а в другом конце нас будут ждать ямы или же загоны — 
в зависимости от того, какую цель ставят охотники: овладеть нами жи- 
выми или мертвыми. В ямах мы поломаем себе ноги и будем годны 
только на убой, а в загонах нас ждет жизнь рабов. Слоны боятся огней. 
Они вообще трусливы. Когда шум разбудит их, они бросаются в ту 
сторону, где нет огней и шума, — там их ждет молчаливая западня или 
смерть. 

Только один я из всего стада понимаю положение вещей. Но дает 
ли это мне какое-нибудь преимущество? Что мне делать? Идти на огни? 
Там меня встретят вооруженные люди. Быть может, мне удастся про- 
рвать блокаду. Этот риск лучше, чем верная смерть или неволя. Но то- 
гда мне придется расстаться со стадом и начать жизнь слона-отшельни- 
ка. Рано или поздно я все равно погибну от пули, отравленной стрелы 
или клыков зверя... 

Мне казалось, что я все еще колебался, но на самом деле я 
уже сделал выбор, потому что, сам того не замечая, я отходил в сторо- 
ну, чтобы разбуженное стадо, убегая, не увлекло меня водоворотом тел 
навстречу беде. | 

Вот уже кричат загонщики, бьют барабаны, трещат, свистят, стреля- 
ют. Я трублю глубоким трубным призывом. Слоны просыпаются и в испу- 
ге топчутся на месте, трубя изо всех сил. Стоит такой необычайный рев, 
что дрожит земля. Слоны осматриваются по сторонам, видят костры, 
которые как будто приближаются (их переносят все ближе и ближе), 
перестают реветь и бросаются в одну сторону, но там они слышат шум 
надвигающихся загонщиков. Стадо поворачивает и бежит в противопо- 
ложную сторону... навстречу своей гибели. Правда, эта гибель еще не 
так близка. Охота продолжится несколько дней. Костры будут все больше 
сближаться, загонщики — подходить все ближе к слонам и гнать их впе- 
ред, пока, наконец, слоны не попадут в загоны или ямы. 

Но я не иду со слонами. Я остаюсь один. Панический ужас, который 
охватил все стадо, передается моим слоновьим нервам, а от них — моему 
человеческому мозгу. Страх затемняет сознание. Я готов бежать вслед за 
стадом. Я призываю на помощь все мое мужество, всю свою волю. Так 
нет же! Мой человеческий мозг победит страх слона, победит эту огром- 
ную гору мяса, крови, костей, которая увлекает меня к гибели. 
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И я, как шофер, повертываю руль «грузовика» и сворачиваю прямо 
в реку. Плеск, каскад брызг, тишина... Вода охладила мою кипящую сло- 
новью кровь. Рассудок победил. Теперь я крепко держу «в руках» разума 
свои слоновьи ноги. Они покорно топчутся по илистому дну. 

Я решил проделать штуку, которую не проделывают обыкновенные 
слоны: отсидеться в воде, погрузившись в нее, как гиппопотам. Поста- 
раюсь дышать только кончиком высунутого хобота. Пробую проделать 
это. Вода неприятно заливает уши и глаза. Время от времени я подни- 
маю голову и слушаю. Загонщики все ближе. Я опять погружаюсь в во- 
ду. Вот загонщики прошли мимо, не заметив меня. 

С меня довольно беспрерывных волнений и страха. Пусть будет что бу- 
дет, но я не пойду к людям-охотникам. Я спущусь вниз по Конго и разы- 
щу одну из факторий, которых немало расположено между Стенли-Пу- 
лем и Бомом. Я явлюсь на факторию или ферму и постараюсь показать 
мирным людям, что я не дикий слон, а дрессированный, и они не прого- 
нят и не убьют меня. 


ХП. НА СЛУЖБЕ У БРАКОНЬЕРОВ 


Привести в исполнение этот план оказалось труднее, чем я предпола- 
гал. Я довольно скоро разыскал главное русло Конго и отправился вниз 
по течению. Днем я пробирался вдоль берега, ночью плыл по течению. 
Мое путешествие протекало благополучно. На этом участке река судо- 
ходна, и дикие звери опасаются подходить близко к берегам. За все вре- 
мя моего путешествия вниз по реке — а оно длилось около месяца — я 
только раз слышал отдаленный рев льва, и однажды у меня произошло 
довольно неприятное столкновение, в буквальном и переносном смысле 
этого слова, с гиппопотамом. Это было ночью. Он сидел в реке, погру- 
женный по самые ноздри. Я не заметил его и, плывя, наскочил на неук- 
люжее животное, как на айсберг. Гиппопотам погрузился в воду еще 
глубже и начал своей тупой мордой пренеприятно бить меня в брюхо. 
Я поспешил убраться в сторону. Гиппопотам выплыл, сердито фыркнул 
и погнался за мной. Но я успел уплыть от него. 

Доплыл я благополучно до Лукунги, где увидал большую факторию, 
судя по флагу, — бельгийскую. Я вышел из леса рано утром и направил- 
ся к дому, кивая головой. Однако этот маневр не помог мне. Два огром- 
ных дога с неистовым лаем начали бросаться на меня. Из дома вышел 
человек в белом костюме, увидал меня и быстро вбежал в дом. Несколь- 
ко негров с криками пробежали по двору и также скрылись в доме. 
Потом... потом я услышал два ружейных выстрела. Я не стал дожидать- 
ся третьего и принужден был повернуть к лесу и уйти. 

Однажды я шел ночью по редкому унылому лесу. Таких лесов 
немало в Центральной Африке. Темная зелень, болотистая почва под но- 
гами, черные стволы деревьев. Недавно прошел сильный дождь, а ночь 
была для экватора довольна прохладная, ветреная. Несмотря на толстую 
кожу, я, как и другие слоны, довольно чувствителен к сырости. В дождь 
и сырую погоду я не стою на месте, я двигаюсь, чтобы согреться. 
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Я шел ровным шагом уже несколько часов, как вдруг увидел перед 
собой огонь костра. Место было довольно дикое. Здесь не встречалось 
даже деревень чернокожих. Кто мог зажечь костер? Я пошел быстрее. 
Лес кончился, началась саванна с невысокой травой. Видимо, здесь не 
так давно был лесной пожар, и трава еще не успела вырасти. На рас- 
стоянии Полукилометра от леса виднелся старый изодранный шатер. 
Возле него горел костер, а у костра сидели двое, по-видимому, европей- 
цы. Один из них что-то помешивал в котелке, висящем над костром. 
Третий — явно туземец, полуголый красавец — стоял, как бронзовое 
изваяние, недалеко от костра. 

Я медленно приближался к костру, не спуская глаз с людей. Когда 
они увидели меня, я опустился на колени так, как это делают дрессиро- 
ванные слоны, подставляющие спины под поклажу. Небольшой человек 
в пробковом шлеме вдруг схватил ружье с явным намерением стрелять. 
Но туземец в тот же момент закричал на ломаном английском языке: 

— Не надо! Это хороший, это домашний слон! — И побежал ко мне 
навстречу. 

— Уйди в сторону! Иначе я сделаю дыру в твоем теле! Эй ты, как 
Тебя зовут? — закричал белый, прицеливаясь. 

— Мпепо, — ответил туземец, но не отошел от меня, а подбежал еще 
ближе, как бы желая своим телом защитить меня от выстрела. 

— Видишь, бана’, ручной! — говорил он, поглаживая мой хобот. 

— Прочь, обезьяна! — кричал человек с ружьем. — Стреляю! Раз, 
два... 

Подожди, Бакала, — сказал второй белый, высокий и худой. — 
Мпепо прав. Бивней у нас достаточно, а доставить их хотя бы только до 
Матади будет не легко и не дешево. Этот слон, видимо, ручной. Чей он 
и почему шляется по ночам, об этом мы не будем спрашивать. Он нам 
может оказаться очень полезным. Слон поднимает тонну, хотя с таким 
грузом он далеко не уйдет. Ну, допустим, полтонны. Проще говоря, один 
слон может заменить нам тридцать — сорок носильщиков, понимаешь? 
И он нам ровно ничего не будет стоить. А когда придет время и он не будет 
нам больше нужен, мы убьем его и прибавим его прекрасные бивни к на- 
шей коллекции. Ясно? . 

Тот, которого. называли Бакала, слушал нетерпеливо и несколько раз 
пытался стрелять. Но когда собеседник подсчитал, во сколько обойдется 
им наем носильщиков, которых может заменить слон, то согласился на 
эти доводы и опустил ружье. 

— Эй ты! Как тебя зовут? — обратился он к туземцу. 

— ЛМ...пепо, — ответил тот. Впоследствии я убедился, что Бакала вся- 
кий раз обращался к. туземцу: «Эй ты, как тебя зовут», а тот неизменно 
отвечал с маленькой остановкой на. букве «М», как будто он сам с тру- 
дом выговаривал свое имя: «М...пепо». 

— Иди сюда. Веди слона. 

Я охотно повиновался жесту Мпепо, приглашавшего меня подойти 
ближе к костру. 

— Как же мы его назовем? А? Труэнт? — самое подходящее для 
него название, как Ты думаешь, Кокс? 


| Бана — господин. 
*Труэнт (англ.) — бродяга, праздношатающийся. 
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Я посмотрел на Кокса. Он весь был какой-то сизый. В особенности 
меня поразил его нос, словно только что вынутый из лиловой краски. На 
сизом теле была надета сизая рубашка, расстегнутая на груди, с рукава- 
ми, засученными выше локтя. Кокс говорил сиплым и, как мне показа- 
лось, тоже сизым голосом, шепелявя и картавя. Этот глухой голос 
как будто выцвел, как и его рубашка. 

Ну что ж, — согласился он. — Пускай будет Труэнт. 

Около костра зашевелилось тряпье, и из-под него послышался чей-то 
очень слабый, но густой бас: 

Что случилось? 

— Ты еще жив? А мы думали, что уже умер, — спокойно сказал 
Бакала, обращаясь к тряпью. 

Тряпье зашевелилось сильнее, и из-под него вдруг показалась боль- 
шая рука. Рука сбросила тряпье. Большой, хорошо сложенный человек 
поднялся и сел, подпираясь руками и покачиваясь. Его лицо было очень 
бледно. Рыжая борода всклокочена. Видно было, что белый человек — 
лицо его было бело как снег — болен. Тусклые глаза посмотрели на ме- 
ня. Больной усмехнулся и сказал: 

К трем бродягам прибавился четвертый. Белая кожа — черная ду- 
ша. Черная кожа — белая душа. Один честный и тот бакуба! — боль- 
ной бессильно упал навзничь. 

Бредит, — сказал Бакала. 

— Что-то бред его обидный, — отозвался Кокс. — Загадки загады- 
вает. Один честный, да и тот бакуба. Ты понимаешь, что это значит? 
Ведь наш Мпепо из племени бакуба. В этом ты можешь удостовериться, 
посмотрев ему в зубы: у него, по обычаю бакуба, выбиты верхние резцы. 
Выходит, что он один честный, а мы жулики. 

И сам Броун в том числе. У него кожа белей, чем у нас; значит, 
и душа чернее, если уж на то пошло. Броун, ты тоже жулик? 

Но Броун не отвечал. 

— Опять без памяти. 

— Тем лучше. И будет еще лучше, если он совсем не придет в себя. 
От него теперь мало пользы, а он связывает нас по рукам. 

— Поправится — один двоих нас будет стоить. 

— От этого тоже мало удовольствия. Неужели ты не понимаешь, что 
ОН лишний?.. 

Броун забормотал в бреду, и разговор умолк. 

— ЭЙ ты, как тебя зовут? 

— М...пепо. 

— Привяжи слона за ноги к дереву, чтобы не сбежал. 

— Нет, слон не уйдет, — ответил Мпепо, поглаживаю мою ногу. 

Наутро я лучше разглядел моих новых хозяев. Больше всех мне по- 
нравился Мпепо. Он всегда был весел и улыбался, обнажая белые зубы, 
несколько обезображенные отсутствием двух верхних резцов. Мпепо, ви- 
димо, любил слонов и очень заботливо ухаживал за мной. Он промывал 
мне уши, глаза, ноги и складки кожи. Приносил мне угощение — каких- 
то вкусных плодов и ягод, которые разыскивал для меня. 

Броун все еще болел, и я не мог составить о нем более или менее 
полного представления. Его лицо и его прямота, когда он говорил со сво- 
ими спутниками, нравились мне. Но Бакала и Кокс мне решительно не 
нравились. Особенно странное и неприятное впечатление производил Ба- 
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кала. На нем был грязный изорванный костюм из лучшего материала 
и самого лучшего покроя. Этот костюм мог принадлежать какому-нибудь 
очень богатому туристу. И мне казалось, что костюм и палатка доста- 
лись Бакале преступным путем. Быть может, он убил какого-нибудь 
знатного англичанина-путешественника и ограбил его. Великолепное 
ружье также могло принадлежать этому англичанину. На широком поясе 
Бакала носил большой револьвер и нож устрашающих размеров. Бакала 
был не то португалец, не то испанец, человек без родины, семьи и опре- 
деленных занятий. 

Сизый Кокс был англичанин, не поладивший с законами своей 
страны. Все трое были браконьеры: они охотились на слонов ради слоно- 
вой кости, не считаясь ни с какими законами и границами. 

Мпепо был их проводник и инструктор. Он, несмотря на свою юность, 
был прекрасный знаток слонов и слоновьей охоты. Правда, его приемы 
ловли слонов были грубые, варварские. Но других он не знал. Он приме- 
нял те способы, которым научился у отцов. А браконьерам было глубоко 
безразлично, каким способом истреблять слонов. Они окружали их коль- 
цом костров и добивали полузадохшихся от дыма и опаленных, ловили 
в ямы с острыми кольями на дне, стреляли, подрезывали жилы на задней 
ноге, оглушали бревном, падавшим сверху, и потом добивали. Мпепо был 
очень полезен им. 


ХШ. ТРУЭНТ ПОШАЛИВАЕТ 


Однажды, когда Броун начал поправляться, но был еще слишком 
слаб, чтобы принимать участие в охоте, Кокс и Бакала отправились, сидя 
на моей спине, за несколько десятков километров за бивнями слона, уби- 
того накануне. Их никто не слышал, а я был всего только вьючное жи- 
вотное, и потому они откровенно разговаривали между собой. 

— Этой шоколадной обезьяне — как там ее зовут? — придется отва- 
лить, по уговору, пятую часть добычи, — сказал Бакала. 

— Жирно будет, — ответил Кокс. 

— А остальное придется разделить на три части: тебе, мне и Броуну. 
Если считать, что килограмм кости даст нам семьдесят пять — сто 
марок... 

— Ни в коем случае столько не дадут. Ты в этом деле ничего не по- 
нимаешь. Есть так называемая мягкая, или мертвая, кость и твердая, 
или живая. Первая только называется мягкой, но на самом деле она 
очень плотная, белая и нежная. Из нее делаются биллиардные шары, 
клавиши, гребенки. Такая кость дорого ценится. Но у здешних слонов 
не такая кость. За мягкой костью надо ехать в Восточную Африку. Но 
там из твоих твердых костей сделают мягкие, прежде чем позволят убить 
хоть одного слона. А кость здешних слонов — твердая, живая, прозрач- 
ная. Из нее можно делать только какие-нибудь ручки для палок и зонтов 
да дешевые гребенки. 

— И что же получается? — спросил хмуро Бакала. — Что мы рабо- 
тали впустую? 
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— Зачем впустую? Кое-что останется. Если вчетвером охотиться, 
а добычу поделить только пополам, то и совсем не плохо будет... 

Пусть меня слоны растопчут в лепешку, если я сам не думал 
о том же. 

Надо не думать, а делать. Броун не сегодня-завтра окончательно 
станет на ноги, и тогда с ним не справиться. Бычачья сила у этого ры- 
жего черта. А Мпепо верток, как обезьяна. Их надо враз уничтожить. 
Лучше ночью. И для верности напоить. У нас еще осталось немного 
спирта. С них хватит. 

Когда? 

Приехали... 

В огромной яме боком лежал слон. Несчастный напоролся брюхом 
на острый кол еще три дня тому назад, но до сих пор был жив. Бакала 
пристрелил его, спустился в яму вместе с Коксом и начал вырубать 
бивни. Они проработали почти весь день. Солнце уже склонялось к запа- 
ду. Привязав бивни веревками к моей спине, они отправились в обрат- 
ный ПУТЬ. 

Уже палатка была видна, когда Кокс сказал, как бы продолжая пре- 
рванный разговор: 

И нечего откладывать. Сегодня ночью. 

Но их ждало разочарование. К своему удивлению, Броуна они не за- 
стали в лагере. Мпепо объяснил, что «бана» почувствовал себя настоль- 
ко хорошо, что пошел на охоту и, может быть, на ночь не вернется. Ба- 
кала тихо выругался. Пришлось отложить убийство до другого раза. 

Броун вернулся только под утро, когда Кокс и Бакала спали. Он 
подошел к Мпепо, тронул его за плечо. Туземец, стоявший на часах, 
весело улыбнулся, оскалив зубы. Броун махнул рукой и подвел юношу 
к слону, приказывая садиться. 

Мпепо сделал мне знак рукой, я склонил колени, они взобрались на 
спину, и я повез их вдоль опушки леса. 

— Я хочу сделать им подарок. Они думают, что я болен, а я совсем 
здоров. Сегодня ночью мне удалось убить слона — большого слона с ве- 
ликолепными бивнями. Ты поможешь мне обрубить их. То- -то удивятся 
Бакала и Кокс. 

При свете восходящего солнца на берегу реки, среди зарослей кофей- 
ных кустарников, я увидел огромную раздутую тушу слона, лежащую 
на боку. 

Покончив с бивнями, мы отправились назад — навстречу нашей ги- 
бели. Броун и Мпепо были обречены на более скорую смерть, я несколь- 
ко Позже должен был разделить их участь. Впрочем, я всегда мог убе- 
жать от людей. Но я не делал этого, так как непосредственной опасности 
мне не угрожало, и я хотел, если удастся, спасти от смерти Броуна' и 
Мпепо. Мне было особенно жалко Мпепо — этого жизнерадостного юно- 
шу с телом Аполлона. Но как предупредить их? Увы, я не имел возмож- 
ности рассказать им об угрожающей опасности... А что, если я откажусь 
нести их в лагерь? 

Я вдруг круто повернул с дороги и направился в ту сторону, где про- 
текала Конго. Мне казалось, что на реке они могут встретить людей и 
Броун сможет вернуться в культурные страны. Но он не мог понять мое- 
го упорства и начал очень больно ударять заостренной железной палоч- 
кой мне в шею. Острие прокалывало мне кожу. А моя кожа очень чувст- 
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вительна и подвержена загноению. Я помнил, как долго не заживала 
ранка, причиненная пулей англичанина, охотившегося на меня с лодки. 
Я слышал, как Мпепо просил Броуна не колоть мне шею, но Броун был 
взбешен моим непослушанием и колол все сильнее, все глубже. 

Мпепо пробовал уговаривать меня самыми ласковыми словами на 
своем языке. Я не понимал слов, но интонации голоса понятны одина- 
ково всем людям и животным. Мпепо нагнулся и поцеловал меня в шею. 
Бедный Мпепо! Если бы он знал, о чем просит меня!.. 

— Убить его, и больше ничего! — сказал Броун. — Если Труэнт не 
хочет везти, то он больше ни на что не нужен, как только на то, чтобы 
обрубить его клыки. Порченый слон! Настоящий труэнт. Ушел от одних 
хозяев, теперь хочет удрать от нас. Но это ему не удастся. Я сейчас вса- 
жу ему пулю между глазом и ухом. 

Я затрепетал, когда услышал эти слова. Броун, охотник на слонов, 
не промахнется, сидя на слоне... Погибнуть самому или предать их на 
верную смерть? Я слышал, как Мпепо умолял Броуна пощадить меня. Но 
англичанин был непреклонен. Он уже снимал ружье с плеча. 

В самый последний момент я неожиданно повернул к лагерю. Броун 
рассмеялся. 

— Можно подумать, что слон понимает человеческий язык и знает, 
что я хотел сделать, — сказал он. 

Я покорно прошел несколько шагов, потом вдруг схватил хоботом 
Броуна, стащил его со спины, бросил на землю и быстро побежал к лесу 
вместе с Мпепо. Броун кричал и ругался. Он ушибся не сильно, однако 
после болезни был еще слаб и не сразу мог подняться на ноги. Я восполь- 
зовался этим и добежал до леса. «Если нельзя спасти обоих, — думал 
я, — то спасу по крайней мере Мпепо». Но и туземец не хотел расста- 
ваться с лагерем. Недаром он несколько месяцев охотился на слонов, 
рискуя жизнью. Теперь он должен был получить награду. Мне надо 
было попридержать Мпепо хоботом; я не догадался сделать“ этого, 
думая, что он не решится прыгать с высоты. моей спины. Но юноша, 
ловкий, как обезьяна, поступил иначе: когда я шел вблизи леса, он 
ухватился за ветки и вскочил на сук. Я не мог достать Мпепо и стоял 
у дерева, пока не услышал запаха подкрадывающегося ко мне сзади 
Броуна. Тогда я, не ожидая, пока Броун начнет стрелять, побежал в 
лесную чащу. 

Они ушли. Но я не хотел предоставлять этих людей их судьбе. И, по- 
дождав немного, отправился в путь. Я обошел стороной и прибыл в 
лагерь`раньше их. Кокс и Бакала очень удивились, увидав меня без всад- 
ников, но с хорошими бивнями на спине. 

— Неужели слоны или дикие звери помогли нам отделаться от Броу- 
на и Мпепо? — сказал Кокс, развязывая веревки. 

Однако радость их была преждевременна. Скоро явились ругающийся 
Броун и Мпепо. Броун, увидав меня, разразился новым потоком прокля- 
тий и ругательств. Он рассказал своим товарищам, какую шутку я про- 
делал с ними, и убеждал их тотчас прикончить меня. Но расчетливый Кокс 
был против и вновь начал делать свои выкладки. Кокс и Бакала уверя- 
ли, что они очень рады выздоровлению и возвращению Броуна, да еще 
с парою прекрасных бивней. 
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ХГУ. ЧЕТЫРЕ ТРУПА И СЛОНОВАЯ КОСТЬ 


Спать улеглись рано. Мпепо в эту ночь не дежурил и уснул сном 
младенца. Крепко уснул и уставший Броун. Кокс стоял на страже, а Ба- 
кала ворочался под одеялом, но, видимо, не спал. Несколько раз Бакала 
приподнимал голову, вопросительно поглядывая на Кокса, но тот отри- 
цательно тряс головой: рано. 

Ущербленная луна показалась из-за леса, осветив поляну тусклым сия- 
нием. Где-то в лесу жалобно закричал, как младенец, какой-то зверек, 
попав на зубы хищнику. Броуна не разбудил этот звук, — значит, спит 
крепко. Кокс кивнул головой утвердительно. И Бакала, который следил 
за каждым жестом Кокса, тотчас встал и заложил руку за спину, оче- 
видно, вытаскивая из заднего кармана револьвер. Я решил, что надо на- 
чинать действовать. Я проделал штуку, к которой обыкновенно прибе- 
гают индийские слоны, желая напугать врага: они плотно прижимают 
отверстие хобота к земле и начинают сильно дуть. Получается странный, 
пугающий звук: треск, бульканье, храпенье. Этот звук мог бы разбудить 
мертвых. А Броун не был мертв. 

Какой черт тут играет на тромбоне? — сказал он, поднимая голову 
и тараща сонные глаза. Бакала присел на корточки. 

Ты что, танцуешь? — спросил Броун. 

— Я... слон, проклятый, разбудил меня! Пшел прочь! 

Но я не уходил, и через некоторое время, когда Броун опять погру- 
зился в сон, повторил свой фокус. Кокс уже подходил к Броуну с револь- 
вером в руке, когда я затрубил что было мочи. Броун вскочил, подбежал 
ко мне и пребольно ударил меня ребром ладони по кончику хобота. 
Я быстро свернул хобот и отошел. 

Убью, проклятое животное! — крикнул он. — Это не слон, а дья- 
вол какой-то. Мпепо! Гони слона отсюда в болото!.. Зачем у тебя револь- 
вер в руках? — вдруг спросил Броун, подозрительно осматривая Кокса. 

Я хотел пальнуть разок-другой в Труэнта, чтобы он убрался по- 
дальше. 

Броун уже свалился на землю и начинал засыпать. Я отошел на не- 
сколько шагов, продолжая наблюдать за лагерем. 

Проклятый слон! — слышал я, как шипит Кокс, грозя мне ку- 
лаком. 

— Он чует зверя, — ответил Мпепо. Юноша хотел оправдать мои 
поступки, не подозревая, как он близок к истине. Да, я ревел потому, 
что чуял зверей — двуногих беспощадных зверей. 

Уже совсем под утро Кокс кивнул головой Бакале. Они быстро под- 
бежали — Кокс к спящему Броуну, Бакала — к Мпепо — и оба одновре- 
менно выстрелили. Мпепо вскрикнул жалобно и пронзительно, как тот 
зверек, который кричал в начале ночи, поднялся, встряхнулся, упал 
и начал быстро-быстро подергивать ногами, а Броун не издал ни единого 
звука. Все произошло так быстро, что я не успел предупредить 
несчастных... 

Однако Броун был еще жив. Он вдруг поднялся, оперся на локоть 
правой руки и выстрелил в Кокса, склонившегося над ним. Тот упал как 
подкошенный. Прикрываясь его трупом, Броун начал стрелять в Ба- 
калу. Бакала закричал: 
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— А-а! Рыжий обманщик! — Выстрелил один раз и пустился бежать. 
Но, сделав несколько шагов, Бакала вдруг завертелся на одном месте, 
как это бывает с людьми, когда пуля попадет им в голову, и упал на 
землю. Броун тяжело вздохнул и откинулся навзничь. Острый запах 
крови стоял над поляной. Все смолкло. Только хрипел Броун. Я подошел 
к нему и посмотрел в лицо. Глаза его уже были мутны. Но он сделал 
еще одно судорожное движение и еще раз выстрелил. Пуля легко оца- 
рапала мне кожу у колена правой передней ноги. 


ХУ. УДАЧНЫЙ МАНЕВР 


Наконец-то — это было в Матади — мне посчастливилось. Был вечер. 

Солнце спускалось за вершины гор, отделяющих бассейн Конго от оке- 
ана. Я шел по лесу недалеко от реки, предаваясь грустным размышле- 
ниям. Я уже начинал сожалеть, что не побежал вместе со стадом в загон. 
Теперь я не ходил бы изгнанником: или окончились бы все мои земные 
страдания, или же я превратился бы в честного рабочего слона. Направо 
от меня, сквозь чащу прибрежного леса, в лучах заходящего солнца го- 
рела рубинами река. Налево росли исполинские каучуковые деревья 
с надрезами на коре. Судя по этим надрезам, здесь близко должны 
быть люди. 
‚ Я прошел еще несколько сот метров и вышел на обработанные поля, 
где росли маниока, просо, бананы, ананасы, сахарный тростник и табак. 
Осторожно ступая, я прошел по меже между сахарным тростником и та- 
бачным полем. Межа привела меня к большой поляне с домом посредине. 
Около дома никого не было видно, а на поляне недалеко от меня резви- 
лись дети: мальчик и девочка семи — девяти лет, игравшие в серсо. 

Я вышел на поляну, не замеченный ими, и вдруг, поднявшись на зад- 
ние ноги, пискнул как можно смешнее и заплясал. Дети увидали меня 
и замерли от удивления. А я, радуясь, что они не заплакали и не убе- 
жали в первую минуту, проделывал такие забавные штуки, которые, ве- 
роятно, и не снились дрессированному цирковому слону. Мальчик первый 
пришел в восторг и начал хохотать. Девочка захлопала в ладоши. 
Я танцевал, кувыркался, становился то на передние, то на задние ноги, 
делал курбеты. 

Дети все больше смелели и подходили ко мне. Наконец я осторожно 
протянул хобот и предложил мальчику сесть на него и покачаться. 
Мальчик после некоторого колебания решился и, усевшись на конец со- 
гнутого хобота, начал качаться. Вслед за ним я покачал и девочку. При- 
знаюсь, я так был рад обществу этих веселых маленьких белых людей, 
что сам увлекся игрою и не заметил, как к нам подошел высокий худой 
мужчина с желтоватым лицом и впалыми глазами, говорившими о том, 
что он перенес не так давно приступ тропической лихорадки. Он смотрел 
на нас с неописуемым изумлением и, казалось, онемел. Наконец его уви- 
дали и дети. 

— Папа! — крикнул мальчик по-английски. — Смотри, какой у нас 
хойти-тойти! 
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— Хойти-тойти?! — повторил отец глухим голосом. Он стоял, опустив 
руки, и решительно не знал, что делать. А я начал любезно расклани- 
ваться с ним и даже... опустился перед ним на колени. Англичанин 
улыбнулся и потрепал меня по хоботу. 

„Победа! Победа!“ — ликовал я...» 


&жх 


На этом и кончается повествование слона. В сущности говоря, 
на этом можно окончить и его историю, так как дальнейшая участь 
Хойти-Тойти не представляет особого интереса. Слон, Вагнер и Денисов 
совершили хорошую прогулку в Швейцарию. Слон, удивляя туристов, 
гулял в окрестностях Вэвэ *, где в прежнее время любил бывать Ринг. 
Иногда слон купался в Женевском озере. К сожалению, в тот год рано 
похолодало и нашим туристам пришлось вернуться в Берлин в специаль- 
ном товарном вагоне. 

Хойти-Тойти продолжает работать в цирке Буша, честно зарабатывая 
свой ежедневный трехсотшестидесятипятикилограммовый паек и удив- 
ляя не только берлинцев, но и многих иностранцев, специально приез- 
жающих в Берлин посмотреть на «гениального слона». Ученые все еще 
спорят о причинах его гениальности. Одни говорят — «фокус», другие — 
«условные рефлексы», третьи — «массовый гипноз». 

За слоном ухаживает Юнг, чрезвычайно вежливый и предупредитель- 
ный. Юнг в глубине души побаивается Хойти-Тойти и подозревает, что 
тут не без чертовщины. Сами посудите: слон каждый день читает газету, 
а однажды вытащил из кармана Юнга коробку с двумя колодами карт 
для пасьянса — и что же? — когда Юнг пришел невзначай к слону, то 
застал его за раскладыванием пасьянса на днище большой бочки. 
Юнг никому не рассказал об этом случае: он не хочет, чтобы его считали 
лгуном. 


+ * 


Написано по материалам Акима Ивановича Денисова. И. С. Вагнер, 
прочитав эту рукопись, написал: 
_ «Все это было. Прошу не переводить этого материала на немецкий 
язык. Тайна Ринга должна быть сохранена по крайней мере для окру- 
жающих». 
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1. СУМАСШЕДШИЙ 


Последние посетители давно оставили территорию Московского зоопар- 
ка. Ворота закрылись, лучи солнца погасли на куполе соседней церкви, 
летняя ночь покрыла синим пологом вольеры и дорожки парка, погасила 
блеск прудов, перекрасила зелень деревьев в черный цвет. И звезды, как 
глаза любопытных волчат, засверкали на небе — им хотелось узнать, что 
делается в зоопарке, когда он пустеет от посетителей, назойливо сверля- 
щих тысячами любопытных глаз обитателей сада. И глаза небесных волчат 
видели более любопытные вещи, чем видят глаза людей. 

Когда уходят посетители, звери вздыхают свободнее, как актеры, испол- 
нив надоевшую им роль. Театр опустел, зрители разошлись, и можно, на- 
конец, быть собою, помечтать о своем, личном, далеком, невозвратимом. 
Мрак расширяет тесные пределы тюрьмы, и если прищурить глаза, то мож- 
но представить себе, что находишься в беспредельной африканской пусты- 
не, в джунглях Индии, в ледяных просторах Арктики, — кому что нравит- 
ся. Лев выше поднимает свою могучую голову, шевелит ушами, как кошка, 
почуявшая мышь, расширяет ноздри, втягивая свежий ночной воздух, 
потрясает гривой и вдруг испускает короткий, отрывистый, глухой звук, 
похожий на рев крупного, породистого быка. Еще один короткий звук, — 
лев как будто прочищает горло. Потом он наклоняет морду к земле и ре- 
вет по-настоящему тем могучим, протяжным ревом, который арабы назы- 
вают «раад», что значит «гром гремит». От этих звуков дрожит земля и 
волнами отражает «гремящий гром», который как будто исходит из самых 
недр земли. На несколько километров вокруг этот «гром» вспугивает зве- 
рей — и лев выходит на охоту. Сонная львица просыпается от своей днев- 
ной дремоты, зевает, потягивается и легкой походкой приближается к сво- 
ему царственному пленнику — супругу. Где-то откликнулись, шакалы — 
ведь им остаются крохи от пира властелина пустыни. Белохвостый орлан 
закричал пронзительно: «ай, ай, ай», как несмазанная трамвайная ось. 
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Скрежещущий звук разорвал воздух и разбудил уток на малом пруду, 
они испуганно закрякали, скрываясь в осокорях. Скоро весь парк напол- 
нился звуками. Это становилось уже настолько интересным, что из-за кам- 
ней ограды совиным глазом выглянула луна. И при ее свете туша слонихи 
Джандау, ночевавшей по случаю теплой погоды на открытом воздухе, 
казалась вылитой из древней, позеленевшей бронзы, только что откопан- 
ной из земли. Слониха вытянула хобот, повертела им из стороны в сторону 
и недовольно фыркнула. Уши ее беспокойно зашевелились. А бурый мед- 
ведь, сидевший у воды своего звериного острова на задних ляжках, зачерп- 
нул воду правой лапой, поднес к морде и вдруг насторожился, не успев 
обсосать ее. Нет, решительно сегодня, в эту лунную, теплую ночь, 
в парке творилось что-то необычайное. И чуткое ухо сторожа уловило 
в оттенках звериных и птичьих криков какие-то тревожные нотки, как 
будто что-то неведомое и волнующее зверей приносил легкий ветерок, 
наполненный запахом цветов. Но что? Ни человеческое ухо, ни зре- 
ние, ни обоняние не улавливало этого. Быть может, зверей томила лун- 
ная НОЧЬ? 

Сторож медленно шел по дорожке сада мимо здания буфета. Вдруг он 
остановился и повернул голову. Он услышал фырканье оленя, стук ко- 
пыт... Огромный марал вырвался из своего загона и, прыгая через клумбы 
и изгороди, мчался по направлению к большому пруду. А следом за ним, 
не отставая ни на шаг, бежал какой-то коренастый человек в спортивных 
трусиках. Олень мчался стрелою по берегу пруда, человек преследовал его, 
время от времени ударяя кулаком по крупу. Сторож был так удивлен, что 
несколько минут стоял неподвижно, не сводя глаз с фигур оленя и челове- 
ка, то приближавшихся к нему, то удалявшихся. Человек, видимо, прихо- 
дил все в большее возбуждение. Он начал издавать хриплые звуки, еще 
более пугая оленя, который пробежал уже один круг. Человек опередил 
оленя и старался преградить ему дорогу. Олень, не уменьшая бега, опустил 
рога, готовый поднять на них человека. Но человек как будто ждал этого. 
Он схватил оленя за рога и круто повернул шею. Олень упал со всего раз- 
бега и забил ногами. Человек издал торжествующий крик. Между ним и 
оленем началась борьба. Человек, не выпуская рог, стягивал оленя к воде. 
Ноги оленя уже бились в пруду, поднимая сверкавшие при лунном свете 
брызги. Неизвестно, чем могла окончиться эта необычайная борьба, но сто- 
рож уже пришел в себя. Он неистово засвистал и бросился к человеку. 
Пронзительный свисток разнесся по всему саду, взбудоражил ‚и без того 
взволнованных зверей и птиц. Кричали обезьяны, испуганно гоготали гуси, 
выли волки, лаяли лисы, гортанно перекликались попугаи. Со всех концов 
парка сбегались сторожа. Даже звери на новой территории волновались. 
Бурый медведь влез, как на вышку, на дерево, ствол которого был 
обтянут железными листами, ухватился за сук и, раскачиваясь, пытал- 
ся узнать о причине шума. Его косматые товарищи поднялись на задние 
лапы и смотрели на него с интересом, как бы ожидая, что он сообщит им. 
Но он ничего не видел, хотя и старался придать себе глубокомысленный 
вид. Зато лебеди на острове большого пруда были счастливее: они видели 
все. Их длинные шеи от испуга и любопытства вытянулись еще длиннее. 
И если бы они могли рассказать медведю, он узнал бы, чем окончил- 
ся весь переполох. 

Увлекшийся борьбою человек увидел сторожей, когда они были от него 
всего в нескольких шагах. Он неохотно оставил свою жертву, быстро под- 
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нялся, перепрыгнул с ловкостью горной козы через расставленные руки 
сторожа и побежал к стене, далеко оставляя за собой погоню. Однако на- 
встречу ему бежали два сторожа с другой стороны. Человек в трусиках не 
растерялся. Он, по-видимому, обладал в огромной степени тем, что впо- 
следствии научный сотрудник зоопарка назвал «ориентировочным рефлек- 
сом». В одну минуту человек учел положение, измерил расстояние между 
собой, преследователями и стеной, метнулся в сторону, влез на ветлу, 
уперся голой пяткой в ствол дерева, сильно оттолкнулся и, сделав огром- 
ный прыжок, перемахнул на стену. Оттуда он соскользнул на улицу с лов- 
костью ящерицы. Изумленные сторожа стояли неподвижно добрую минуту 
и вдруг сразу заговорили. 

Их голоса смешались с голосами зверей и птиц встревоженного парка. 
Неизвестно, каков был приговор зверей. Но люди единогласно решили: 

— Это был сумасшедший! 

Взмыленный олень, тяжело поводивший боками, стряхивал пену со рта 
и смотрел на людей своими большими глазами-сливами так, что даже не- 
грамотные могли прочитать этот взгляд: с приговором людей олень был со- 
вершенно согласен. 

Таково же было мнение и администрации. Да, только сумасшедший мог 
проделать такую штуку. Но этот «охотник за оленями» — опасный сума- 
сшедший, тем более что он, видимо, человек ловкий, сильный и наход- 
ЧИВЫЙ. 

В парке охрана была усилена. Несколько ночей прошло спокойно. 
Сторожа и звери начали успокаиваться от вторжения сумасшедшего. 
Но когда луна была уже на ущербе и напоминала не глаз, а только ко- 
готь совы, сумасшедший вновь напомнил о себе и вызвал еще больший 
переполох. 


П. «ПОБЕДИТЕЛЬ ЛЬВОВ» 


Остров зверей на новой территории зоопарка был погружен в сон. 
Отгремел львиный рев, лев поиграл в охоту и растянулся на каменном 
ложе возле львицы. Мирно спали бурые медведи. Не слышно было и 
трубных звуков слонихи Джандау. Она лежала на боку и чутко дремала. 
Только мелкое зверье, ночные хищники возбужденно сновали в волье- 
рах на старой территории и перекликались разными голосами. Перева- 
лило за полночь. На востоке едва заметно намечался рассвет. Ночь 
протекала спокойно. Уставший сторож, медленно волоча ноги, подо- 
шел к скамье и уселся против львиного сектора острова зверей. У сто- 
рожа начали слипаться глаза. Тихо подкрадывалась дремота... Одна- 
ко слух сторожа продолжал улавливать знакомые звуки. Сторож на- 
учился у зверей дремать чутко. Тихое, короткое рычание льва разда- 
лось в тишине ночи. И в этом рычании послышались какие-то беспокой- 
ные нотки. 

«Быть может, над львами слишком низко пролетела птица», — подумал 
сторож сквозь сон, но на всякий случай приоткрыл один глаз. 

То, что он увидел, показалось ему сном. По бетонному козырьку над 
площадкой львов осторожно полз человек. Как он забрался туда? Что 
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ему надо?.. Сторож открыл оба глаза и при слабом свете месяца увидел, 
что на человеке были одни трусики. 

«Он! Сумасшедший!» — подумал сторож. 

Человек подполз к самому краю козырька и, держась на руках, спу- 
стил переднюю часть туловища, внимательно рассматривая львов. Это 
было так необычно, что сторож замер в молчаливом наблюдении, ожи- 
дая, что будет дальше. Крикнуть?.. Но человек так низко висел над пло- 
щадкой, что неожиданный окрик может испугать его и человек чего доб- 
рого слетит вниз и будет растерзан львами... А безумный, как будто иг- 
рая с опасностью, выдвинулся еще дальше. Было совершенно непонятно, 
как он мог держаться в такой позе. Большая часть тела висела в возду- 
хе, а руки лежали вдоль тела, одними пальцами опираясь на край ко- 
зырька. Сторожем овладело волнение. Сон прошел. Надо было действо- 
вать, но страх за человека сковал все члены сторожа. И он неподвижно 
сидел на своей скамье, полуприкрытый ветвями дерева. 

Человек начал глухо ворчать, и лев ответил сердитым ответным ры- 
чаньем. Все это было так жутко, что нервы сторожа не выдержали. Он 
неожиданно для себя вдруг поднялся и крикнул: 

— Эй ты! Что там делаешь? Слезай оттуда! 

Этот неожиданный окрик как будто разбудил сумасшедшего. Случи- 
лось то, чего боялся сторож: по всему телу сумасшедшего прошла мел- 
кая дрожь, руки его ослабели, и вдруг его тело, метнувшись в воздухе, 
полетело вниз. У сторожа перехватило дыхание. Он бросился к камен- 
ному барьеру. Тело сумасшедшего сделало в воздухе полукруг, поверну- 
лось на ноги, как тело кошки, и сторож увидал человека уже стоящим на 
ногах посередине площадки. Лев и львица находились у левой стены. Не- 
ожиданное падение напугало их. Звери вскочили на ноги и смотрели ис- 
пуганными глазами на неожиданного нарушителя их покоя. А человек сто- 
ял неподвижно. Только голова его была втянута в плечи, как будто он 
сам готовился к прыжку на льва. Лев тоже пригнул голову, сердито за- 
рычал и начал бить себя хвостом по бедрам. Страх уступал место гневу 
и кровожадности. За львом стояла львица, присев на ноги, как кошка, 
готовая к прыжку на мышь. Эта картина навеки запечатлелась в мозгу 
сторожа. Еще мгновение, и лев бросится на человека... Но лев как будто 
раздумывал, а человек стоял по-прежнему, как окаменелый. Однако каж- 
дый мускул и каждый нерв человека был напряжен, а глаза зорко сле- 
дили за зверем. Лев еще ниже опустил голову, широко открыл пасть, 
прорычал так громко, что задрожала земля, и несколько раз поднял вер- 
тикально свой хвост. Это было высшим проявлением гнева и сигналом к 
действию. Лев решительным шагом двинулся к человеку. Львица продол- 
жала стоять в той же позе, как бы наблюдая, чем окончится поединок, 
готовая в каждую минуту прийти на помощь своему супругу. Лев уже 
был в двух шагах, а человек все еще стоял неподвижно. 

«Конец!» —- подумал сторож. 

Но в это самое мгновение случилось нечто неожиданное. Все произо- 
шло так быстро, что сторож скорее понял умом, чем воспринял глазами, 
что произошло. Человек в неизмеримо малую долю секунды вдруг вы- 
бросил свою правую руку и нанес кулаком жестокий удар в нос льва. 
От боли и неожиданности лев как-то крякнул, низко опустил голову к 
земле и осел всем туловищем. Львица, очевидно, не могла перенести это- 
го оскорбления, нанесенного ее царственному супругу. Ее стальные мыш- 
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цы распрямились. И вытянутое тело львицы уже неслось по воздуху по 
направлению к человеку. Но человек замечал все. Прежде чем лапы 
львицы с выпущенными огромными когтями коснулись его тела, человек 
сделал огромный прыжок, и львица грохнулась на каменистую почву. 
В ту же секунду ее тело собралось в клубок, перевернулось на месте 
и опять вытянулось в гигантском прыжке. Но как будто невидимая сила 
перебрасывала тело человека. Он прыгал по площадке, как теннисный 
мяч, все время увертываясь от ужасных когтей. Лев в это время уже 
оправился от удара и, раскрыв пасть, ринулся к человеку, ноги которого 
едва прикоснулись к земле. Но этого было для человека достаточно, 
чтобы сделать новый прыжок. Человек перепрыгнул через тело льва и, 
наклонившись, проскользнул под летящей над ним львицей. Однако он 
занял неудобное положение, у самого края водоема, а лев и Львица 
стояли на возвышенном месте справа и слева от него. И, понимая без слов 
друг друга, звери направились к человеку. 

«Конец!» — еще раз подумал сторож. 

Но и это был еще не конец. Когда звери были уже возле него, человек 
неожиданно бросился в воду бассейна, нырнул, выплыл и начал дразнить 
зверей гримасами и криками. Разозленный лев ревел и царапал когтями 
камни. Львица горящими глазами смотрела на человека, облизывалась 
и била себя хвостом по тугим бедрам. 

Только теперь, когда человек был в относительной безопасности, сто- 
рож пришел в себя и бросился за шестом, чтобы помочь человеку вы- 
браться из воды. 

Когда старик вернулся с шестом к львиному острову, картина вновь 
изменилась. Человека в воде уже не было. Львица стояла у воды, низко 
склонив голову, и терла морду о плечо. Из носа у нее шла кровь. А лев 
с остервенением рычал и царапался у входа в свою пещеру, проделанно- 
го в стене. Он напоминал собаку, которую мальчик дразнит палкой. Лев 
бросался к пещере и вдруг отступал с рычаньем. У входа в пещеру сидел 
человек. Он держал в руке осколок бетонного козырька, отвалившийся 
при его падении, и храбро защищался, нанося льву короткие, меткие 
удары. Морда льва была окровавлена, но и человеку, видимо, досталось. 
На его правой руке была содрана кожа. 

Сбежавшиеся сторожа горячо обсуждали положение. Скоро к ним 
присоединились несколько наспех одетых сотрудников и заведующий з00- 
парком. Человека можно было спасти, открыв внутренний проход пеще- 
ры, но надо было предупредить возможность выхода льва вслед за че- 
ловеком. Решено было спустить сверху деревянный щит, чтобы закрыть 
вход в пещеру. Эта работа заняла более часа, и когда щит наконец был 
опущен, утренняя заря уже разгоралась ярким пламенем. Теперь человек 
был изолирован от льва и сам находился в ловушке. Оставалось только 
арестовать опасного сумасшедшего. Для этого был вызван целый отряд 
милиции. Начальник отделения приехал на мотоциклетке. Он распоря- 
дился расставить на всякий случай милиционеров вдоль всей стены но- 
вой территории зоопарка. 

Выходи! — крикнул милиционер, открывая внутренний проход в 
пещеру. Сумасшедший не заставил себя ждать. Он вышел и покорно от- 
дался в руки милиционеров. Два дюжих милиционера схватили его за 
руки и вывели с каменного острова на дорожку сада. Три других мили- 
ционера оцепили группу. Сзади стояли сторожа и сотрудники зоопарка. 
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Все с интересом разглядывали безумца, побывавшего в львином логове и 
оставшегося живым. 

— Как ваша фамилия? — спросил начальник милиции. 

Сумасшедший ничего не ответил и, улыбаясь, обвел глазами собрав- 
шуюся толпу. Это был еще молодой человек, лет двадцати пяти, корена- 
стого сложения, с бритым, несколько скуластым лицом и тупым носом. 
Осмотрев толпу как будто небрежным, но на самом деле очень внима- 
тельным взором, человек в спортивных трусиках вдруг как-то обвис всем 
телом, как будто он впал в обморок. Милиционеры, державшие 
его, невольно ослабили руки. И вдруг сумасшедший сделал неожидан- 
ный рывок вниз, а вслед за тем — чудовищный прыжок. Десяток 
рук протянулись к нему, но его тело, как выпущенная из туго натянутого 
лука стрела, распласталось в воздухе, пронеслось над толпой, коснулось 
земли, еще раз подпрыгнуло — и человек уже мчался к забору. Это было 
так неожиданно, что толпа не успела прийти в себя, как голое тело уже 
мелькало вдали. Милиционеры и сторожа бросились вслед и еще раз 
остановились и ахнули, увидав, как неизвестный сделал второй гигант- 
ский прыжок. Он легче тура перескочил, не прикасаясь даже руками, 
через высокий забор, почти в три человеческих роста. Но там беглеца 
ждало разочаровёние. На Садовой-Кудринской улице, куда он прыгнул, 
стоял мотоцикл с милиционером. Правда, милиционер не успел схватить 
свалившегося с неба — как ему показалось — человека, но он тотчас пу- 
стил мотор и помчался вслед за убегавшим человеком. 

Однако это оказалось нелегкой задачей. 

Когда милиционер повернул свой мотоцикл на Никитскую, беглец 
уже приближался к Никитским воротам. Это было невероятно. Милицио- 
нер не верил :своим глазам. Сумасшедший бежал с такой быстротой, что 
его ног не было видно, как спиц мотоцикла на полном ходу. Милиционер 
развил предельную скорость, и все же расстояние между ним и беглецом 
видимо увеличивалось. И так мог бежать человек, только что перенесший 
борьбу со львами, борьбу на жизнь и смерть! 

Машина все же выносливее человека, даже если он «черт, сорвавший- 
ся с цепи». На улице Герцена милиционер, мчавшийся на мотоцикле, с 
радостью начал замечать, что расстояние между ним.и сумасшедшим 
уменьшается. Беглец, видимо, начал выдыхаться. На углу Моховой рас- 
стояние между беглецом и преследователем сократилось всего до десят- 
ка. метров. Милиционер уже предвкушал победу машины над этими не- 
укротимыми мышцами. Однако и сумасшедший, очевидно, хорошо знал 
преимущества машины и вовремя сумел воспользоваться ими. На его 
счастье, с Моховой вдруг показался крытый автомобиль, ехавший по 
направлению к Охотному ряду с большой скоростью. Это, вероятно, ка- 
кая-нибудь веселая компания «проветривалась» после бессонной ночи. 
Сумасшедший еще раз удивил милиционера, сделав невозможное даже 
для трюкового американского киноартиста: собрав остаток своих сил, су- 
масшедший погнался за бешено мчавшимся автомобилем и, сделав пры- 
жок, оказался на верху автомобиля, стоя на ногах. Так он успел про- 
ехать до Охотного ряда прежде, чем перепугавшиеся пассажиры, услы- 
шавшие падение тела, не приказали шоферу затормозить машину. Но 
пары минут, проведенных на крыше автомобиля, было достаточно, чтобы 
беглецу отдохнуть. Когда он заметил, что автомобиль замедляет ход, 
он ловко соскочил и вновь побежал с такою скоростью, что дворник, вы- 
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шедший мести улицу, окаменел с метлой в руках, видя «человека без 
ног», как ветер промчавшегося мимо него. 

Милиционер на мотоцикле успел крикнуть шоферу автомобиля о том, 
что он гонится за опасным сумасшедшим, и просил помочь ему. Шофер 
пустил машину на полную скорость. Теперь за беглецом гнались мото- 
цикл и автомобиль. Подъем Театрального проезда была взят беглецом 
с такою легкостью, как будто он бежал вниз, а не вверх. Человек, авто- 
мобиль и мотоцикл промчались мимо Политехнического музея и сверну- 
ли на Маросейку. У Покровских ворот стоявший на посту милиционер, 
видя погоню, крикнул человеку: 

— Стой, стрелять буду! — Но человек продолжал бежать. 

Милиционер, больше для острастки, выстрелил вслед убегавшему. 
Однако пуля, видимо, задела ногу: беглец споткнулся, несколько умень- 
шил бег и свернул в Барашевский переулок. На двух крутых поворотах 
переулка автомобилю и мотоциклу пришлось задержать ход, и беглец 
успел передохнуть. 

У высокого пятиэтажного дома на углу Барашевского и Лялина пе- 
реулка беглец вдруг остановился и прошмыгнул в подъезд. Следом за 
НИМ подъехал автомобиль, а затем появился и мотоцикл милиционера. 

След из капель крови вел на пятый этаж. Милиционер, задыхаясь 
от быстрого подъема, поднялся наверх и начал стучать у двери. 

Скоро дверь приоткрылась и оттуда выглянуло заспанное, взлохма- 
ченное, бородатое лицо. 

— У вас живет молодой человек, бритый?.. — спросил милиционер. 

— Живет. Антипов. Его комната направо. Другого молодого челове- 
ка нет. Антипов бритый. Да вот его дверь открыта... 

Милиционер бросился в открытую дверь и вошел в комнату. Пуста!.. 
Дверь на балкон раскрыта настежь. 

Милиционер вышел на балкон и увидал внизу автомобиль, милиционе- 
ра, дворника и несколько случайных прохожих. Все они размахивали ру- 
ками и о чем-то горячо говорили. 

— Эй! Что там у вас? — крикнул милиционер с балкона. 

— Бежал сумасшедший! — ответил ему дворник. — С балконов... 

Но милиционер уже не слушал и бросился вниз по лестнице, прыгая 
через четыре ступеньки. 

Когда он сбежал вниз, все начали наперебой рассказывать ему 
о взволновавшем их происшествии. Очевидцем был дворник (он же ноч- 
ной сторож), ему и дано было слово после того, как общий гам утих. 

— Я сидел на углу, около кооператива, — говорил дворник, — поку- 
ривал, и вдруг вижу: на балкон пятого этажа выскочил человек в одних 
трусах, спустился вниз и повис на решетке. Покончить с собой, значит, 
человек хочет! А он — не тут-то было! Раскачался немного да и прыг 
на балкон четвертого этажа! Опять повис на руках и опять прыгнул, и 
так с этажа на этаж, как белка. Я и дым изо рта не успел выпустить, а 
он уже соскочил с последнего балкона. Эва, какая высота! 

Розыску удалось установить, что сумасшедший, оказавшийся служа- 
щим почтамта Антиповым, в то утро прибежал на Курский вокзал, вбе- 
жал на платформу, ‘сбив с ног билетера, догнал скорый поезд, вспрыгнул 
на буфер и укатил. 

Дальнейшие следы его были потеряны. 
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Ш. ЧТО ПРОИЗОШЛО В ДОМЕ ОТДЫХА 


Статья «Вечерней Москвы» под интригующим заглавием «Сумасшел- 
ший в зоопарке» и подзаголовком «Победитель львов» наделала шуму 
и сделала Антипова героем дня. Вскоре после появления этой статьи в 
«Вечерней Москве» появилось письмо в редакцию одного из сослужив- 
цев Антипова, сообщавшего о «сумасшедшем» новые интересные данные. 

Текущим летом Антипов находился вместе с автором письма в под- 
московном доме отдыха, в бывшем помещичьем имении. 

Здоровый, коренастый, но очень неловкий и неуклюжий, Антипов не- 
редко служил мишенью для острот своих товарищей по дому отдыха. 
Он, видимо, никогда не занимался физкультурой и не любил спорта. 

Однажды, проходя по доскам, не огороженным перилами, в купаль- 
ню, Антипов оступился, упал в воду и начал тонуть, отчаянно призывая 
на помощь. Его вытащили и прочитали ему соответствующее поучение 
о пользе спорта вообще и необходимости изучить плавание в част- 
НОСТИ. 

Антипов безнадежно махнул рукой и с тех пор перестал купаться, 
больше того: он стал бояться воды и всегда обходил пруд, не решаясь 
приблизиться даже к берегу. Несколько дней спустя после того, как его 
спасли из воды, и произошел случай, удививший всех. Была теплая, лет- 
няя ночь. Полная луна стояла над старым домом. Большинство отдыхаю- 
щих уже покоилось мирным сном. Только несколько любителей «лунных 
ванн» сидели на скамье у пруда и мирно беседовали. 

— Тс! Смотри... что это? — сказал один из них, показывая рукой 
на крышу дома. Там виднелась фигура человека. 

— Антипов! 

Да, это был он. Луна ярко освещала его коренастую, характерную 
фигуру. Но он делал вещи, не свойственные ему. Антипов смело и быст- 
ро продвигался по самому краю крыши, подошел к высокой башне и с 
обезьяньей ловкостью начал взбираться по отвесной стене, цепляясь кон- 
чиками пальцев за неровности и выбоины. Он взобрался на крышу баш- 
ни, затем полез на высокий шпиц. Крепко сжав шпиц` ногами, он протя- 
нул руки вверх, к луне, и начал раскачиваться в такой позе. Потом, не 
придерживаясь руками, соскользнул вниз по шпицу, подбежал к краю 
крыши и вдруг прыгнул в пруд с пятидесятиметровой высоты. 

Свидетели этого необычайного прыжка сидели несколько секунд не- 
подвижно, а придя в себя, бросились спасать самоубийцу. Но его тело 
не всплывало на поверхность. На месте падения расходились только ши- 
рокие круги. Несколько человек начали нырять в поисках тела, как вдруг 
один из свидетелей этого происшествия увидел, что Антипов вынырнул 
на другом берегу, проплыв под водою не менее трехсот метров. Несколь- 
ко человек побежали к нему по берегу, но Антипов вновь нырнул и, 
прежде чем они сделали несколько шагов, уже вынырнул около башни. 

Все громко заговорили и, схватив Антипова за руки, вытащили на бе- 
рег. Антипов смотрел на них широко открытыми, но невидящими глаза- 
ми и молчал. Потом он вздрогнул, как будто пришел в себя и, окидывая 
всех уже более осмысленным, но удивленным взглядом, спросил: 

— Что это? Где я?.. — Испуганно посмотрев на воду, он вдруг побе- 
жал в дом и скрылся в своей комнате. 
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Отдыхающие в недоумении посмотрели друг на друга. 

— МЛунатик! — догадался кто-то. 

— Не иначе, — согласились другие. 

Отпуск Антипова кончался, и через несколько дней он уехал в Моск- 
ву. Однако вернулся на службу он не таким, каким был до поездки в дом 
отдыха. Товарищи стали замечать, что Антипов то впадал в крайнюю 
рассеянность, то уходил в себя и глубоко сосредоточивался. Кроме того, 
у него вероятно болели уши: они были крепко забиты ватой. 

«Ненормальность его уже тогда бросалась в глаза, но никто из това- 
рищей не предполагал, что она примет такие опасные формы» — так за- 
канчивалось письмо в редакцию сослуживца Антипова. 


ГУ. ВОСКРЕСШИЕ ИНСТИНКТЫ 


Антипову везло. О нем появилось еще одно письмо в газете — врача 
дома отдыха Соболева. Письмо это раскрыло наконец тайну «безумия» 
Антипова. 

«Я принужден признаться, — писал Соболев, — что на мне лежит ви- 
на за все злоключения т. Антипова. Он, если так можно выразиться, 
пал жертвой моей научной любознательности. Дело в том, что я давно 
работаю над вопросами изучения лунатизма*. А Антипов был весьма 
подходящий для моих опытов субъект, так как лунатизм проявлялся у 
него очень резко. Лунатизм — малоизученная болезнь. Шо мнению 
И. И. Мечникова**, к каковому мнению и я присоединяюсь, в состоянии 
лунатизма вскрываются те следы врожденных способностей (инстинк- 
тов), которые переданы нам по наследству от дочеловеческой ступени 
развития и которые сохраняются в скрытом виде в мозгу. Эти дремлю- 
щие инстинкты всплывают наружу потому, что работа более поздних по 
развитию механизмов мозга (деятельность сознания} заторможена и 
вместо нее мерцает взбудораженная подсознательная деятельность моз- 
га. Проснувшись, лунатик большею частью совершенно не помнит того, 
что совершил в состоянии лунатизма. 

Таким образом, наш мозг как бы представляет слои геологических 
«пластов». Древнейшие «пласты» скрыты более новыми «напластования- 
ми», но продолжают существовать. 

В лунатизме меня интересовало два вопроса: 1) какое действие ока- 
зывает на лунатиков луна и 2) нельзя ли «воскресить» угасшие в совре- 
менном человеке первобытные инстинкты, проявляемые при лунатизме, и 
«активизировать» их в бодрственном состоянии человека. 

Профессор А. Сухов, на основании работ проф. Фаусека, Бехтерева 
и Лазарева ***, полагает, что разгадку здесь надо искать в воздействии 
движения Луны на электрические явления в воздухе. []о этому пути я и 
вел свои опыты. Я предложил т. Антипову подвергнуть его действию раз- 
личных электрических токов, стараясь таким путем «возбудить» угасшие 
инстинкты. Я не скрывал от Антипова, что при благоприятном исходе 
опыта он будет обладать остротой чувств и навыками первобытного чело- 
века, и Антипов согласился на опыт. Разумеется, на полную реставрацию 
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этих первобытных инстинктов надеяться нельзя было, так как за сотни 
тысяч лет произошли большие изменения в организме человека: на- 
пример, барабанная перепонка современного человека, очевидно, не об- 
ладает уже той тонкостью звуковосприятия, тем физиологическим строе- 
нием, каким обладала она у первобытного человека. Но все же Антипов 
мог получить невероятно обостренные чувства. Мой опыт удался: Анти- 
пов мог слышать, например, тиканье карманных часов, помещенных че- 
рез комнату, узнавал запахи людей не хуже собак-ищеек и тому подоб- 
ное. К сожалению, я не мог продолжать своих наблюдений, так как срок 
отпуска Антипова окончился и он уехал в Москву. Я никак не ожидал, 
что пробужденные инстинкты заставят Антипова совершать такие безум- 
ные поступки, какие имели место в зоопарке. Так или иначе, Антипов не 
безумец и не сумасшедший. Я готов принять ответственность за послед- 
ствия совершенного мною опыта, но Антипова эта ответственность не 
должна коснуться. Полагаю, что огромное значение для науки проделан- 
ного мною опыта явится смягчающим обстоятельством при суждении о мо- 
их действиях. Врач Соболев». 


У. ТОЛСТОВКА* ИЛИ ЗВЕРИНАЯ ШКУРА? 


В то время как газеты, ученый мир и рядовые граждане волновались 
и спорили, обсуждая опыт доктора Соболева, Антипов бродил по лесам 
в окрестностях Москвы, прячась от людей. Он вел первобытный образ 
жизни, подстерегал и ловил руками птиц и рыб, спал на дереве. Однако, 
на его несчастье, он уже не был первобытным человеком и толстовку 
от Москвошвея охотно предпочел бы звериной шкуре. Он был вполне 
современный человек, но с изощренными, как у первобытного человека, 
чувствами и инстинктами. Ему хотелось в кино, он тосковал, вспоминая 
своих товарищей. Притом и физически он не был закален, как первобыт- 
ный человек. Он умел теперь лучше управлять своим телом, но все же 
его мускулы были не так развиты, как у первобытного человека. Вот по- 
чему он начал уставать во время погони. Он насиловал свое тело, свои 
мышцы. Нет, он не был первобытным человеком. С отвращением ел он 
сырую дичь, мечтая о моссельпромовской столовке. А ночами он дро- 
жал от холода. Тоска одолевала его, когда, сидя на суку и слушая уже 
по-осеннему завывавший ветер, он думал о манящих огнях города, улич- 
ном движении и теплой комнате на пятом этаже своего дома. 

И Антипов не выдержал. 

Однажды ночью он отправился в путь. Руководствуясь инстинктом, 
он, как почтовый голубь, направлялся по прямой линии к дому отдыха. 
Утром он постучал в комнату врача. 

Соболев очень удивился и обрадовался этому неожиданному по- 
явлению. 

— Я не могу так, — без предисловия начал Антипов, обращаясь к 
умывавшемуся врачу. — Я теперь ни дикарь, ни совслужащий. На войне 
или в экспедиции мои новые свойства, может быть, и были бы полезны, 
но в городе с ними беда. Уличный шум прямо оглушал меня, — я теперь 
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понимаю, почему дикари, услыхав в первый раз ружейные выстрелы, па- 
дают на землю. Это не от страха, а потому, что их уши слышат, может 
быть, в сто раз сильнее, чем наши. Я шатался, когда по Покровке с тре- 
ском, шумом и звоном шел трамвай. На службе я с ума сходил от тре- 
скотни пишущих машинок и арифмометров. А придешь домой — все 
слышно, что говорят и внизу, и с боков. Я весь дом слышал! Это прямо 
сводило меня с ума. Я живу на пятом, а в первом этаже под полом мышь 
скребет, и я слышу. Муха по стене ползет, и это слышу. Выйдешь вече- 
ром или ночью на двор и слышишь, как ревут звери в зоопарке, на дру- 
гом конце Москвы. Этот звериный рев манил меня. И страшно, а тянет... 
Мне казалось, что только убив зверей, я смогу спокойно спать и не слы- 
шать их рева. Этот рев всю ночь преследовал меня! И запахи... Я узнал. 
запахи всех знакомых. Едешь на трамвае, потянешь носом: Петров ехал, 
на бульваре Григорьевым пахнет, там Булкина.прошла... голова все вре- 
мя этим занята... Вот только плавать, пожалуй, я не отказался бы так, 
как теперь умею. Это пригодится. Неровен час, упадешь в воду... Да и на 
спортивных состязаниях хорошо бы победить, чтобы товарищи не смея- 
лись. А уши и нос уж пусть будут, как у всех. Не по городу такие уши... 
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Необычайная история Антипова приходит к концу. Доктор Соболев 
удовлетворил просьбу Антипова и вернул ему нормальные чувства, оста- 
вив только способность необычайно и ловко плавать. Антипов решил 
воспользоваться этой способностью и выступил на водных соревновани-. 
ях. Он плыл, как дельфин, далеко оставив позади себя своих соперников. 
Но недалеко от финиша он вдруг ощутил необычайную слабость и начал 
тонуть. Его извлекли из воды. Врач, присутствовавший на состязаниях, 
нашел у него растяжение мышц и сухожилий. 

— Придется вам расстаться с вашими «лунатическими» дарами 
и заняться нормальной тренировкой, — сказал врач. — Это путь более 
медленный, но верный! 
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Закон причинности — это бесконечно сложный механизм из зубча- 
тых колес и шестерен. Кто бы мог подумать хотя бы о такой связи явле- 
ний: в Свердловске молодой ученый Меценко предложил своему дру- 
гу — летчику Шахову осмотреть его лабораторию. Шахов осмотрел ее, 
похвалил работу товарища и ушел. Только и всего. А из-за этого визита 
старший радист в Гонолулу* едва не сошел с ума. Редактор «Нью-Йорк 
трибюн» разбудил по телефону среди ночи сотрудника, ведущего отдел 
«Новости науки и техники», заставил его писать статью, которую потом 
еще и не принял. Советские граждане Барташевич и Зубов целые сутки 
ужасно волновались, а с самим летчиком Шаховым случилось такое, че- 
го он всю свою жизнь не забудет. 


1. ЛОВЕЦ СИГНАЛОВ 


Джон Кемпбелл был старшим радистом морской радиостанции США 
в Гонолулу. Молодые помощники называли Кемпбелла «господином эфи- 
ра». Он знал позывные всех дальнодействующих радиостанций мира. 
Виртуозно отстраивался и настраивался. Имел эфирные знакомства во 
всех частях света. Для него не существовало границ и местного времени. 
Он жил во всех широтах и долготах. На протяжении одной минуты он 
успевал излучить своим друзьям и «доброе утро», и «добрый день», и 
«добрый вечер», и «доброй ночи». И никогда не путал, где сейчас на зем- 
ном шаре день, где ночь, где утро. 

Таков был Кемпбелл до второго ноября — даты пятидесятого года 
его рождения. И вот что случилось с ним в этот день. 
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Утром морская метеорологическая обсерватория США сообщила, что в 
Тихом океане проходит тайфун чрезвычайной силы, пересекая три мор- 
ских пути между Азией и Америкой. Приходилось быть начеку. 

В два часа дня Кемпбелл уже поймал первый характерный писк 
$О0О5* и быстро определил место кораблекрушения. В три часа новый сиг- 
нал о бедствии. 

Кемпбелл успел сообщить в Осаку, прежде чем там узнали о крушении 
парохода возле японских берегов. Но с третьим $О$ случилось непо- 
нятное. 

Было восемь часов вечера. Небо безоблачное. Только необычайно 
сильный грохот прибоя напоминал о том, что где-то в океане свирепству- 
ет шторм. 

«$05!» — вновь запищало в приемнике. Призыв о помощи несся из 
района острова Карагинского вблизи мыса Лопатки (южной оконечно- 
сти Камчатки). И Кемпбелл радировал об этом карагинской радио- 
станции. 

Оттуда ответили: «У нас штиль. Гидропланы летят на разведку». 

Через час карагинская рация сообщила, что нигде тонущего корабля 
не обнаружено. Что они там подумали о Кемпбелле — радисте из Гоно- 
лулу?.. Скандал! 

В десять вечера Кемпбелл услышал тот же сигнал, но уже из района 
Берингова моря, со ста восьмидесятого градуса восточной долготы. 

Сам «Моряк-Скиталец»** не мог лететь с такой чудовищной ско- 
ростью! Более полутора тысяч километров в час, если учесть сдвиг мест- 
ного времени. 

Кемпбелл проверил расчеты. Все оказалось правильно. Но первый раз 
в жизни он воздержался сообщать «всем» о принятом сигнале бедствия. 

В двенадцать ночи тот же сигнал, но уже на полтора градуса восточ- 
нее. Несмотря на удушающую жару тропической ночи, Кемпбелла про- 
шиб холодный пот. Что это, мистификация? Радисты сговорились под- 
шутить над ним? Но сигналами бедствия не шутят. Или у него в мозгу 
неладно? 

Кемпбелл просидел без смены всю ночь. Но этих сигналов больше не 
было слышно. Наутро Кемпбелл подал начальству рапорт, прося отпуск 
по болезни. 

Так до конца своих дней Кемпбелл и не разрешил задачи: кто же 
посылал тогда сигналы бедствия, летя с запада на восток быстрее 
урагана. 


2. ТАИНСТВЕННЫЙ БОЛИД *** 


«О. Кадьяк ****. 3.Х[. Четыре часа ноль минут местному времени остро- 
вом Кадьяк пролетел болид ослепительной яркости направлении за- 
пада восток тчк Полет сопровождался орудийным гулом тчк Телеграф- 
ные деньги исходе тчк Жду аванса тчк Дельтон» 


Вечное перо в руке ночного редактора «Нью-Йорк трибюн» быстро за- 
прыгало по бумаге. Золотой клюв ручки, как дятел на стволе дерева, 
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долбил телеграфные строки, оставляя темно-синие следы. Через полми- 
нуты телеграмма была обработана. 


О. Кадьяк. 3.ХГ. В два часа утра над островом Кадьяк пролетел 
огромный болид такой ослепительной яркости, что все окрестности были 
освещены, как прожектором. Полет болида сопровождался оглушитель- 
ным гулом, напоминавшим канонаду. Гул был слышен в порту Руперта и 
Эдмонтоне. 


Редактор подумал секунду, сделал заголовок: «Небесный гость», за- 
черкнул, сделал новый: «Необычайный болид», сбоку приписал: «петит, 
шестая полоса». Левой рукой бросил телеграмму машинистке и принял- 
ся за новую — о морских вооружениях Японии. 

Редактор расправлялся с телеграммами, как с наседавшими врага- 
ми. Он разил их острием пера и бросал машинистке, а стопка не умень- 
шалась. Новые телеграммы падали на стол. 

Через три часа редактор читал: 


«Ситка*. 3.ХТ. Четыре часа утра. Ситкой пролетел большой ослепи- 
тельной яркости...» 


— Еще один болид?! — удивился редактор. — Что они так разлета- 
лись сегодня! — И вспомнил, что во вчерашнем номере газеты была 
заметка о том, что в середине ноября ожидается большой звездный по- 
ток Леонид**, появляющийся каждые тридцать три года. В этот прилет 
они запоздали — имели неосторожность пролететь слишком близко воз- 
ле какой-то большой планеты, — кажется, Юпитера, — потеряли на нем 
часть своего роя и несколько изменили свою орбиту. — Это интересно! 

Редактор сорвал телефонную трубку, разбудил заведующего отде- 
лом «Новости науки и техники» и заказал ему к семи часам утра новую 
статью о Леонидах. На телеграмме сделал заголовок: «Первые ласточки 
звездной стаи» и пометку: «Объединить телеграммы о болидах. Дать в 
отделе «Н. Н. и Т.», перед статьей». 

Редактор усиленно курил. Глаза слипались после бессонной ночи. 
Часы пробили семь. В кабинет быстро вошел заведующий отделом «Но- 
вости науки и техники», небритый, невыспавшийся, злой, и бросил на 
стол готовую статью о Леонидах. 

Рядом со статьей упала новая телеграмма. Редактор прочитал ее, 
подумал. В ней сообщалось о болиде, пролетевшем в семь утра над озе- 
ром Атабаска. 

— Можете взять свою статью о Леонидах. Она не пойдет! — сказал 
ОН заведующему отделом «Н. Н. и Т.». 

Как не пойдет? Почему не пойдет? Но за каким дьяволом вы раз- 
будили меня и заставили работать ночь? 

Статья будет оплачена! — сухо ответил ночной редактор и, обра- 
тившись к секретарю, крикнул: — Подберите и дайте мне телеграммы 
о болидах! 

Вот, извольте судить сами, — сказал ночной редактор, протяги- 
вая телеграммы. — Прочитайте эти две — из Кадьяка и Ситки, а вот и 
третья, только что полученная из Ньюфаундленда. Сравните время, 
обратите внимание на направление полета — с запада на восток. Может 
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ли быть такое совпадение? Имеем ли мы три болида или же один болид? 
А если один, то может ли вообще болид — вам это лучше знать — пере- 
сечь пол-Америки на одной и той же высоте, в пределах земной атмосфе- 
ры, не сгорев и не упав на землю? 

— Что же вы предполагаете? — осторожно спросил заведующий 
отделом «Новости науки и техники». 

— Я полагаю, что это — «болид»... земного происхождения. Быть 
может, ракета, реактивный стратоплан*, торпеда, черт его знает что... 

— Но скорость! Почти космическая. Скорость вращения Земли... По- 
ложим, теоретически, для стратопланов, не говоря о звездолетах, такие 
скорости возможны... 

— Не «положим», а так оно и есть. Не вы ли сами давали статью о 
тайных вооружениях Германии, о реактивных снарядах, о воздушных 
торпедах, управляемых по радио? Необходимо сейчас же написать новую 
статью на эту тему. Садитесь! Мы еще успеем к дневному выпуску. 

Редактор подобрал все телеграммы о болидах и сделал новую помет- 
ку: «1-я стр., корпус. После статьи ‚„,Таинственный болид“». 


3. ПРОПАВШИЙ СТРАТОПЛАН 


Бригада молодых изобретателей Экспериментальной мастерской гото- 
вила стране большой сюрприз: сконструировала и построила первый со- 
ветский — и первый в мире — стратоплан 3-1. Директор завода Барта- 
шевич, инженер-конструктор Зубов и опытный летчик Шахов любова- 
лись своим детищем. 

Крылатая рыба идеально обтекаемой формы имела винтомоторную 
и реактивную тягу. 3-1 мог летать в тропосфере ** — как аэроплан, 
а в стратосфере *** — по принципу ракеты. «Мог летать», но еще не летал. 
Первый пробный полет должен был совершить Шахов. Решили, что поле- 
тит он один. Хорошо механизированное управление вполне допускало это, 
‘тем более что полет Свердловск — Хабаровск, по расчетам строителей, 
должен продолжаться максимум пять часов. Небывалая скорость! 

Герметически закрывающаяся кабина 3-| отапливалась и освещалась 
электричеством и была снабжена кислородом и горючим на сутки — макси- 
мальная вместимость баков и баллонов. Больше и не нужно было, так как 
за сутки стратоплан мог бы облететь вокруг земного шара. 

В стратоплане были установлены аппараты для определения скорости, 
высоты, направления полета по «слепому методу». Все до мелочей рассчи- 
тано, испытано, выверено в лабораториях. Всякая случайность исклю- 
чалась. 

Старт произошел второго ноября, в шесть часов утра без всякого тор- 
жества. Не было ни газетных репортеров, ни блеска юпитеров, ни суетли- 
вых кинооператоров, ни оркестра, ни речей. Все напоминало будничный 
облет нового аппарата. Присутствовала только бригада, создавшая 3-1. 

Летчик Шахов в кожаном костюме и шлеме, высокий, здоровый, подо- 
шел к кабине. На бритом лице спокойная улыбка. Крепко пожал руки това- 
рищам, быстро взобрался по лесенке и захлопнул за собой дверь. Через 
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минуту заревели моторы, метнулись и превратились в трепещущие про- 
зрачные круги пять пропеллеров. 3-1 легко отделился от площадки аэро- 
дрома и начал круто забирать высоту. Рокот моторов затихал в звездных 
просторах неба. | 

— Долетит! — уверенно сказал Зубов, когда стратоплан скрылся. 

— Долетит! — как эхо отозвался Барташевич. 

А через десять минут они уже разговаривали с Шаховым по радио, как 
будто и не расставались с ним. 

— Алло, Шахов! Летишь? 

— Лечу! Все отлично. Аппараты действуют безукоризненно. 

— Ну-ну, Шахов, делай шах королю, — острил Барташевич. 

Полет продолжался. Шахов периодически сообщал: 

«Высота двенадцать километров. Перехожу на дюзы». 

«Высота двадцать пять. Скорость — тысяча километров в час». 

«Миновал Омск... Красноярск... Высота тридцать километров». 

«Пролетел над Витимом». 

И вдруг радиопередачи прекратились. 

Потекли минуты напряженного ожидания. Зубов начал нервно вызы- 
вать Шахова. Ответа не последовало. Тревога росла. Лица Зубова и Бар- 
ташевича словно постарели в несколько минут. Они избегали смотреть 
друг на друга, чтобы на лице другого не прочесть своих собственных чер- 
ных мыслей. 

Время шло. Зубов нетерпеливо поглядел на часы. 

— Он уже должен опуститься в Хабаровске... 

Посидели еще несколько минут в гнетущем молчании. Позади послы- 
шался тяжелый вздох. То незаметно вошел старый мастер Бондаренко. 

— Так вызывайте же Хабаровск, — сказал он раздраженно, словно 
простуженным голосом. Его сумрачное лицо передергивала нервная 
судорога. 

Зубов хотел и боялся вызвать Хабаровск. Наконец вызвал. 

«Не прилетел. Ждем с минуты на минуту», — был ответ. 

Старый мастер снова шумно вздохнул. 

— Ждут!.. Авария, не иначе. Надо сообщить на Алдан, чтобы выслали 
самолеты на поиски... 

Да, больше ничего не оставалось. 

Настал день — тяжелый день... Зубов и Барташевич перед этим уже 
не спали несколько суток, готовя 3-| к полету. И теперь они шатались 
от усталости, но о сне не могли и думать. Ждали вестей, каковы бы они 
ни были. Мучила неизвестность. Через несколько часов алданские товари- 
щи сообщили, что в месте предполагаемого пролета обыскано все по радиу- 
су в пятьсот километров, никаких следов не найдено, что многие жители 
слышали в это утро глухой, громоподобный гул, прокатившийся с запада 
на восток. 

По запросу Зубова с Камчатки сообщили, что у них слышался вечером, 
около шести часов, «гул и гром», и так же от запада на восток. 

Зубов и Барташевич с недоумением посмотрели друг на друга. 

— Это он! Значит, Шахов не погиб! — вздохнув с облегчением, сказал 
Зубов. 

— И пролетел дальше, — задумчиво прибавил Барташевич. — 
Но почему? Что с ним произошло? 

— Быть может, порча аппаратов... Не мог остановить работу дюз. 
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— Невероятно! — возразил Барташевич. — Все испытано, проверено. 
И потом, не могли же сразу испортиться и реактивные двигатели, и винто- 
вая группа, и радио. — Барташевич помолчал и сказал сквозь зубы: — 
А может быть... 

Зубов посмотрел на хмурое и вдруг ставшее злым лицо Барташевича 
и понял его мысль, его подозрение: измена Родине... 

— Не может этого быть! — горячо воскликнул Зубов. 

Барташевич резко стукнул кулаком по столу. 

— Но тогда что же, что? 

Зубов только вздохнул. 

Прибежал рыжий радист, с красными от усталости глазами. 

— Морская радиостанция Гонолулу, — задыхаясь, возбужденно заго- 
ворил он, — принимала сигналы бедствия в продолжение трех или четырех 
часов с Берингова моря... 

— А почему же ты не слыхал? — набросился на радиста Барташевич. 

— Я принимал Алдан, Хабаровск, Сахалин... 


— Это Шахов! — воскликнул Зубов. — Конечно, у него какая-то ава- 
рия... А ты говорил! — прибавил Зубов, с упреком посмотрев на Барта- 
шевича. 

— Я ничего не говорил, — смущенно ответил тот. — Я только подумал. 


А мысли всякие — и непрошеные в голову лезут. 

«Лучше смерть с честью, чем бесчестье измены!» — подумал Зубов 
и сказал: | 

— Сигналов больше не было. Значит, Шахов погиб в Беринговом море 
у берегов Северной Америки или на самом континенте. 

Зубов и Барташевич опустили головы. После острых волнений насту- 
пила реакция. Зубов едва сидел на стуле.‘ Барташевич оперся руками на 
стол, положил русую голову и сонно сказал: 

— Надо послать радио на Аляску. В Америку... США... 

Кто-то хлопнул его по плечу: 

— Уснул, что ли? Читай! — Бондаренко положил на стол вечерний вы- 
пуск «Уральского рабочего». 

Барташевич вздохнул, словно пробуждаясь от глубокого сна, под- 
няв голову, потер глаза, начал читать и вдруг взволнованно и громко за- 
говорил: 

— Он жив! Он еще жив! Летит! Конечно, это снова он, Шахов! — 
и протянул Зубову газету, в которой была напечатана телеграмма ТАСС 
из Нью-Йорка о «таинственном болиде». 

Нервное напряжение прорвалось у Барташевича смехом: 

— Шах королю! Задали мы им загадку... Да себе тоже, — прибавил 
он задумчиво и сильно тряхнул головой, выбрасывая снова лезшие непро- 
шеные мысли. — Уж не задумал ли Шахов самовольно совершить круго- 
светный полет? 

— Шахов достаточно дисциплинирован, чтобы не делать таких мальчи- 
шеских выходок, — снова возразил Зубов. — И, потом, зачем в таком 
случае ему было посылать сигналы бедствия? 

— А почему он замолчал? 

Зубов и Барташевич снова посмотрели друг на друга. Если бы оба 
не были так утомлены и озабочены, они рассмеялись бы — до того комично- 
обалделыми были их лица. 
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4. СЛЕПОЙ ПОЛЕТ 


Шахов, как и его друзья, снимаясь с аэродрома, не сомневался в удаче 
полета. Пропеллеры тянули великолепно. 3-1 быстро набирал высоту. 
На потолке тропосферы и даже субстратосферы моторы благодаря ком- 
прессорам работали безукоризненно, перекрывая запроектированный по- 
толок. Только поднявшись в стратосферу, они начали «задыхаться» от не- 
достатка кислорода и давать перебои. Но это было явлением нормальным 
и заранее предусмотренным. Шахов выключил моторы и пустил в ход дюзы. 
Он полетел быстрее звука и уже не слышал громовых раскатов взрывов. 
Лишь при каждом ускорении — при каждом новом броске вперед — он 
чувствовал, как спинка кресла толкает его в спину, при этом сжималась 
грудь, становилось немного трудно дышать и кружилась голова — реакция 
кровообращения. 

Но сильный организм Шахова легко справлялся с этими недомогани- 
ями. В общем, Шахов чувствовал себя хорошо. Сверхскоростной полет сам 
по себе был неощутим. В кабине тихо, тепло, светло, воздух насыщен 
кислородом, который пьянит и веселит, как вино. Ни малейшей качки. 
Можно подумать, что стоишь на месте. Только подрагивание и движение 
черных стрелок`на белых циферблатах измерительных приборов говорили 
об огромной высоте и быстроте полета. На карте черный карандаш в ры- 
чажке отмечает курс. В этом слепом полете Шахов чувствует себя спо- 
койнее, чем в обычных полетах. 

Весело напевает. Смотрит сквозь стекло окна на аспидно-черное небо 
с яркими немигающими звездами и радужным полотнищем Млечного 
Пути. Черная линия уже приближается к Кяхте. Шахов со свойственным 
ему спокойствием сообщает и об этом друзьям. Радио под рукой. Можно 
разговаривать, не отрываясь от пульта управления. 

Шахов проголодался. 

Вынимает плитку шоколада и подносит ко рту. 

И вдруг чувствует такую невыносимую, режущую боль в глазах, что 
вскрикивает и закрывает их. «Что такое? Словно сухой горчицы под веки 
насыпали». С трудом открывает глаза. В кабине совершенно темно. Почему 
лампочка внезапно погасла? Шахов шарит рукой, находит включатель, 
поворачивает — темно, поворачивает еще раз — темно. Достает лампу ру- 
кой. и ошупывает. Горяча. 

Лампа светит! Значит, он ослеп! Сильнейшие, режущие боли в гла- 
зах не прекращаются. 

Шахов был летчиком уже второй десяток лет. И в первый раз почув- 
ствовал нечто похожее на страх. Нервный клубок застрял в горле, холодок 
пробежал по спине, задрожали руки. 

Что теперь будет с ним? Положим, он сумеет сообщить по радио, 
но что могут сделать его друзья? Другого стратоплана нет, ни один самолет 
не поднимется на такую высоту и не имеет такой быстроты полета. На лету 
Шахова не снять. Хорошо еще, что столкновение невозможно — на такой 
высоте никто не летает. 

Он жив, пока летит, а летит — пока хватит горючего, то есть сутки. 
Снизиться он не может. Никакие аппараты слепому полету не помогут, 
если сам летчик слеп. И при посадке он неминуемо разобьется вместе с 
машиной. 
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Если бы можно было набрать скорость километров восемь в секунду, 
то 3-1! стал бы вечно носиться вокруг Земли, как ее спутник, преодолев 
земное притяжение. Но такая космическая скорость для З3-| недостижима. 
Да это и не спасло бы Шахова. Всего через сутки кончатся запасы кисло- 
рода, и Шахов задохнется. | 

Радио... но где же оно?.. Шахов шарит, находит аппарат, пытается да- 
вать сигналы бедствия. Задевает рукой за провода, питающие от акку- 
мулятора лампы накала. Разрывает провода. С трудом находит, связывает, 
снова дает сигнал. Что-то портится в аппарате. Ощупью старается найти 
повреждение. Ему как будто удается еще раз оживить радиостанцию, но 
затем она безнадежно портится. Последняя связь с миром оборвалась. 
Он — пленник стратосферы. 

Который час? Сколько времени прошло с тех пор, как он летит слепым 
полетом? Шахов бессильно откидывается на спинку кресла, опускает руки, 
задумывается. Глаза болят нестерпимо, словно они выжжены раскален- 
ным железом... Встает, находит воду, промывает глаза — не легче. Снова 
садится в кресло. Тишина... неподвижность... слепой полет навстречу 
смерти! 

Проходит час за часом. Шахов сидит молча, подавленный. Где он 
летит сейчас? 

Быть может, над Америкой, а может быть, уже над Атлантическим 
океаном, приближаясь к берегам Европы... День или ночь?.. 

...Нет, это невозможно! Надо что-то делать, искать спасения... Жажда 
жизни берет свое. Шахов поднимается. В движении, в действии он хочет 
найти выход напряжению нервов. Надо узнать, работают ли еще дюзы... 
Шахов пробирается в машинное отделение. Щупает руками стенки дюз. 
несмотря на термоизоляцию, во время работы дюз стенки бывают теп- 
лыми. Но сейчас они холодны. Дюзы не работают и уже успели остынуть. 
3-|, быть может, уже летит камнем с головокружительной высоты... 
Бензин в баках еще должен быть. Надо запустить моторы... Это он смо- 
жет сделать и вслепуг... 

Загудели! Работают без перебоя! Очевидно, стратоплан уже в тропо- 
сфере. Спасет идеальное автоматическое управление — машина сама 
выправляется. А вдруг она перейдет в штопор? Сумеет ли аппарат само- 
стоятельно выйти из штопора? Расчеты говорят — да, но что окажется 
на деле? А стратоплан начинает покачивать... Что делать? 

..Остается одно — «вслепую» выброситься на парашюте... 

И Шахов лихорадочно начинает готовиться к смертельному прыжку. 
Привязывает парашют, раскрывает окно... Чувствует, как ледяной ветер 
жжет лицо и руки... 


5. «А ЗЕМЛЯ-ТО КРУГЛАЯ 


Вконец истомленный, Барташевич, не раздеваясь, свалился на ку- 
шетку и тотчас уснул. 

— Вставай! — будил его Зубов. — Шахов летит! 

Барташевич поднялся и тупо посмотрел на Зубова. 
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Говорю тебе, летит! Получено от него радио. Едем скорей 
на аэродром! 

Радостно-взволнованные, ввалились они в автомобиль и помчались 
к аэродрому, глядя на восток, откуда должен был появиться стратоплан. 

На аэродроме они полчаса напрягали зрение и слух. Неожиданно 
рокот моторов послышался с запада. Скоро появился и 3-1. Он быстро 
снизился и сел «по-шаховски» — без единого прыжка. 

Зубов и Барташевич побежали к стратоплану. 

Дверь открылась, по выкидной лесенке быстро спустился Шахов и 
направился к ним уверенной походкой, со своей обычной спокойной 
улыбкой. Крепко пожал им руки и кратко рассказал о том, что случилось 
с ним в пути. 

— Я совсем приготовился к прыжку, как вдруг прозрел. Да, зрение 
вернулось ко мне так же неожиданно, как появилась слепота. Я само- 
определился и, к удивлению, увидал, что нахожусь в сотне километров 
на запад от Свердловска. 

— Почему же к удивлению? Стратоплан ведь летел без управления 
и мог сбиться с курса. 

- В том-то и дело, что он не сбился с курса. Аппараты показали 
мне, что он все время летел по прямой на восток. 

— А Земля-то круглая, и, вылетев из Свердловска в восточном на- 
правлении, ты вернулся в Свердловск же с запада!.. — воскликнул 
Зубов. 

— Облетев весь земной шар, — уточнил Барташевич. — Стратоплан 
выдержал экзамен, хотя не выполнил задания — опуститься в Хабаров- 
ске. Но что случилось с твоими глазами? Мы уж все передумали, а о та- 
кой простой вещи, как болезнь, не подумали — уж очень ты здоров. 
Сейчас-то ты хорошо видишь? 

— Отлично, как всегда. А что было с моими глазами — сам понять 
не могу. Быть может, это действие космических лучей. Ведь в конце 
концов никто еще не летал на такой высоте... 

И с такой скоростью, — прибавил Зубов. — Влияние таких ско- 
ростей также еще не изучено. 

— Да, факт тот, что зрение вернулось ко мне, когда я опустился 
в тропосферу. 

К стратоплану сбегались рабочие — его строители. Пришел и стар- 
ший мастер Бондаренко, пришел и друг Шахова — молодой ученый 
Меценко. 

Шахову пришлось еще рассказать историю своей внезапной слепоты 
и выздоровления. 

— Ты все-таки сходи к доктору, — посоветовал Бондаренко. 

Ни к какому доктору ходить не надо! — возразил Меценко. — 
Каюсь, я виноват! Моя оплошность! 

Все посмотрели на него с недоумением. 

Помнишь, Шахов, — продолжал Меценко, — в день отлета я при- 
гласил тебя в свою лабораторию — показать мои работы, похвалиться 
своими достижениями?.. 

— Ну, и какое же это имеет отношение? 

— Увы, самое близкое! Я показал тебе фотоэлементы и разные 
лампы... Между ними была одна с ультрафиолетовыми лучами. Ты заин- 
тересовался моими работами, и я часа два тебе рассказывал. Мы стояли 
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недалеко от этой лампы. Я увлекся и не обратил внимания, а ты, слушая, 
вероятно, все время смотрел на свет лампы. Ну и получил поражение 
глазных нервов. Невидимый ожог, коварный уже тем, что обнаружива- 
ется он только через несколько часов. При таких ожогах временно теря- 
ется зрение, восстанавливается же оно тоже только через несколько 
часов. Да, это моя оплошность! 

Барташевич поднес к лицу Меценко кулак и полушутливо-полусерь- 
езно выругался по-украински. 

— И какие же теперь выводы, товарищи? — спросил он. — Первое — 
летчикам перед полетами не заглядываться на лампу ультрафиолетового 
света. — И он заложил палец. — Второе — никогда не отчаиваться, 
не терять надежды на спасение, как бы положение ни казалось безна- 
дежным... 

— Третье — никогда не подозревать без достаточных оснований, — 
вставил Зубов. 

— Так ведь были же основания, и немалые, — возразил Барташе- 
вич. — А в общем, живем, Шахов? Шах королю!.. 
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1. БОЛЬНОЕ МЕСТО ЭДУАРДА ГАНЕ 


— Вы начинаете стареть, Иоганн, — ворчливо сказал Эдуард Гане, 
отодвигая кресло. 

Лакей с трудом опустился на колени, подавляя вздох, и начал под- 
бирать упавшие с .подноса кофейник, серебряный молочник и чашку. 

— Зацепился за угол ковра, — смущенно проговорил он, медленно 
поднимаясь. 

Эдуард Гане, выпятив толстую синюю губу, неодобрительно смотрел 
на пятно от разлитого кофе и с упрямством старика сказал еще раз: 

— Вы начинаете стареть, Иоганн! Сегодня утром, одевая меня, вы 
никак не могли попасть отверстием рукава в мою руку. Вчера вы раз- 
лили воду для бритья... 

На каменном бритом лице Иоганна промелькнула тень печали. 
То, что говорил` Гане, было правдой: Иоганн начинал стареть и даже 
дряхлеть. Но это была горькая правда. 

Семьдесят шесть лет не шутка, и из них пятьдесят пять было отдано 
служению Эдуарду Гане, который только на шесть лет был моложе 
слуги. 

Пора на покой. Иоганн имеет кое-какие сбережения. На его век хватит. 
Но что он будет делать, оставив службу? Его старое тело, как машина, 
справляется с привычной работой обслуживания другого человека. 
На себя же — Иоганн знал это — у него не хватит сил. И он привык, 
сжился с этим старым брюзгой Эдуардом Гане. 

Иоганн поступил к нему еще в Ганновере, откуда они приехали 
в Новый Свет искать счастья пятьдесят лет назад. Эдуарду Гане 
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повезло. Он нажил большой капитал и десять лет назад после легкого 
удара продал свои текстильные фабрики, выстроил в окрестностях Фи- 
ладельфии загородную виллу в стиле немецкого замка и удалился 
на покой. 

Полсотни лет не сделали из Гане американца. Он остался нем- 
цем в своих вкусах, привычках, во всем. Дома с Иоганном он говорил 
только по-немецки. 

Настоящее имя Иоганна было Роберт, но Гане признавал для слуги 
только одну «кличку» — Иоганн, и в конце концов старый лакей сам забыл 
свое первое имя... 

Как многие старые холостяки, Эдуард Гане был не чужд странностей. 
В домашнем быту он не признавал новшеств. В его замке время, каза- 
лось, остановилось. 

Гане не выносил электрического света, который, по его мнению, 
портит зрение. Во всех комнатах горели керосиновые лампы, а в каби- 
нете на письменном столе стояли свечи под зеленым абажуром. О ра- 
дио старый Гане не мог слышать. «Довольно того, что через меня 
проходят. радиоволны, — говорил он. — От них у меня усиливаются 
подагрические боли. Непременно надо будет сделать на крыше и стенах 
дома радиоотводы. Я не желаю, чтобы через меня проходили звуки 
какой-нибудь пошлой шансонетки». Гане не переносил также езды на авто- 
мобиле. 

В его конюшне стояла пара выездных лошадей, и в редкие посещения 
города он появлялся в старомодной карете, возбуждая удивление 
прохожих. Но эти выезды он совершал не более двух раз в год. Зато 
каждое утро с немецкой пунктуальностью Гане прогуливался по саду, опи- 
раясь на руку Иоганна. 

И когда они шли так по усыпанной песком дорожке, рука об руку, 
с черными тростями в руках, незнакомый человек затруднился бы ска- 
зать, кто из них хозяин и кто слуга. За долгую совместную жизнь Иоганн 
как бы сделался двойником Гане, усвоив все его жесты и манеру дер- 
жаться. 

Иоганн казался важнее, так как он был старше и брился, как истый 
американец, а у Гане были небольшие бачки. И только внимательный 
взгляд мог по костюму отличить хозяина: у Гане сукно было значительно 
дороже. 

Иоганн очень любил эти прогулки. 

Неужели им должен прийти конец? Нет, этого не может быть. 

Никто лучше Иоганна не знает привычек Эдуарда Гане, никто не вы- 
несет его старческого брюзжания. 

Эта мысль несколько успокоила Иоганна, ион седва заметной улыбкой 
на высохших губах, но внешне покорно сказал: 

— В таком случае, господин Гане, вам придется поискать мне заме- 
стителя... молодой человек, конечно, справится лучше меня.... 

— Что-о? Молодой человек? Вы решили сегодня извести меня, 
Иоганн! Принесите мне кофе... 

Иоганн бодрящейся походкой вышел, подергивая в коленях ногами. 
За дверью лицо его утратило каменное выражение. Он улыбнулся во весь 
рот, обнаружив искусственные зубы безукоризненной белизны. Иоганн 
попал в самое больное место Эдуарда Гане. Гане не выносил слуг во- 
обще, а молодых в особенности. В своей вилле он держал самое не- 
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обходимое количество слуг: садовника — он же был кучером — и по- 
вара-китайца. Обоим было по пятьдесят лет. Женской прислуги не 
было. Белье отдавалось в стирку на соседнюю ферму. Оттуда же приходи- 
ла старая женщина, когда нужно было навести порядок в доме. Повар и 
садовник жили во флигеле, а Иоганн помещался в небольшой ком- 
нате рядом со спальней Гане, готовый во всякое время дня и ночи 
прийти на зов хозяина. 


П. НЕВЕРОЯТНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ 


После утреннего кофе Эудард Гане и Иоганн совершали обычную 
прогулку по саду. 

Опираясь друг на друга, как два старых подгнивших дерева, они 
медленно шли по дорожке, от времени до времени отдыхая на удобных 
садовых скамейках. 

— Вы предлагаете, Иоганн, нанять нового слугу, молодого. Разве год 
назад мы не сделали этого опыта? И что же? Я не знал, как отделаться 
от этого молодого человека. Правда, он не бил посуды и быстро попадал 
в рукава, одевая меня. Он не зацеплялся за ковры и не портил мне до- 
рогих ковров, как вы, Иоганн... 

Иоганн терпеливо ожидал, когда последует «но». 

— Он все делал быстро и хорошо. Но ведь это же невозможные 
люди... современные слуги, молодые! Каждое слово обдумывай, чтобы 
не обидеть их и не нарваться на грубость. Лишний раз не позови. 
Ночью... у меня подагра разыгралась, зову его, а его и след простыл. 
Нет! Гулять отправился! Воскресенье придет — давай ему отпуск... 
И чем все это кончилось? Нагрубил и ушел. Хорошо еще, что не заре- 
зал, не ограбил... Присядем, Иоганн, у меня что-то нога... К дождю, 
вероятно... 

И, усевшись на скамью, Гане тяжко вздохнул: 

— Нет больше хороших слуг, Иоганн. Вымирает эта порода. Хо- 
роший слуга должен быть как машина. «Сядь!» Сел. «Встань!» 
Встал. «Подай!» Подал. И все молча, четко, ловко. И чтобы никаких 
там «сознаний личности», обид. Мало ли что старый человек сказать 
может, когда у него и тут ломит, и там болит!.. Нет! Иоганн, это не 
выход. 

— Можно нанять постарше, — самоотверженно давал советы 
Иоганн, — так, лет пятидесяти, чтобы крепкий был, да только без моло- 
дого шала. 

— Да где их достать таких? Такими дорожат. Ведь я бы вас не от- 
пустил, Иоганн, когда вам было пятьдесят, если бы кто захотел перема- 
нить вас к себе. Так и каждый хозяин. Да и трудно привыкать к новому 
человеку, а ему — ко мне... 

Оба замолчали, подавленные безвыходностью положения. 

— Если женщину, постарше? 

— Вы решительно хотите доконать меня, Иоганн. Неужели вы не 
знаете, что каждая женщина, поступая в услужение к старому одино- 
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кому богатому человеку, норовит прибрать его к рукам, женить на 
себе, вогнать в гроб и выйти замуж за молодого! Нет, нет, избави 
меня бог. Я еще жить хочу. Уж лучше с вами буду век коротать, 
Иоганн. 

На душе Иоганна отлегло. Он не знал, что впереди предстоит новое 
испытание... 

На нижней дорожке послышался скрип песка под чьими-то тяжелыми 
шагами. 

Иоганн и Гане насторожились. Гане не любил посетителей. И на- 
до же было кому-то прийти во время прогулки. Дома можно не при- 
нять, а здесь он был беззащитен перед вторжением непрошеного гостя. 
Гане измерил расстояние до дома. Нет, не успеть дойти... Из-за пово- 
рота дорожки уже виднелась чья-то голова в котелке. Еще несколько 
шагов, и неизвестный предстал перед Гане. Это был плотный солидный 
человек лет сорока, в безукоризненном костюме, с уверенными, коррект- 
ными манерами. 

— Могу я видеть мистера Эдуарда Гане? — спросил неизвестный, 
оглядывая сидящих и стараясь угадать, кто из них Гане. Иоганн скромно 
опустил глаза, хотя, как всегда, он был польщен этим замешатель- 
ством посетителя. 

— Я Эдуард Гане. Что вам угодно? — спросил Гане, не приглашая 
незнакомца сесть. 

Посетитель учтиво приподнял котелок и ответил: 

— Джон Мичель, представитель электромеханической компании 
«Вестингауз». Я осмелился побеспокоить вас, чтобы сделать вам очень 
интересное предложение... 

— Если бы вы даже были представителем самого Форда, я не приму 
вашего предложения, — ворчливо перебил его Гане. — Вот уже десять 
лет, как я отстранился от всякой коммерческой деятельности и 
не желаю... 

— Но я совсем не предлагаю вам вступить в дело, — в свою очередь 
перебил его посетитель. — Мое предложение совершенно иного свой- 
ства, и, если вы будете любезны одну минуту выслушать меня... 

Эдуард Гане беспомощно посмотрел на кусты роз, перевел взор на цве- 
тущие глицинии, окружавшие зеленым каскадом садовую беседку, и, на- 
конец, возвел глаза вверх. Потом покосился на край скамейки и с зло- 
вещей любезностью сказал: 

— Садитесь. Я вас слушаю. 

Незнакомец притронулся к шляпе и с достоинством уселся на скамью. 

И тут случилось чудо. 

Незнакомец заговорил и с первых же слов приковал внимание Гане 
и Иоганна к тому, о чем он говорил. 

—- Богатый пожилой воспитанный джентльмен не может обойтись 
без прислуги. Но как трудно в наш век найти хорошего слугу! Старые 
преданные слуги под влиянием неумолимого закона природы все больше 
дряхлеют, — Джон Мичель выразительно посмотрел на Иоганна, — 
а на смену им нет никого. Молодежь развращена профессиональными 
союзами, партиями, федерациями. Их требования, их капризы невыно- 
симы. Притом вы никогда не гарантированы, что один из таких молодчи- 
ков не перережет вам в одну прекрасную ночь горло и не убежит с ва- 
шими драгоценностями. Даже женщины не безопасны, в особенности для 
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старых холостяков. Наймешь какую-нибудь экономку, и не успеешь огля- 
нуться, как окажешься у нее под башмаком. 

«Что за чертовщина? — подумал Гане. — То ли он подслушал, 
то ли это в высшей степени странное совпадение...» 

А Мичель продолжал свою загадочную речь: 

— Да, о найме новых слуг приходиться забыть. Но вместе с тем и без 
слуг обойтись нельзя. Домашний уют пропадает. Везде пыль, по углам 
пауки ткут паутину. Но это еще не все. Подумали ли вы, мистер Гане, 
о том печальном моменте, когда ваш старый слуга — я не ошибаюсь, 
это он сидит с вами? — когда ваш старый слуга не придет на ваш зов 
потому, что он не в силах будет от старческой слабости подняться с кро- 
вати? И вы останетесь один, беспомощный и жалкий... 

Думал ли об этом Гане! Эта мысль преследовала его по ночам, как 
кошмар. И Гане не один раз вызывал Иоганна ночью лишь для того, 
чтобы убедиться, что слуга еще может дотащиться до него, и с волне- 
нием прислушивался, как Иоганн, кряхтя и сопя, поднимал с кровати 
свое старое тело... 

— Вам некому будет подать таз с водой, принести кофе, — продол- 
жал терзать Гане посетитель. — Вы будете лежать в своей кровати, 
а пауки — отвратительные мохнатые пауки — будут спускаться вам 
прямо на голову, и обнаглевшие крысы начнут прыгать по одеялу... 

Гане снял шляпу и отер платком лоб: «Это бред какой-то». 

— Что же вы хотите? — спросил он с отчаянием и тоской в голосе. — 
Зачем вы говорите мне все эти ужасы? 

Мичель посмотрел на Гане уголком глаз и остался доволен наблюде- 
нием. Клюнуло! 

Он как будто не расслышал вопроса. Не спеша закурил сигару, окинул 
рассеянным взглядом сад и сказал: 

— Хорошенькая у вас вилла. Уютный уголок. Здесь можно беспе- 
чально провести остаток жизни, если только... 

— Я просил бы вас держаться ближе к цели вашего визита, — нетер- 
пеливо сказал Гане. 

— ..если только иметь хороших, надежных слуг, которые повину- 
ются вашему голосу, немы как рыба и послушны вам, как ваши соб- 
ственные мысли, — докончил Мичель. И, повернувшись к Гане, он ска- 
зал: — Вот за этим самым я и пришел к вам. Я хочу предложить вам 
таких идеальных слуг. 

Разговор неожиданно был прерван появлением собаки — черного 
пинчера, выбежавшего из дома садовника. Собака быстро подбежала 
к Гане, но, увидев чужого, заворчала и оскалила зубы. 

Мичель опасливо поджал ноги. 

— Джипси, на место! — прикрикнул Гане, и собака с ворчанием 
улеглась под скамейкой. 

Мичель поморщился. 

— С детства не переношу собак, — сказал он. — Однажды от них 
я очень сильно пострадал. А других у вас нет? 

— Только эта. Не беспокойтесь, она не укусит. Так вы говорили, что 
можете предложить мне идеальных слуг... Но, если не ошибаюсь, вы на- 
звали себя представителем фирмы «Вестингауз». И в то же время вы 
комиссионер по найму слуг? 

— В то же время и от той же фирмы. 
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— С каких это пор фирма «Вестингауз»... 

— С тех самых, как она стала изготовлять слуг, идеальных слуг. 

«Это какой-то сумасшедший», — подумал Гане, с новой тревогой 
поглядывая на посетителя. 

Мичель заметил тревогу в глазах Гане и с улыбкой ответил: 

— Вас это, может быть, поразит, но это так. Фирма «Вестингауз» 
изготовляет механических слуг. Комбинация телефона с принципами 
беспроволочного телеграфирования — только и всего. Ваше приказание 
передается вибрационной волной в девятьсот колебаний в секунду 
и даже в тысячу четыреста колебаний. Эти колебания воспринимаются 
особыми вилочками, вилочки переменяют пазы в машинном слуге, и он 
выполняет приказание. Я не буду утомлять вас техническими описани- 
ями. Важно то, что механические слуги будут выполнять все ваши 


приказания. 
— Что же они... в виде людей? — спросил Гане. 
— Есть разные, — ответил Мичель. — Некоторые из этих механиче- 


ских слуг представляют собою просто скрытый аппарат. Довольно вам 
будет отдать приказ, и такой аппарат зажжет электрические лампочки, 
пустит в ход электрический веер, осветит комнату прожектором, зажжет 
сигнальную лампу, приведет в действие электрическую метлу или пыле- 
сос. Наконец, откроет вам двери. Довольно вам будет сказать, как 
в сказке из «Тысячи и одной ночи»: «Сезам, откройся!» — и дверь немед- 
ленно откроется, впустит вас и закроется за вами. 

— Как в сказке?.. Гм... а вы знаете сами эту сказку? — спросил 
Гане. 

— Признаться откровенно, забыл, — ответил Мичель. 

— Если память не изменяет мне, — сказал Гане, — в этой сказке 
говорится об одном человеке, который, сказав эти слова: «Сезам, от- 
кройся!» — вошел в пещеру, полную сокровищ, но, войдя, забыл вол- 
шебное слово; каменные стены сомкнулись за ним; он не мог выйти об- 
ратно и был застигнут разбойниками... 

— Значит, фирма «Вестингауз» усовершенствовала арабские сказки. 
Если вы забудете волшебное слово, вам довольно будет нажать элек- 
трическую кнопку, и дверь откроется. Этого, надеюсь, вы не забудете. 
Компания берет на себя полную гарантию за исправность своих механи- 
ческих слуг. Мы берем все расходы на себя и не удержим с вас ни одного 
доллара из задатка, если слуги не удовлетворят вас. Разрешите принять 
от вас заказ? 

— Так, сразу я не могу решить. Для меня это слишком необычное 
предложение. 

— Тогда мы сделаем вот как. Надеюсь, вы не откажете мне проде- 
монстрировать вам некоторых из ваших механических слуг. Это вам 
ничего не будет стоить... 

— Я, право, не знаю, что вам сказать... 

Мичель, как будто дело было уже решенным, поднялся, откланялся 
и сказал: 

— Завтра утром, с вашего разрешения, я буду у вас. — И он ушел, 
сопровождаемый лаем собаки, выскочившей из-под скамейки. 
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1. ИСПЫТАНИЯ ИОГАННА ЕЩЕ НЕ КОНЧИЛИСЬ 


В эту ночь Иоганн и его хозяин спали очень плохо. Предложение 
Мичеля было заманчиво, но Эдуард Гане боялся всяких новшеств. 
Страшные же картины одиночества пугали его еще больше. И когда 
он забывался в тревожном сне, ему казалось, что он лежит один, без 
слуги, пауки спускаются ему на голову, а по одеялу бегают крысы. 
Иоганна преследовали еще более страшные кошмары: в правый бок дул 
холодом электрический вентилятор, потом вдруг откуда-то выскакивала 
огромная механическая метла и выметала его из комнаты... Иоганн убе- 
гал от нее, но не мог открыть дверей и с ужасом кричал: «Сезам, 
откройся!..» 

Утром после завтрака пришел Мичель с рабочими, которые принесли 
ящики с механическими «слугами» и принялись за работу. 

— Будтьте добры познакомить меня с расположением вашего 
дома, — сказал Мичель, обращаясь к Гане. 

— Из этой гостиной, — объяснял хозяин, — дверь в кабинет, а в ле- 
вой — две двери: одна — в комнату Иоганна, а другая — в ванную. 

— Прекрасно. С этих дверей мы и начнем электромеханизацию ва- 
шего дома. К вечеру все будет готово. 

В то время как рабочие снимали двери и вделывали в стены меха- 
низмы, Мичель объяснял назначение других аппаратов: 

— Вот этот ящик на колесиках с круглой щеткой на конце и есть 
механическая метла. Вы ставите ее вот так, поворачиваете вот этот 
рычажок, и метла готова для работы. Скажите ей: «Мети!» 

— Мети! — визгливо крикнул Гане взволнованным голосом. Но метла 
не двигалась. 

— Ее механизм реагирует на более низкие колебания звука, — 


объяснял Мичель. — Нельзя ли взять тоном ниже? 
— Мети!.. 
— Еще ниже. 
— Мети! — пробасил Гане. И метла пришла в действие. Колесики 


ящика закрутились вместе со щеткой в виде вала, и механическая 
метла прошла по большой комнате, как трактор по полю, осторожно 
обходя препятствия, дошла до конца стены, сама повернула обратно 
и пошла по новой полосе... 

— Под щеткой находится пылесос. Таким образом, вся пыль собира- 
ется внутри ящика и потом выбрасывается, — продолжал объяснять 
Мичель. 

Метла вымела уже половину комнаты, когда произошло маленькое 
происшествие. В комнату вбежал Джипси и отчаянно залаял на метлу. 
В тот же момент колесики метлы заработали с необычайной быстротой, 
и метла, как бы спасаясь от собаки, начала, выписывая восьмерки, ме- 
таться по комнате, преследуемая собакой. Иоганн и его хозяин, стояв- 
шие посередине комнаты, от ужаса перед столкновением с взбесившейся 
метлой сразу помолодели на сорок лет и начали с неожиданной быстро- 
той увертываться от механического врага. Несколько раз метла едва 
не налетала на них, но они, делая прыжки, достойные Дугласа Фербэн- 
кса *, спасались. Однако неожиданным поворотом метла задела Иоган- 
на, он упал на пол, растянувшись во всю длину своего долговязого тела, 
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и метла проехала через него, впрочем без особых повреждений его 
фрака, вычистила попутно спину и подняла вверх волосы на затылке. 
С этой необычайной прической он поднялся с пола и бросился к дивану, 
где уже стоял его хозяин. 

А Мичель, размахивая руками, гонялся следом за собакой и неистово 
кричал: 

— Уберите собаку! Уберите собаку!.. 

Приключение окончилось так же неожиданно, как и началось. Метла, 
изменив фигуру восьмерки на круг, промчалась вокруг комнаты и остано- 
вилась. 

Мичель вытер лоб и сказал, обращаясь к Гане: 

— Мне очень неприятно, но здесь во всем виновата собака. Дело 
в том, что механизм метлы, как я уже сказал, реагирует на звуки. Соба- 
чий лай, заставив вилочки вибрировать слишком сильно, вызвал все 
эти неожиданные явления. Придется удалить собаку. Что же касается 
метлы, то исправления сейчас же будут сделаны. 

Монтер подошел к метле, открыл дверцу ящика, повозился несколько 
минут, и метла была вновь в полной исправности. Иоганн увел собаку 
и запер ее в дальней комнате, а успокоившаяся метла благополучно до- 
мела комнату. 

— Видите, как это удобно, — говорил Мичель. — Ваш верный, старый 
Иоганн будет управлять механическими слугами и с их помощью еще 
долго будет служить вам... 

Хитрый 'Мичель считал нужным задобрить Иоганна, основательно 
опасаясь его влияния на хозяина. 

Над кроватью и Письменным столом Гане были сделаны электриче- 
ские вентиляторы, которые начинали работать по одному словесному 
приказу. 

К вечеру все было готово. 

Эффект самооткрывающихся дверей так понравился Гане, что заста- 
вил его забыть неприятный случай с метлой. 

Присмотритесь к вашим механическим слугам, — сказал на про- 
щание Мичель. — И когда вы привыкнете к ним, я уверен, что они 
станут для вас совершенно необходимы. Вы будете удивляться, как 
могли жить без них раньше. Я навещу вас через несколько дней.. 

И уже у двери он еще раз напомнил о необходимости убрать из дому 
собаку. — Только в этом случае я могу отвечать за исправность меха- 
НИЗМОВ! 

Предубеждение Гане перед новшеством было ‘сломлено неопровержи- 
мыми преимуществами новых механических слуг. Когда Мичель и рабо- 
чие ушли, Гане занялся испытанием. 


— Мети! — приказывал он метле, и метла безукоризненно выполняла 
свою работу. 
— Вентилятор! — говорил он, обращаясь к небольшим пропеллерам, 


установленным над кроватью. И вентиляторы, для которых был проведен 
электрический ток из флигеля, начинали с усыпляющим, тихим шумом 
свою освежительную работу. 

Но двери особенно восхищали Гане. До позднего вечера он ходил 
из комнаты в комнату и, останавливаясь перед закрытыми дверьми, 
повторял: 

— Сезам, откройся! 
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И двери, послушные его голосу, бесшумно открывались и медленно 
закрывались за ним. 


— А ведь это действительно как в сказке! — говорил восхищенный 
Гане. — Мичель не обманул. Как вы полагаете, Иоганн? 
— Да, это неплохо, господин Гане! — Старый Иоганн говорил 


искренне. Он уже примирился с вторжением в дом механических слуг. 
Облегчая его работу, они не угрожали ему лишением места. «Прино- 
сить кофе и попадать в рукав они все-таки не могут!» — думал Иоганн, 
обрадованный тем, что механические слуги все же не могут вполне 
заменить живого человека. Он не знал, что его испытания еще не кон- 
ЧИЛИСЬ... 

Вечером, улегшись в кровать, Гане заставил вентиляторы освежить 
его нежной струей воздуха и, засыпая, сказал: 

— Теперь, по крайней мере, пауки не угрожают мне... 


ГУ. МЕХАНИЧЕСКИЕ СЛУГИ 


На третий день, когда Гане только что окончил завтракать, послы- 
шался шум автомобиля. 

Иоганн выглянул в окно и увидел, что к дому подъезжает на автомо- 
биле Мичель в сопровождении грузовика. На грузовике были уложены 
длинные ящики, напоминающие гробы. Почему-то эти ящики взволно- 
вали Иоганна! — быть может, напоминанием о смерти, которое никогда 
не покидает старого человека. 

— Мичель приехал, — доложил Иоганн. 

Быстро отдав распоряжение слугам, Мичель вошел в комнату с раз- 
вязностью друга дома. 

— Как поживают наши механические слуги? Вы довольны ими? 

— Да, благодарю вас, я вполне доволен ими, — ответил Гане. 

— Ну, ая не вполне, — ответил Мичель, весело улыбаясь. 

— Не угодно ли чашку кофе, мистер Мичель? Чем же не удовлетво- 
ряют вас механические слуги? — спросил Гане. 

— А вот чем, мистер Гане. Они имеют слишком ограниченный круг 
работ. Узкие специалисты, так сказать. Они не могут помочь вам одеться 
и не подадут вам кофе. 

У Иоганна от этих слов что-то екнуло в груди. Неужели Мичель... 
Иоганн не успел додумать свою мысль, как Мичель подтвердил его 
опасения. 

— Я не хотел пугать вас слишком необычайными новшествами, — 
продолжал Мичель. — Все эти «Сезамы» и механическая метла — 
детский лепет по сравнению с последними изобретениями компании 
«Вестингауз». Я привез вам пару настоящих механических слуг. Они 
будут выполнять все ваши приказания, повинуясь вашему слову... 

Иоганн крякнул. Руки его задрожали, и поднос выпал из рук. 

— Не пугайтесь, Иоганн, — обратился к нему Мичель. -— Вы все же 
будете необходимы. За механическими слугами нужен некоторый уход и 
присмотр. Вы только повыситесь в чине и будете мажордомом. А слуги 
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станут выполнять за вас всю работу, которая вам не под силу. Не угодно 
ли взглянуть? 

Мичель, Гане и Иоганн вышли из дому. Рабочие уже сняли гробопо- 
добные ящики, положили на землю и вскрывали крышки. 

Со смешанным чувством страха и любопытства Гане заглянул в ящи- 
ки и увидал двух железных истуканов, напоминающих рыцарей, зако- 
ванных в латы с ног до головы. Сочленения этих истуканов были соеди- 
нены спиральными пружинами. 

Рабочие взяли за затылки эти мумии и подняли их несгибающиеся 
тела. Мичель подошел к «слугам» и ударил черной тростью по их лицам, 
издавшим металлический звон. Затем «слуг» поставили у подножья лест- 
ницы, ведущей в дома. Мичель подошел к ним и, осмотрев маленькие 
включатели, находившиеся на затылке «слуг», повернул их. 

Произошло чудо. 

С глухим щелканьем и треском колени «слуг» изогнулись, и «слуги» 
начали взбираться по лестнице в дом. Но в этот момент опять откуда-то 
появился Джипси. С громким лаем, наскакивая и отлетая, он начал 
хватать одного «слугу» за ногу. И «слуга» вдруг дернул ногой и оста- 
НОВИЛСЯ. 

Уберите собаку! — закричал неистово Мичель. 

Садовник схватил лающего Джипси и унес к себе. После этого «слу- 
ги» без остановок взошли по лестнице; дойдя до стены вестибюля, они 
повернулись и вошли в гостиную. 

Стойте! — крикнул Мичель, следовавший за ними. «Слуги» оста- 
НОВИЛИСЬ. 

Вперед десять шагов! Поворот направо! Наклонитесь! Возьмите! 
Назад! Стойте! — командовал Мичель. 

«Слуги» выполняли все приказания. Они прошли через комнату, по- 
вернули к столику. Нагнулись, осторожными движениями взяли со сто- 
лика лежавшие альбомы и принесли их Мичелю. 

Гане был поражен. Иоганн потрясен. 

Видите, как это просто. Все, что вы ни прикажете им, они вы- 
полнят. Причем довольно лишь раз приказать им исполнить что-либо, 
например сходить в буфет и принести закуску, как они будут делать это 
по одному приказу: «Закуску!» или «Кофе!» Иоганну останется только 
командовать ими да от времени до времени смазывать механизм. 

И, обратившись к рабочему, Мичель сказал: 

— Дайте масленку. Благодарю вас. Подойдите сюда, Иоганн, и смот- 
рите внимательнее. 

Обратившись к «слугам», Мичель приказал: 

Нагнитесь! 

«Слуги» нагнулись. 

Видите, Иоганн, маленькую дырочку в темени? Сюда пускайте 
масло. Механических слуг тоже надо кормить. Берите масленку. Да не 
бойтесь. Отчего у вас так дрожат руки? 

У Иоганна действительно дрожали руки, и он никак не мог попасть 
в дырочку. 

Ничего, привыкнете, — ободрил его Мичель. И он продолжал де- 
монстрировать механических слуг, заставляя их проделывать всевоз- 
можные вещи. Они сняли с Мичеля смокинг и вновь надели его. Все это 
они выполняли с безукоризненной точностью. 
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— Они не только прекрасные слуги, но и незаменимые сторожа. Раз- 
решите пройти в кабинет. — И, не дожидаясь ответа, Мичель сказал 
«слугам»: — Идите за мной! 

Гане был так поражен, что лишился воли и сам шел следом за Миче- 
лем, как механический слуга. Мичель прошел в кабинет и поставил 
«слуг» около несгораемого шкафа. Отойдя в сторону, он крикнул: 

— Тревога! 

В тот же момент «слуги» заработали руками с необычайной быстро- 
той. 

— Всякий бандит, ‘который осмелится подойти к шкафу, будет убит 
и превращен в лепешку этими стальными рычагами! Хорошо? — спросил 
Мичель, обращаясь к Гане. 

— Даже слишком, — ответил побледневший Гане. 

— И вто же время они кротки, как голуби. Попробуйте сами при- 
казать им. 

— Нет, знаете, мне не надо этих слуг, — вдруг решительно заявил 
Гане. — Это слишком необычайно. И потом, что, если эти слуги взбе- 
сятся, как взбесилась ваша механическая метла? Ведь от них спасения 
не будет! 

— Исключена всякая возможность, — быстро ответил Мичель. — 
Довольно вам сказать «стоп!», и их механизм парализуется. 

За окном послышался шум отъезжавшего грузовика. Гане с беспо- 
койством Посмотрел в окно и сказал: 

— Позвольте, куда же он уезжает? Я не хочу механических слуг. 
Пусть рабочие увезут их обратно... 

— Простите, но я был так уверен в том, что слуги понравятся вам, 
что распорядился не ожидать меня. Впрочем, это можно исправить, если 
не хотите... 

И, подойдя к окну, Мичель закричал: 

— Эй! Эй, вернитесь! 

Но грузовик уже завернул за угол и скрылся. 

— Не слышат! Уехали... Ну ничего, я приеду за ними завтра. Хотя 
надеюсь, вы за день настолько привыкнете к ним, что сами не пожелаете 
вернуть их. Позвольте попрощаться с вами. Мне нужно еще доставить 
пару слуг на виллу Мансфельда. И пожалуйста, не беспокойтесь. Все 
будет прекрасно. 

— Но как же так?.. 

Приветливо кивнув, Мичель выбежал из комнаты. 

— До завтра! — крикнул он из автомобиля и уехал. 

Эдуард Гане и Иоганн остались одни, со страхом поглядывая на ме- 
таллических истуканов, стоявших у несгораемого шкафа. 

— Вот так история! — шепотом сказал Гане, опасаясь, как бы звук 
его голоса не привел в движение механических слуг. Сделав знак рукой, 
Гане на цыпочках подошел к закрытой двери и негромко сказал: — Се- 
зам, откройся! 

Дверь отворилась. Гане и Иоганн выскользнули из кабинета в спаль- 
ню. Дверь закрылась за ними. Оба вздохнули с облегчением. 


— Только бы они не вышли оттуда, — опасливо сказал Гане тихим 
голосом. Он с ужасом вспоминал металлические руки, вращающиеся, 
как крылья мельницы. — Неприятная история... 


— А что, если бы их выгнать оттуда? — предложил Иоганн. 
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Но как? — с тоскою спросил Гане. 

— Мы вот что сделаем, — сказал, подумав, Иоганн. — Вы, господин 
Гане, пройдете вверх и запретесь на ключ. В верхних комнатах двери 
без всяких «Сезамов». Старый ключ будет надежней. А я пройду со двора 
и крикну этим идолам из окна, чтобы они убирались отсюда к черту. 

Что же, попробуем, — согласился Гане. Он заперся наверху, а 
Иоганн, выйдя из дому, крикнул через окно: 

Сезам, откройся! 

Когда дверь из кабинета в спальню открылась, он крикнул вторично: 

Вперед десять шагов!.. Шагом марш! Уходите отсюда! 

Но «слуги» стояли неподвижно. 

Пошли вон! Убирайтесь! 

«Слуги» по-прежнему не двигались, стоя у шкафа, как рыцарские 
доспехи. А двери в это время уже закрылись, и Иоганну пришлось вновь 
повторять: «Сезам, откройся!» Он изменил тон, кричал на все голоса: то 
басом, то фистулой — все напрасно. «Слуги» окаменели. Иоганн про- 
сил, умолял их, наконец, начал ругаться. Но разве сталь проберешь ру- 
гательствами! 

В полном отчаянье явился он к Гане: 

Не уходят... 

Гане сидел в кресле, опустив голову. - 

У него было такое чувство, как будто в его дом ворвались разбойники и 
заперли его в верхней комнате. Но что могло произойти со «слу- 
гами»?.. 

Гане хлопнул себя по лбу. 

Все это очень просто, — сказал он, Повеселев. — Мичель, объяс- 
няя, сказал в присутствии слуг «стоп!». Это слово парализовало их ме- 
ханизм. Они, кажется, в самом деле вовсе не опасны нам... 

Гане осмелился даже спуститься в нижний этаж и пройти в свою 
спальню. Но вечером, ложась спать, он заставил Иоганна принести из 
гостиной столы, диван и стулья и забаррикадировать ими дверь из ка- 
бинета. 

— Так будет спокойнее, — сказал он, укладываясь в кровать. —- 
А вы, Иоганн, на всякий случай останьтесь сегодня со мной. Можете 
прилечь на этом диване. 

Иоганну совсем не улыбалось провести ночь на ; баррикадах НО ОН 
улегся без возражений, по привычке повиноваться.. 


У. НОЧБ КОШМАРОВ 


Это была самая беспокойная ночь за всю долгую совместную жизнь 
Иоганна и его хозяина. Старикам не спалось. Им чудились какие-то 
шорохи в кабинете. В тревожном сне их преследовали кошмары: сталь- 
ные люди хватали и били их железными руками. 

Незадолго перед рассветом Иоганн разбудил задремавшего хозяина: 

— Господин Гане... господин Гане!.. В кабинете что-то творится не- 
ладное... 
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Гане проснулся, вскочил с кровати и прислушался. Да, это не обман 
слуха. Из кабинета действительно доносились заглушенные звуки, ти- 
хий треск, удар металлического предмета о ковер и потом шипенье... 

— Ожили! — с ужасом прошептал Иоганн. Его челюсти выбивали 
дробь, а руки тряслись так, что он не мог стянуть с себя одеяла. 

Похолодевшие от страха старики сидели несколько минут неподвиж- 
но, будучи не в силах сделать ни одного движения. 

В кабинете шум усилился. Что-то упало и с грохотом покатилось по 
полу. Это перешло все границы страха. Гане вдруг подбежал к двери 
и закричал исступленным голосом: 

— Сезам, откройся!! 

Но дверь не открывалась. 

— Сезам, откройся! — эхом повторил Иоганн. И они пищшали, ревели, 
кричали у двери, стараясь извлечь из своих старых глоток всю гамму 
звуков человеческого голоса, чтобы пробудить какие-то неповинующиеся 
вилочки в механизме дверей. Но все было напрасно. Страшная сказка 
«Тысячи и одной ночи» претворялась в действительность. Им казалось, 
что двери из кабинета дрожат под напором чьих-то тел. Еще минута, и 
оттуда вырвутся сорок разбойников и растерзают их старые тела... 

Последнее, что слышал Иоганн, это был визгливый лай Джипси, из- 
гнанного на ночь из дому. Потом все замолкло. Иоганн и его хозяин поте- 
ряли сознание... 

`Когда они пришли в себя, уже рассвело. С радостным удивлением они 
убедились, что живы и невредимы. Дверь в кабинет была закрыта, и 
баррикада из стульев, столов и дивана не нарушена. Иоганн нажал на 
дверь в гостиную рукою, и, к его удивлению, дверь открылась. Они были 
свободны. Иоганн разбудил садовника и повара. Но никто из них не ре- 
шался войти в кабинет. 

— Вызовите полицию, — сказал Гане. 

Садовник отправился во флигель и по телефону сообщил в ближай- 
ший полицейский участок. 

Через полчала послышалось трещанье мотоциклетов. На этот раз Гане 
не возражал против технического прогресса. Неприятный шум мотоцикле- 
та показался для него райской музыкой. 

Полисмены открыли дверь кабинета. На полу лежали поверженные 
кем-то металлические «слуги». 

Дверцы несгораемого шкафа были открыты. 

Все драгоценности исчезли... 

Присутствие полиции придало Гане смелости. Он вошел в кабинет и, 
глядя на лежащих «слуг», сказал прочувствованно, как будто он обра- 
щался к трупам: 

— Я был не прав по отношению к ним. Я боялся их, а они погибли на 
посту, охраняя мое имущество от воров, которые, очевидно, проникли 
через окно... 

Но ему недолго пришлось оплакивать «верных слуг». Полицейскче 
довольно бесцеремонно подняли «трупы», осмотрели их, нашли, что ст 
механических слуг остались одни пустые оболочки! 

Гане сразу стало все ясно. Мичель сыграл с ним плохую шутку. Под 
видом механических слуг он поместил в металлические футляры своих 
сообщников. 

Бандиты ночью вышли из металлических футляров, расплавили шкаф, 
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похитили драгоценности и удрали через окно. Вот почему Мичель так 
опасался собаки... 

— Господин Гане, вас хочет видеть агент компании «Вестингауз», — 
сказал Иоганн, заглядывая в кабинет. 

— Что, Мичель? Очень кстати! — И, обращаясь к полисмену, Гане 
торопливо проговорил: — Арестуйте скорее этого бандита! 

Полицейские и Гане вышли в гостиную. Там стоял русоволосый моло- 
дой человек с бумагой в руке. 

Он с недоумением посмотрел на полицейских и, учтиво поклонившись 
Гане, сказал: 

— Здравствуйте, мистер. Я пришел, чтобы произвести с вами расчет 
за установку механических слуг... 

— К черту механических слуг! — взревел Гане. — Пусть лучше пау- 
ки падают на голову и крысы бегают по одеялу! Вы с Мичелем и меха- 
ническими жуликами обобрали меня! Арестуйте этого человека! 

— Я не знаю Мичеля. Это какое-то недоразумение. Ваш управляю- 
щий заказал у нас механическую метлу, вентиляторы и «Сезамы». Вы 
приняли заказ и расписались. Вот счет... 

— А это? — продолжал волноваться Гане. — Пожалуйста сюда, мо- 
лодой бандит! 

И, пригласив следовать за собой, Гане провел молодого человека 
в кабинет и показал на лежавших «слуг». 

Агент «Вестингауза» посмотрел, пожал плечами и сказал: 

— Наша фирма не вырабатывает таких кукол. 

Гане продолжал бесноваться, но тут вмешался полисмен. Он пого- 
ворил с молодым человеком, посмотрел на счет, проверил полномочия и 
сказал, обращаясь к Гане: 

— Мне кажется, мистер Гане, что молодой человек не причастен к 
преступлению. Мы расследуем это дело. Мичель, по-видимому, сделал 
от вашего имени заказ у «Вестингауза» только на метлу, вентиляторы и 
«Сезам». Эти же футляры «лакеев» он изготовил сам и в них ввел в ваш 
дом своих сообщников. Это, конечно, стоило ему денег, но расходы, ве- 
роятно, окупились. Сколько у вас было денег в шкафу? 

— Всех ценностей на сто тысяч с чем-то долларов... 

— Ну вот, видите, хороший куш! По всей вероятности, злоумышлен- 
ники убежали бы в своих железных оболочках, чтоб еще раз использо- 
вать их, если бы что-нибудь не заставило их поторопиться... 

— Собака подняла лай! — вставил слово Иоганн. 

— Но «Сезам» тоже участвовал в заговоре, — упорствовал Гане. — 
Почему все двери перестали открываться в момент грабежа? 

— Может быть, вы слишком сильно крикнули от испуга: «Сезам, 


откройся!» — и тем испортили механизм, — высказал предположение 
агент. — Наши аппараты рассчитаны на известную силу и высоту тона. 

Это объяснение — Гане не мог не сознаться — было похоже ''на 
правду. 


Он не кричал, а рычал, вопил на непослушные двери. 

— Мистер Штольц, — сказал полисмен, обращаясь к молодому чело- 
веку, — я не арестую вас, но все же прошу следовать за мной. Мне не- 
обходимо выяснить все обстоятельства дела. 

Полицейские, забрав металлических слуг как вещественное доказа- 
тельство, удалились вместе с агентом. 
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Эдуард Гане остался один со своим слугой. 

— Я еше не пил кофе, — сказал устало Гане. 

— Сию минуту, сэр, — ответил Иоганн, семеня к буфету. 

От всех волнений ночи у Иоганна дрожали руки сильнее обычного и, 
подавая кофе, он уронил сухарницу. 

— Ничего, Иоганн, не расстраивайтесь, это с каждым может слу- 
читься, — ласково сказал Гане. И, отпив дымящегося кофе, он задум- 
чиво добавил: — «Сезамы», вентиляторы и механическую метлу мы, по- 
жалуй, можем оставить, Иоганн. Это полезное изобретение. Оно облег- 
чит ваш труд. Эти настоящие вестингаузовские механические слуги име- 
ют, на мой взгляд, лишь один недостаток: они не переносят лая и прика- 
заний в повышенном тоне. Но с этим уж ничего не поделаешь. Такой 
теперь век... 











НА РАСПУТЬЕ 


Спольдинг вспомнил счастливые, как ему казалось, минуты, когда 
он положил в портфель аттестат об окончании политехнического ин- 
ститута. 

Он инженер-механик, и перед ним открыт весь мир. Для него светит 
солнце. Для него улыбаются девушки. Для него распускают пав- 
линьи хвосты роскоши витрины магазинов, для него играет веселая му- 
зыка в нарядных кафе, для него скользят по асфальту блестящие авто- 
мобили. 

Правда, сегодня все это еще недоступно для него, но, быть может, 
завтра он возьмет под руку голубоглазую девушку с ярко-пунцовыми гу- 
бами, сядет с.ней в блестящий автомобиль, поедет в лучший ресторан 
города. 

Ну, понятно, это все будет «завтра» не в буквальном смысле слова. 
Надо найти работу. Послужить инженером у хозяина. Скопить немного 
денег и открыть собственное дело. А дальше все пойдет как по маслу. 

Найти работу... Это, конечно, не легко. Спольдинг хорошо знает об 
этом. Но кризис и безработица — страшные слова не для него, Споль- 
динга. Разве в институте у кого-нибудь из студентов был такой рост, вес, 
такие мускулы, как у него? Разве во всех спортивных состязаниях он не 
побеждал всех своих товарищей? А голова! Разве он не кончил высшую 
школу одним из первых — мог бы и первым, если бы не слишком увле- 
кался спортом. 

Главное же, ни у кого нет такой стальной воли, такого упрямого 
стремления к власти, такой страстной жажды богатства, такого аппетита 
ко всем благам жизни и такой фанатичной настойчивости в достиже- 
нии цели. 
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И Спольдинг ринулся головой в свалку, как изголодавшийся волчо- 
нок, пустив в ход и волю, и жажду, и зубы, и когти. Но вскоре оказа- 
лось, что всего этого мало. Когти ему понадобились только на то, чтобы 
однажды в сердцах сорвать висевшее на воротах завода объявление 
«Приема нет». Зубами он грыз от злости камышовую трость, получая 
очередной отказ. В большинстве случаев ему не удавалось проникнуть 
не только в кабинет директора, но и к секретарю. Ему оставалось 
лишь говорить по телефону из проходной конторы или из вестибюля. 
Однажды он попытался силой прорвать кордон, но был с позором, под 
руки, выведен из кабинета личного секретаря машиностроительного 
магната. 

Он жил на случайные мелкие заработки, нередко недоедал и ожесто- 
чался; он со злорадством думал о том, как сам будет еще более беспо- 
щаден с неудачником, когда все же достигнет вершин земного благопо- 
лучия. И если обычные пути трудны, нужно находить более быстрые, но- 
вые, необычные. 

Новые пути! Где они, эти новые пути? Спольдинг начал жадно при- 
слушиваться, ловить каждое слово о быстрых или необычайных способах 
обогащения. 

Как-то в вагоне подземной железной дороги Спольдинг услышал раз- 
говор об удаче одного писателя-юмориста, который одной книгой сде- 
лал себе огромное состояние. Спольдинг сам читал эту веселую книгу и 
от души хохотал. Но ведь у него, Спольдинга, нет литературного да- 
рования. Через несколько дней он прочитал о человеке, нажившем, 
несмотря на кризис, миллионы на патентованном средстве для раще- 
ния волос. Секрет заключался в том, что это средство — невероятно, 
но факт — действительно вызывало усиленный рост волос. А изобрести 
такое или подобное средство — не легкий и не скорый путь. В другой га- 
зете сообщалось о колоссальных заработках знаменитого комическо- 
го киноартиста Престо. Увы, у Спольдинга не было и артистических 
талантов. 

Усталый, раздраженный, с тяжелым грузом дневных огорчений и 
обид, поздно вечером возвращался Спольдинг домой. Шагал он по узкой 
комнате с окном во двор и слушал, как за стеной кто-то заунывно играл 
на странном инструменте. Звуки напоминали то флейту, то скрипку, то 
человеческое контральто. 

Эти звуки действовали ему на нервы. Непонятен был тембр, непонят- 
на меняющаяся мелодия — то чарующая, прекрасная, то кошмарная, не- 
лепая. Непонятны были, как и вчера вечером, неожиданные переходы 
музыкальных звуков в пулеметную стрельбу, впрочем очень скоро пре- 
кратившуюся. Непонятен, наконец, был исполнитель. Ученик не мог иг- 
рать столь блестяще такие технически сложные вещи, артист не мог ис- 
полнять музыкальные нелепицы, странные по содержанию и форме. 

Уже несколько дней эти звуки интригуют и беспокоят Спольдинга. 
Надо будет спросить у хозяйки дома, кто поселился в соседней комнате. 
И сегодня за стеной после певучей скрипичной мелодии вдруг послы- 
шался адский железный скрежет, свист, верещанье. 

Спольдинг начал стучать в стену. 

Звуки умолкли. 
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КОРОЛЕВА СЛЕЗ 


Стучат... 

— Войдите. 

В полуоткрытых дверях появилась высокая краснощекая сорока- 
летняя хозяйка пансиона. Не входя в комнату, она сказала: 

— Простите, мистер Спольдинг... Вам, кажется, мешает соседка своей 
ужасной музыкой? Я скажу ей, чтобы она не играла позже восьми ча- 
сов вечера. 

— Благодарю вас, миссис Адамс, — ответил Спольдинг. — Эта му- 
зыка действительно несколько беспокоит меня. Но я не хотел бы стеснять 
соседку, если для нее эти звуковые феномены не забава, а работа. Я могу 
приходить домой позже... 

— Ах, нет, нет! Я непременно скажу мисс Бульвер. Она непозволи- 
тельно молода... то есть я хотела сказать: непозволительно оригиналка 
по своей молодости. Изобретательница! — с долей презрения закончила 
миссис Адамс свою аттестацию. 

Спольдинг заинтересовался: 

— Оригиналка? Изобретательница? И что же она изобретает? Да вы 
войдите в комнату, миссис Адамс! 

Но миссис Адамс не так была воспитана, чтобы заходить в комнату 
одинокого холостяка. Она осталась у двери. 

— Благодарю вас, но я тороплюсь, — ответила она. — Я не хочу ска- 
зать ничего плохого о мисс Бульвер, но все эти изобретатели немножко 
того. — И Адамс повертела толстым пальцем с двумя обручальными 
кольцами возле лба. — Она говорит, что изобретает такую песенку, от 
которой заплачет весь мир: и грудной младенец, и столетний старик, и 
счастливая невеста, и жизнерадостный юноша, даже кошки и собаки. 
Она так говорит: «И тогда я буду Королевой слез», — это ее собственные 
слова, я ничего не прибавляю. 

Миссис Адамс позвали, она извинилась, одарила на прощанье Споль- 
динга улыбкой и ушла. 

..Во втором этаже находилась широкая застекленная веранда, вы- 
ходившая в садик с чахлыми деревцами и двумя клумбами. 

Веранда была своего рода клубом для жильцов миссис Адамс. Здесь 
стояли столики, плетеная мебель, искусственные пальмы в углах, горшки 
с цветами на подоконниках и клетка с зеленым попугаем, любимцем 
хозяйки. Вечерами здесь играли в шахматы и домино, болтали, танцева- 
ли под граммофон, читали газеты, иногда пили чай и закусывали. 

До сих пор Спольдинг не посещал этого клуба, где собирались мелкие 
служащие, кустари, продавцы вразнос, неудачливые комиссионеры и 
агенты по сбыту патентованных средств, начинающие писатели, студен- 
ты, — дом был большой, жильцы часто менялись. Теперь Спольдинг за- 
частил в клуб и здесь встретился с мисс Бульвер. 

Прежде чем познакомиться, он несколько дней изучал ее. Аттестация, 
данная миссис Адамс, совершенно не подходила к этой девушке. Она 
совсем не походила на оригиналку, а тем более на «тронутого» изобрета- 
теля. Простая, спокойная. Черты лица правильные, приятные. 

— Вы называете себя Королевой слез? — спросил однажды Споль- 
ДИНГ. 
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Бульвер улыбнулась. 

— Я хочу стать ею. И не только Королевой слез, но и Королевой ра- 
дости, Королевой человеческого настроения, если хотите. 

— Заставлять Людей плакать или смеяться? Разве это возможно? 

— А разве это и сейчас не существует? — ответила Бульвер вопро- 
сом на вопрос. — Разве вы не встречали впечатлительных, простых лю- 
дей, которые не могут удержаться от слез, когда слышат звуки похорон- 
ного марша, исполняемого духовым оркестром? И разве у этих людей не 
начинают ноги сами приплясывать при звуках плясовой песни? Когда мы 
до конца проникнем в тайну веселого и грустного, у нас заплачут и 
засмеются не только самые чувствительные и впечатлительные люди. 
Мы заставим плясать под нашу дудку само горе, а радость — проливать 
горючие слезы. 

Спольдинг улыбнулся. 

— Да, это зрелище, достойное богов, — сказал он. — И вы полагае- 
те, что из этого можно извлекать доллары? 

— Мой патрон, мистер Гоуд, полагает, что да. Иначе он не субсиди- 
ровал бы, хотя и в очень скромных размерах, моих опытов. 

— Мистер Гоуд? Чем же он занимается? 

— Механическим производством веселья и грусти. Он фабрикант 
граммофонных пластинок. 

И девушка рассказала Спольдингу историю своих деловых отноше- 
ний с мистером Гоудом. 

Лючия Бульвер окончила консерваторию по классу композиции. Уже 
на последних курсах консерватории она занялась теоретической работой, 
которая ее чрезвычайно увлекла. Она хотела постичь в музыке тайну 
прекрасного. Почему одна последовательность звуков оставляет нас рав- 
нодушными, другая раздражает, третья пленяет? На эти вопросы не бы- 
ло ответа ни в теории гармонии и контрапункта, ни в сочинениях по эсте- 
тике и психологии. Тогда Бульвер взялась за теоретические работы по 
акустике и физиологии. 

— И какую же практическую цель вы преследовали? — спросил 
Спольдинг. 

— В начале этой работы я не думала ни о какой практической цели. 
Открыть тайну прекрасного! Изучая узоры нотописи и звукозаписей, я 
пыталась в этих узорах найти закономерности. И кое-что мне уже уда- 
лось. Потом попробовала сама составлять узоры и переводить их в зву- 
ки, и, представьте, у меня начали получаться довольно неожиданные, 
оригинальные мелодии. 

Однажды я принесла мистеру Гоуду сочиненную мной песенку. Слу- 
чайно вместе с нотами выпал из портфеля один из таких узоров. Мистер 
Гоуд заинтересовался, спросил меня, что это за кабалистика. Я объяснн- 
ла. Мистер Гоуд сказал: «Интересно. Пожалуй, из этого может выйти 
толк. Вы знаете, я скупаю у композиторов новые песни и романсы.... 
Монопольно. Только для моих пластинок. В нотном издательстве они не 
появляются. Но с композиторами, не обижайтесь, трудно ладить. Как 
только композитору удается написать одну-две популярные песенки, 
он начинает зазнаваться и заламывает несуразно высокую цену. Этак и 
разориться недолго. И вот, если бы вам удалось изобрести аппарат, при 
помощи которого можно было бы механически фабриковать мелодии, ну 
хотя бы так, как получается итоговая цифра на арифмометре, — это бы- 
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ло бы замечательно. Я больше не нуждался бы в композиторах, осво- 
бодился бы от их капризов и чрезмерных претензий. Чудесно! Посадить 
за аппарат рабочего или машинистку — и пожалуйста! Одна хорошень- 
кая мелодия за другой падают вам в руки. Только верти ручку, и деньги 
сами посыплются. И мир будет наводнен новыми песнями. Сможете это 
сделать, мисс?» 

Я ответила, что у меня не было мысли о полной замене художествен- 
ного творчества машиной и едва ли это возможно. 

«Математические исчисления не менее сложны, чем ваши композици- 
онные измышления, а тем не менее счетные машины прекрасно заменяют 
работу мозга. 

Попробуйте. Я могу субсидировать ваши опыты. Если же вы добьетесь 
удачи, ваше будущее вполне обеспечено». 

Я приняла это предложение. 

— И каковы же ваши успехи? — спросил Спольдинг. 

— Мне удалось уже овладеть кое-какими эстетическими формулами 
для математического построения мелодий. И если эта работа пойдет с та- 
ким же успехом и дальше... 

По веранде прошла миссис Адамс. Был поздний час, веранда почти 
опустела. Бульвер пожелала Спольдингу покойной ночи и ушла. 


ЭВРИКА! 


После того как Спольдинг узнал, чем занимается Бульвер, он потерял 
к ней всякий интерес, как к «сфинксу без тайны». 

Месяц спустя после разговора с Бульвер Спольдинг однажды, воз- 
вращаясь домой в вагоне подземной железной дороги, прочитал в га- 
зете: «Концерну Бэкфорда угрожает крах». 

Спольдинга интересовало все, что касалось возвышения и падения 
людей — от судьбы Наполеона до истории миллионов Ротшильда и Рок- 
феллера. И он внимательно прочитал газетную заметку. Оказалось, что 
Бэкфорд был одним из «гегманов» — профессионалов-шутников, нечто 
вроде французских конферансье. Это Спольдинг знал. Но дальше для 
него были новости. Оказалось, что «торговля смехом» поставлена в Аме- 
рике на широкую ногу. Выдумывание острот — такой же «бизнес», как и 
изготовление шляп или запонок. И крупнейшим «концерном» такого 
рода являлось предприятие мистера Бэкфорда — «первого гегмана в 
Америке». Он придумывал и продавал остроты, писал скетчи, юмори- 
стические номера для музыкальной комедии, для работников эстрады, 
клоунов и комиков театра. Нажив на этом небольшое состояние, он на- 
чал покупать и перепродавать чужие остроты, собирать и систематизи- 
ровать «мировые запасы смехотворения» — юмористические книги, исто- 
рические анекдоты, граммофонные пластинки с юмористическими запи- 
сями. Его каталог содержал более сорока тысяч острот, шуток, анекдо- 
тов. Весь материал систематизировался по темам, пронумеровывал- 
ся, каталогизировался. Любую шутку можно было найти в течение два- 
дпати секунд. 
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Каждый год каталог пополнялся на три тысячи номеров. Чтобы ото- 
брать первые сорок тысяч, Бэкфорду пришлось просмотреть более трех 
миллионов шуток и острот. Заказчик требовал, чтобы в программах, со- 
ставленных Бэкфордом, слушатель смеялся не менее восьмидесяти раз 
в час. Бэкфорд перевыполнил это требование: слушатели смеялись от 
девяноста до ста раз, а в самых лучших программах даже — рекорд- 
ная цифра — сто двадцать раз в течение получаса. По теории Бэкфорда, 
зрители и слушатели не гонятся за новыми шутками, которые к тому же 
трудно изобретать. 

Все, что требуется от профессионала, — умело подобрать старые 
остроты. 

Теория эта как будто оправдывалась жизнью, по крайней мере дела 
«концерна» шли успешно. 

Бэкфорд оброс «дочерними» предприятиями: кино, мюзик-холлами 
и прочими — и даже обзавелся банком. И вдруг все это солидное здание 
начало давать трещину за трещиной. По необъяснимой причине слушатели 
и зрители смеялись все реже и реже: семьдесят, шестьдесят, сорок, два- 
дцать раз в продолжение часа вместо восьмидесяти, девяноста, ста «обя- 
зательных». Сбыт сокращался... 

Почему? Спольдинг задумался. Быть может, Бэкфорд не учел изме- 
нившихся обстоятельств. 

Кризис. Общее тревожное настроение в стране и во всем старом 
мире. Чувство неустойчивости, неуверенности. Бэкфорд был грубый 
практик. Он не пытался ответить на вопрос теоретически. Заглянуть, 
вскрыть природу смешного. Изучить психологию современного зри- 
теля, слушателя, читателя. Меняются люди, меняется их отношение и к 
смешному. То, что смешило вчера, вызывает сегодня недоумение. []о- 
нятие смешного подвижно и разнообразно. Но какие-то общие принци- 
пы смеха должны существовать. Быть может, они сводятся к пяти-шести 
основным «формулам». И если их найти и умело применять сообразно 
людям и обстоятельствам, люди начнут смеяться безотказно. А почему 
же нет? Надеется же Бульвер найти принципы прекрасного? И если да, 
то... ведь это же золотые россыпи! Бэкфорд был и остался мелким куста- 
рем. Он не понял, что смех не только валюта, но и могущественная сила. 
Как заманчиво обладать секретом смеха, заставлять хохотать всяких 
людей при всяких обстоятельствах! 

У Спольдинга даже руки похолодели. Что же надо делать? Во что бы 
то ни стало вырвать у смеха его тайну. Изучать вопрос теоретически и 
практически. И затем действовать. Нет основного капитала! Для начала 
можно предложить свои услуги этому гегману и банкиру Бэкфорду, а 
Потом... 

Спольдинг так увлекся, что хлопнул ладонью по газете и неожидан- 
но для себя крикнул на весь вагон: 

— Эврика! 

Соседка испуганно посторонилась, а Спольдинг, взглянув в окно, 
вновь вскрикнул, но уже от досады на себя: задумавшись, он проехал 
пять лишних остановок. 

Под смех пассажиров он кинулся к выходу. 

С того дня Спольдинг засел за работу... 
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ПУТЬ К СЛАВЕ 


Спольдинг сделал пометку на полях толстой тетради, походил по ком- 
нате, достал с книжной полки том Марка Твена, раскрыл заложенную 
страницу и прочитал подчеркнутые карандашом строки: 

«Есть ли у вас брат? — Да, мы звали его Билль. Бедный Билль! — 
Он, значит, умер? — Этого мы никогда не могли узнать. Глубокая 
тайна витает над этим делом. Мы были — покойный и я — близнецы, и 
когда нам было две недели от роду, нас купали в одной лохани. Один из 
нас утонул в ней, но никак нельзя было узнать который. Одни думают, 
что Билль, другие, что я...» 

Спольдинг засмеялся, тотчас нахмурился, задумался. Бросил на стол 
томик Марка Твена и снова зашагал по комнате. 

«В чем тут секрет смешного?» 

Спольдинг открыл книгу Анри Бергсона «Смех»*. «Смешной явля- 
ется косность машины там, где должны быть подвижность, внимание, 
живая гибкость человека. Человек, действующий как мертвый автомат. 
Вот один из секретов смешного. Человек бежит по улице, спотыкается, 
падает. Прохожие смеются. Человек занимается своими повседневными 
делами с математической правильностью. Но вот какой-то злой шутник 
перепортил окружающие его предметы. Человек погружает перо в чер- 
нильницу и вытаскивает оттуда грязь, думает, что садится на крепкий 
стул, и растягивается на полу...» 

«А ведь это верно! — удивляется Спольдинг. — Ведь это же стандарт 
всех комических трюков наших американских кинокартин! Однако мне 
необходимо испытать действенность этого на отдельных людях. Кстати, 
вот стул со сломанной ножкой, вот...» 

Миссис Адамс подошла к двери и с любопытством заглянула в 
замочную скважину. Спольдинг стоял перед зеркалом и делал страшные 
гримасы. Стук в дверь отвлек его внимание. 

Кто бы это мог быть? Ну конечно, это миссис Адамс идет справиться, 
не нужно ли мне чего. Испытаем на ней. 

— Войдите! 

Миссис Адамс открывает дверь. Спольдинг делает навстречу ей не- 
сколько шагов. На полпути ноги у него заплетаются, и он глупо во 
весь рост растягивается на полу. Но миссис Адамс не смеется. Она исте- 
рически вскрикивает и бросается к Спольдингу. 

— Вы ушиблись? Что с вами? Боже, я так испугалась!.. 

— Ничего, ничего, легкое головокружение, миссис. Садитесь, прошу 
вас, в кресло. Я тоже присяду. Голова еще кружится. 

Спольдинг садится на стул со сломанной ножкой и, идиотски вы- 
таращив глаза, с грохотом падает на пол. Адамс окончательно испуга- 
лась. Растерянно заметалась. 

— Вы больны, мистер, это совершенно очевидно. И лицо ваше изме- 
нилось, оно страшно искажено, неподвижно. Такое лицо бывает у... очень 
больных! 

Увы, смешная, как казалось Спольдингу, гримаса, вызвала не смех, 
а испуг. 

Когда наконец хозяйка ушла, Спольдинг бросился к своим книгам. 
В чем причины неудачи? 
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Ему казалось, что он нашел объяснение: для смеха необходима не- 
чувствительность к объекту смеха. Но в том-то и дело, что к нему, Споль- 
дингу, миссис Адамс неравнодушна. А можно ли рассмешить влюблен- 
ную в тебя женщину? Конечно, можно. Надо только найти секрет... 

Понемногу он одолевал тайну смешного. 

Скоро Спольдинг стал «душой общества», собиравшегося на ве- 
ранде (он вновь начал появляться там). Возле него неизменно разда- 
вался смех. 

— Мы не знали, что вы такой веселый, — говорили пансионеры. 

Веселых любят, и Спольдинг чувствовал растущие к нему симпатии. 

Постепенно он ставил себе все более трудные задачи: смешил угрю- 
мых, больных, чем-либо огорченных и расстроенных людей. У него еще 
были неудачи, ошибки, но он все легче исправлял их, зато были и на- 
стоящие победы. В пансионе Адамс появился новый жилец, отставной 
офицер Баллонтайн, человек необычайно мрачного характера и исключи- 
тельных жизненных неудач. Говорят, только за последний год он потерял 
половину своего состояния, левую ногу и жену, покинувшую его из-за 
невыносимого характера. Притом он болел печенью и отличался необы- 
чайной раздражительностью. Никто не видел его не только смеющимся, 
но и улыбающимся. И вот такого человека Спольдинг решил рассме- 
шить. Об этом знали все, кроме самого Баллонтайна, заключались круп- 
ные пари. Спольдинг уже вступал на арену смехотворца-профессионала. 

Как будто не обращая внимания на старого брюзгу, Спольдинг на- 
чал демонстрировать свои испытанные номера. Баллонтайн сидел на 
низкой софе, обняв скрещенными пальцами колено здоровой ноги, и 
смотрел на Спольдинга черными сердитыми глазами. Кругом все покаты- 
вались со смеху, у Баллонтайна хоть бы мускул дрогнул на лице. Ста- 
вившие на Спольдинга начали уже с беспокойством перешептываться: 
быть может, Баллонтайн глух, как никогда не смеявшийся дядюшка в 
рассказе Марка Твена? 

Но тут неожиданно Баллонтайн взорвался. И взрыв его смеха был 
похож на пушечный выстрел, причем по законам отдачи его корпус от- 
кинулся назад, а затылком он так больно ударился о стену, что на не- 
сколько минут потерял сознание: ему прикладывали холодные компрессы 
и давали нюхать спирт. 

Торжество Спольдинга было полное. 

Веранда становилась тесна для его экспериментов. И он решил пора- 
ботать гегманом в мюзик-холле. У него уже была солидная теоре- 
тическая подготовка, какой не имеют артисты, и у него был собран боль- 
шой материал острот и анекдотов всех времен и народов. Не мудрено, 
что успех пришел к нему сразу, а за успехом и довольно крупные зара- 
ботки. Спольдинг щедро расплатился с миссис Адамс и, к ее величайше- 
му огорчению, переехал на новую квартиру в центре города. 

Получив солидную теоретическую и практическую подготовку, 
Спольдинг решил предложить свои услуги Бэкфорду. Спольдинг уже 
имел некоторую известность, и ему без особого труда удалось проникнуть 
к Бэкфорду, поговорить и убедить взять его к себе в качестве «научного 
консультанта». 

Спольдинг рьяно принялся за работу. Ознакомился с каталогом «ше- 
девров мировых острот и шуток», с граммофонными пластинками, кино- 
текой. Дело Бэкфорда было рассчитано на массовый сбыт, и потому 


220 


т п 
РИН 


М 
< 


и, 
ри 
Бе Знатавт 





Спольдинг принялся изучать среднего американца — его вкусы, его нату- 
ру. Нужно было выяснить, почему рекордные программы Бэкфорда не 
вызывают прежнего смеха и чем можно вновь вызвать этот смех. От изу- 
чения толпы, массового среднего американца Спольдинг перешел к изу- 
чению отдельных Людей, типичных представителей отдельных классов 
и групп населения. Рассмешить безработного, рабочего, служащего, 
находящегося под страхом увольнения; домовладельца, оставшегося без 
жильцов, лавочника без покупателей; антрепренера пустующего театра. 
Рассмешить голодного калеку, арестанта, меланхолика. Рассмешить че- 
ловека, придавленного заботой, охваченного беспокойством, тревогой. 
Рассмешить всех их — значит рассмешить среднего американца, от при- 
роды здорового, склонного к оптимизму и юмору. 

После упорного труда Спольдингу удалось разрешить задачу. 

— Вы даже мертвого заставите рассмеяться, Спольдинг! — говорил 
довольный своим консультантом Бэкфорд. 

Можно было заняться расширением производства. И здесь Спольдинг 
проявил большую изобретательность. 

Он расширил круг клиентов, заказчиков, обновил «ассортимент то- 
вара», изобрел новые сорта и виды продукции. Рекламные проспекты 
с приложением «образцов товара» рассылались актерам театра и кино, 
драматургам, писателям, журналистам, адвокатам, конферансье, цирко- 
вым клоунам, врачам, тюремщикам, педагогам, профессорам, парикма- 
херам, даже настоятелям церквей различных вероисповеданий. 

«Смех как метод лечения!» — при этом приводились примеры и авто- 
ритетные заключения ученых. «Веселый парикмахер привлекает клиен- 
туру!» — история мистера Гопкинса, парикмахера, разбогатевшего после 
того, как он стал пользоваться услугами концерна Бэкфорда. «Клиент 
м-ра Бэкфорда мистер Г. очаровал своими веселыми шутками мисс 
Н., богатую и красивую девушку, и женился на ней»; «Театр, где не пе- 
рестает звучать смех, никогда не имеет пустых мест — убедительные 
примеры». 

Рекламы производили свое действие, спрос увеличился. К некоторому 
удивлению самого Спольдинга, он завербовал довольно много клиентов 
среди церковных проповедников, которые как-то умудрились соединить 
земной грешный смех с небесной елейностью. 

Появились в продаже новые пластинки фирмы Бэкфорд с записью 
неотразимых выступлений Спольдинга, пластинки — открытые письма с 
анекдотами и смешными песнями, коробки с вызывающими смех сюрпри- 
зами, фокусные смехотворные сигары, папиросы, конфеты, бинокли, сте- 
реоскопы, игрушки, зеркала, карлики, зверюшки, делающие неожиданно 
забавные движения или производящие смешные звуки. В ловких руках 
Спольдинга смех, подобно мифическому старику Протею*, принимавше- 
му разнообразные облики, становился то словом, то звуком, то красками, 
то формами, то тем и другим вместе. Неожиданный успех — большой до- 
ход — принесло последнее изобретение Спольдинга — уличные «киоски 
смеха», где прохожие за дешевую плату могли в пять минут насмеяться 
досыта. Они выходили оттуда со слезящимися от смеха глазами и весе- 
лыми восклицаниями. Это было лучшей рекламой, и возле киосков всегда 
толпились очереди. 

Дела Бэкфорда поправились и быстро пошли в гору. Он был вполне 
доволен Спольдингом, но Спольдинг не был доволен своим хозяином. 
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В свое время между ними был заключен такой договор: Бэкфорд платит 
Спольдингу ежемесячную твердую плату. Сверх этого, как только доходы 
Бэкфорда начнут расти, Спольдинг получает два процента — всего толь- 
ко два процента! — с суммы новых, добавочных доходов. Но чем больше 
росли доходы, тем меньше желания проявлял Бэкфорд соблюдать дого- 
вор. Бэкфорд не хотел платить два процента. 

Между Спольдингом и Бэкфордом уже произошло несколько круп- 
ных столкновений. Бэкфорд даже сам провоцировал их: скорее можно 
будет отказаться от Спольдинга, который, по мнению Бэкфорда, был уже 
не нужен. 

— Ну, так не будьте в претензии на меня, мистер Бэкфорд! — однаж- 
ды во время такого спора воскликнул Спольдинг. — Я спас вас от разо- 
рения. На моем смехе вы нажили новые капиталы и, несмотря на свои 
обещания, теперь отказываетесь выдать мою часть. Так знайте же, что я 
сумею смехом отобрать у вас свою долю смеха, превращенную в деньги! 

— Поистине это самая неудачная шутка из моего пятидесятитысяч- 
ного каталога шуток и острот, — презрительно улыбаясь, ответил Бэк- 
форд. 

— Посмотрим, для кого она будет неудачной! — угрожающе возра- 
зил Спольдинг. ` 

После этого Спольдинг надолго уединился, производя какие-то новые 
ОПЫТЫ. 

И вот... 


ВВЕРХ ДНОМ 


Грузное тело мистера Бэкфорда, судорожно сотрясаясь, перевали- 
лось через подлокотник кресла. Лицо искажено гримасой истерического 
смеха. Шея покрыта крупными каплями пота. Пухлая рука с массивным 
перстнем на безымянном пальце беспомощно свесилась, касаясь персид- 
ского ковра. Бэкфорд пытался сесть прямо, но припадок мучительного 
смеха снова свалил его на сторону. 

Чрезвычайным усилием воли мистеру Бэкфорду наконец удалось при- 
подняться и сесть прямо, откинувшись на спинку кресла. 

Раскаты смеха слышались все реже, как удаляющаяся гроза. Мистер 
Бэкфорд начал приходить в себя, но еще не смог толком сообразить, 
что, собственно, произошло. Через полуоткрытую дверь из соседней комна- 
ты, где помещался секретариат, доносились странные, нелепые, приглу- 
шенные звуки не то смеха, не то рыданий, всхлипывания, тяжелые вздохи, 
стоны, отрывочные фразы и снова смех. 

Наваждение какое-то! 

Бэкфорд машинально посмотрел на письменный стол, покрытый тол- 
стым зеркальным стеклом. На нем лежала чековая книжка с торчащим 
белым корешком. Бэкфорд собственной рукой вписал в чек «десять мил- 
лионов долларов», расписался, оторвал чек от корешка и отдал Споль- 
дингу. Бледно-синее лицо Бэкфорда становится сизым, щеки лиловыми. 
Новый взрыв лающего смеха вдруг переходит в неистовый рев взбесив- 
шегося осла. В ответ на этот рев в соседней комнате застонали, завыли, 
залаяли, зафыркали, закашляли, заохали, захохотали на разные голоса, 
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но никто не пришел на помощь. Быть может, им самим нужна была по- 
мощь. Эта мысль помогла Бэкфорду окончательно овладеть собой — ведь 
он был могущественным главой фирмы, владельцем небоскреба, он был 
могущественным господином для всех этих подневольных безденежных 
людей. 

Бэкфорд постарался восстановить в памяти происшедщее, но это 
нелегко было сделать, когда по сто первому этажу билдинга Бэкфорда 
пронесся тайфун безумия и все перевернул вверх дном. Был знаменитый 
«мертвый час» Бэкфорда — от восьми до девяти утра, когда он в полном 
одиночестве составлял план дневной кампании — кого пускать на дно, 
с кем заключить временный союз, кому нанести сокрушительный удар. 
Если бы одновременно провалились нью-йоркская, парижская и лондон- 
ская биржи вместе с государственными банками, если бы Луна упала 
на Землю, никто не мог, не смел, не имел права вторгаться в его кабинет 
и нарушать час священнодействия. 

И вот сегодня... Бэкфорд уже ориентировался в «дислокации» меж- 
дународных финансовых сил и принялся набрасывать краткие, но точные 
приказы своим директорам, агентам, биржевым маклерам, подкупленным 
чиновникам министерства финансов, редакторам газет, как вдруг — 
он не поверил своим ушам! — в соседней комнате личного секретаря 
послышался непристойный шум, который мог нарушить стройное течение 
его мыслей, тем самым причинив Бэкфорду огромные убытки. Вслед за 
шумом раздался уже совершенно неприличный смех. Это было равно- 
сильно бунту, мятежу. Глава фирмы уже протянул руку к «сигналу трево- 
ги», как вдруг дверь резко открылась, волны безумного смеха заполнили 
огромный кабинет. В дверях стоял этот негодяй Спольдинг в сером ко- 
стюме и соломенной шляпе. Бэкфорд немного откинул назад свою круглую 
голову и взглянул на незванного гостя тем испытанным ледяным, про- 
низывающим взглядом, от Которого приходили в смущение самые зака- 
ленные пройдохи и прожженные дипломаты. 

Спольдинг выдержал этот взгляд и вдруг сделал какую-то легкую, 
но невероятно смешную гримасу, какой-то легкий жест, придавший 
неотразимый комизм всей фигуре, и сказал всего одну фразу. Сейчас 
Бэкфорд не мог даже вспомнить ее -—- нечто совершенно неожиданное, 
абсолютно неподходящее к месту и времени, но, быть может, именно 
потому до такой степени забавное, что Бэкфорд вдруг расхохотался та- 
ким непосредственным, заразительным смехом, каким не смеялся со вре- 
мени своей далекой молодости. Спольдинг, не снимая шляпы, быстро 
прошел по ковру расстояние от двери до письменного стола, встал воз- 
ле стола, оперся рукой на стеклянную поверхность и в паузе бэкфордов- 
ского смеха сказал: 

— Не угодно ли, хозяин, закончить наши расчеты? Потрудитесь под- 
писать и выдать мне чек на десять миллионов долларов! 

Бэкфорд на секунду перестал смеяться и с испугом посмотрел на 
Спольдинга — не сошел ли тот с ума: смешить первого гегмана столь же 
нелепо, как угощать конфетсми фабриканта конфет! 

Спольдинг улыбнулся и сказал: 

— Надеюсь, вы будете достаточно благоразумны. Нет? — Снова ми- 
мическая игра и какая-то новая фраза, вызвавшая у Бэкфорда неудер- 
жимый смех. 

— Чек пишите на предъявителя. 
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Бэкфорд засмеялся, забился, как птица, попавшая в силки. Протянул 
руку к звонку, но припадок судорожного смеха парализовал движение. 
Все мышцы совершенно ослабели. Тело словно обмякло. С тоской глянул 
в открытую дверь — оттуда помощи ожидать не приходилось: машинист- 
ки и секретари корчились в пароксизмах смеха, словно в предсмертных 
судорогах страшной эпидемической болезни... А Спольдинг, этот злой 
гений смеха, продолжал терзать тело и нервы мистера Бэкфорда. Астма- 
тического телосложения босс начал задыхаться и прохрипел: 


— Миллион! 

— Десять и один! — ответил Спольдинг. 
— Два! 

— Десять и два! — набавил Спольдинг. 


Бэкфорд превращался в кисель. Он так смеялся, что глаза закатыва- 
лись, губы синели, в боках кололо и не хватало дыхания. Упрямство мог- 
ло кончиться плохо: Бэкфорд попросил пощады. Он готов подписать чек 
на десять миллионов, но не может сделать этого: у него дрожат руки. 
Спольдинг перестал смешить, Бэкфорд отдышался и подписал чек. В кон- 
це концов это и не так страшно. Бэкфорд успеет сообщить в банк, что- 
бы деньги не выдавали. Спольдинг небрежным жестом положил чек в 
карман, приподнял соломенную шляпу и отпустил на прощанье такую 
шутку, которая сделала Бэкфорда неспособным к каким-либо действиям 
на время, необходимое Спольдингу, чтобы спокойно уйти. 

...ГЛубоко вздохнув, как человек, проснувшийся после кошмарного 
сна, Бэкфорд посмотрел на циферблат больших часов, стоявших в углу 
кабинета. К удивлению банкира, оказалось, что визит Спольдинга про- 
должался всего восемь минут и со времени его ухода прошло не больше 
минуты. Спольдинг должен был находиться еще в лифте. Бэкфорд схва- 
тил телефонную трубку, позвонил в банк, помещавшийся двумя десят- 
ками этажей ниже, и приказал немедленно арестовать предъявителя че- 
ка на десять миллионов долларов. 

— Денег не выдавать! Чек подложный! Ха-ха-ха! О, дьявол! Вы не 
обращайте внимания, что я смеюсь. Это нервное... ха-ха! 

Затем на тот случай, если Спольдинг не явится в банк за получением 
денег лично, Бэкфорд ‘позвонил к начальнику охраны, помещавшейся в 
первом этаже: 

— Немедленно поставить стражу у всех дверей! Ха-ха-ха-хо! — снова 
расхохотался Бэкфорд, вспомнив Спольдинга. — За... за... ха-ха-хо! 

«Тысячу чертей! Так он успеет убежать!..» 

Наконец ему удалось выговорить вторую фразу: 

— Арестуйте молодого человека в сером костюме и в соломенной 
шляпе. Спольдинга! Знаете?! Фу, теперь можно посмеяться. Хо-хо-хо-хо! 
Так. Довольно. Хо-хо-хо! Довольно! 

Бэкфорд позвонил личному секретарю. В кабинет вошел высокий 
худой человек, согнувшийся, как полураскрытый перочинный нож. Он 
смеялся мелким, заливчатым смехом, и тело его так дергалось, будто 
чья-то сильная рука трясла его, как игрушечного паяца. На полпути до 
стола секретарь совершенно скис от смеха и обессиленный уселся на 
ковер. Глядя на секретаря, Бэкфорд хмурился все больше и вдруг за- 
хохотал сам. 

Секретарь поднялся. Шатаясь, как пьяный, добрался до столика с 
графином воды. Попытался налить воду в стакан, но руки дрожали. 
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Позвонил телефон. Бэкфорд снял трубку. Первое, что он услышал, 
был смех — буйный, неудержимый, с верещаньем. Бэкфорд побледнел. 
Этот серый дьявол Спольдинг, очевидно, успел заразить эпидемией смеха 
и первый этаж. 

Басовый смех заменился теноровым — пискливым, ребячьим или жен- 
ским. Видимо, разные люди пытались говорить, но смех мешал им. Бэк- 
форд грубо выругался и бросил телефонную трубку. 

Лишь через три часа ему удалось узнать подробности происшедших 
событий, о которых, впрочем, он уже догадывался. И в банке и в вести- 
бюле пытались, но неудачно, задержать Спольдинга. В банке к нему 
подошли три полисмена, но, словно сраженные пулей, через секунду 
они уже корчились на полу в судорогах смеха. Спольдинг принудил сме- 
хом кассира выдать деньги, смехом проложил себе путь в вестибюле сре- 
ди многочисленных полицейских и благополучно ушел из билдинга, уно- 
ся в боковом кармане серого костюма десять миллионов долларов. 

— Нет, это не человек, это сатана! — прошептал Бэкфорд. 

Глава фирмы был огорчен потерей крупной суммы денег, возмущен 
дурацкой ролью, которую ему пришлось играть, и все же он не мог не 
чувствовать чего-то похожего на уважение к Спольдингу. Уже то, что 
мистер Смех потребовал не тысячу, не миллион, а десять миллионов, под- 
нимало его над толпой мелкотравчатых авантюристов. 

Но оставить этого нельзя. Подарить ни с того ни с сего десять мил- 
лионов — не таков мистер Бэкфорд. 

И Бэкфорд начал звонить в полицию, в прокуратуру, своим агентам. 


КОРОЛЬ СМЕХА 


В несколько часов Спольдинг — «мистер Смех», как уже прозвали его 
журналисты, — получил мировую известность. Вернее, мировую огласку 
получило необычайное происшествие в небоскребе Бэкфорда. Но о са- 
мом мистере Смехе, о его прошлом, о его личной жизни знали очень 
мало. Корреспонденты вспоминали, что под именем мистер Ризус (мистер 
Смех) подвизался на лучших эстрадах мюзик-холла некий юморист, 
чрезвычайно быстро делавший карьеру. При одном его выходе весь зри- 
тельный зал заливался гомерическим хохотом, и мистера Ризуса уже то- 
гда называли Королем смеха. Однако он, пролетев ярким метеором, ис- 
чез с эстрады так же внезапно, как и появился. О нем забыли, даль- 
нейшей судьбой его не интересовались. 

И вот теперь мистер Ризус, Король смеха, так внезапно напомнил 
о себе. 

Армия юрких корреспондентов и стая полицейских ищеек бросились 
по городу разыскивать следы Спольдинга. К удивлению самих следопы- 
тов, эти следы разыскались очень просто. Оказалось, Спольдинг 
снимает прекрасный особняк почти в центре города. Дом стоит посре- 
ди сада, окруженного красивой железной оградой, через которую хорошо 
видны дом и все дорожки английского сада. Сюда и устремились тол- 
пы журналистов, фотографов, кинооператоров. 
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Железные ворота и калитка оказались на запоре. На звонки никто 
не выходил. 

Не прошло и пяти минут, как юркие люди с ловкостью обезьян пере- 
лезли через железную ограду и ринулись к дому. Но тут случилось не- 
обычайное. Стены дома превратились в экран дневного кино, а на экране 
появился Король смеха. В то же время заговорили репродукторы. И «на- 
падающие», роняя «вечные» перья, блокноты и фотоаппараты, уже ката- 
лись по земле в судорогах смеха. Некоторые, закрыв глаза и уши, смогли 
подойти к дверям дома, но двери были закрыты. Да и невозможно же 
интервьюировать с закрытыми глазами и ушами! 

Атака была отбита. Армия журналистов с позором ретировалась. 

Столь же печальна была судьба и полицейской атаки. Все полисме- 
ны падали в саду, сраженные смехом. 

Старый работник полиции, предводительствовавший отрядом, выки- 
нул белый флаг — платок. К его удивлению, экраны погасли и рупоры 
замолчали. Наступило нечто вроде перемирия. Начальник направился к 
дому. Двери перед ним открылись. 

Вернулся он минут через десять, взволнованный, задумчивый, с зага- 
дочной улыбкой на лице. Карман его френча сильно оттопырился. Он от- 
дал своей разбитой армии приказ об отступлении. В тот же день он до- 
ложил по начальству и сообщил об этом журналистам, что мистер Смех 
непобедим. Единственно возможная война с ним — воздушная. Но не 
бросать же с аэроплана стокилограммовые бомбы в центре города. 

...Город взволнован. А виновник всего переполоха спокойно сидел в 
глубоком кожаном кресле, курил сигару, вспоминая пройденный путь, и 
подводил итоги. 

Спольдинг наконец богат. У него прекрасный отель в городе и вилла 
в горах. Яхта, аэроплан, автомобили... Чего не хватает ему? Жены! Ему 
нужна блестящая жена. Вот если бы миссис Файт! Красавица двадцати 
четырех лет, вдова. Владелица миллионов, фабрик и заводов. Богатей- 
шая невеста мира. Так пишут газеты. Почему бы не завоевать смехом 
ее сердце и ее состояние? Это, конечно, может быть квалифицировано 
как принуждение, даже насилие, разбой, вымогательство. Но не все ли 
равно? 

И Спольдинг начал разрабатывать свой новый план. Справиться с 
Бэкфордом было легче: Спольдинг хорошо знал Бэкфорда. О миссис Файт 
он знал только по газетам. Приходилось собирать дополнительные све- 
дения через частных агентов. Файт была крупной ставкой, и надо было 
сделать все, чтоб не проиграть этой ставки. 

Через несколько дней все было готово. Спольдингу удалось проник- 
нуть во дворец Файт. Удалось обезоружить, повергнуть в прах и личную 
стражу: лакеев, камеристок. Разыскать в бесконечной анфиладе комнат 
миссис Файт. Когда Спольдинг вошел, Файт курила египетскую сигару, 
вставленную в золотой мундштук с сапфировым наконечником. На ней 
было газовое платье, розовые туфли из обезьяньей кожи с бриллиан- 
товыми пряжками. 

— Не согласитесь ли вы, миссис Файт, выйти за меня замуж? — 
спросил Спольдинг и снабдил это предложение легкой остротой. Файт 
звонко рассмеялась, но тут же быстро ответила: 

— Перестаньте смешить меня, Спольдинг! Вы хотите, чтобы я вы- 
шла за вас замуж? Так в чем же дело? Какая женщина откажется 
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стать женой Короля смеха? Я согласна. Я не привыкла откладывать 
своих решений. 

Спольдинг был так ошеломлен этим неожиданно быстрым согласием, 
что забыл о продолжении своей «атаки смехом». Он стоял неподвижно с 
полуоткрытым ртом и, быть может, в первый раз был смешон, не желая 
этого. Энергичная женщина быстро взяла инициативу в свои руки. Она 
позвонила. На звонок вошла седая старушка, похожая на придворную 
статс-даму. 

— Мадам Анжело, — сказала Файт по-французски, — прошу вас не- 
медленно вызвать сюда пастора Гоббса. Распорядитесь, чтобы подали 
авто. Протелефонируйте Джонсу. Через час мы вылетаем в Сан-Фран- 
циско. Три пассажира. Вес... ваш вес? 

— Восемьдесят пять, — автоматически ответил Спольдинг. 

— У меня семьдесят, у пастора сто. Итого двести пятьдесят пять. Ба- 
гаж двадцать. Всего двести семьдесят пять. Передайте эти цифры Джон- 
су. Предупредите, чтобы масла и бензина хватило на весь путь. 

Отпустив мадам Анжело и обратившись к Спольдингу, миссис Файт 
сказала: 

— Пастор Гоббс повенчает нас в небе. Не правда ли, это очень ори- 
гинально? Вся Америка будет говорить об этом. А в Сан-Франциско мы 
пересядем на нашу яхту и... 

Файт нажала вторую кнопку. Вошла камеристка. 

— Мадлен! Скорее пальто и шляпу! Для авто. 

Когда Спольдинг немного пришел в себя от неожиданности, мысли 
его лихорадочно заработали. Почему Файт согласилась так скоро? Не 
хитрость ли это? А почему ей и не быть искренней? Разве Спольдинг не 
молод, не красив? И разве он не герой дня? А миссис Файт — Спольдинг 
хорошо знал об этом — была в высшей степени тщеславной женщиной. 
Ее богатство обеспечивало выполнение всех ее прихотей. И лучшим, са- 
мым любимым ее удовольствием было читать о себе в газетах. Вся Аме- 
рика должна была знать, как она выглядит в новом платье, что ей 
подавали на обед, какие духи она заказала в Париже, какие кружева 
в Брюсселе, во сколько обошлась ей новая ванная комната розового 
мрамора. Предложение Спольдинга могло очень подойти к ее тщеслав- 
ным планам. Согласившись на брак, она может вскоре покинуть его, 
а потом рассказать об этом интервьюерам, и вся Америка будет сме- 
яться над ним, Королем смеха! Как ловко миссис Файт обманула его! 
Или она может выйти за него замуж, а потом изобразить себя жертвой 
насилия. Тоже сенсация! И снова Спольдинг окажется в смешной роли. 
Или — чем не сенсация! — Файт выходит замуж за Короля смеха в не- 
бесах. Неделю, месяц газеты будут пережевывать это событие. Потом 
она бросит его, разведется с ним, хотя бы на том основании, что не хо- 
чет находиться под вечной угрозой быть засмеянной до смерти. 

Мысли Спольдинга начали путаться. Он готовился к страшной борь- 
бе, собрал все свои «смехотворные возможности», все силы своих нервов. 
Он находился в состоянии напряженной боевой готовности... И вдруг эта 
неожиданная разрядка. Эта столь внезапная капитуляция врага превра- 
щала его победу в поражение. Какое потрясение! Что делать, что делать! 
Нет, черт возьми, он не согласен! И надо просто бежать! 

Спольдинг сделал уже шаг по направлению к двери, но Файт следила 
за ним. 
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— Куда же вы? — Она ловко ухватила его за рукав и посадила в 
низкое кресло возле себя. Спольдинг занял это унизительное положение 
без звука протеста. Решительно с ним делалось что-то неладное. Во всем 
этом есть что-то... смешное, ужасно смешное. 

— Ха-ха-ха-ха-ха! — вдруг закатился Спольдинг таким заливчатым 
смехом, каким мало кто смеялся из его жертв. 

— Что с вами? — спросила Файт, с удивлением глядя на Спольдинга. 

— Как это?.. — вдруг начал он, почти на каждом слове прерывая се- 
бя смехом. — Как это говорил старик Бергсон? Остроумие часто состоит 
в том, чтобы продолжить мысль собеседника до той точки, где она 
становится собственной противоположностью, и собеседник сам по- 
падает, так сказать, в ловушку, поставленную его же собственными сло- 
вами. Так у нас с вами и получилось! Вы понимаете? 

— Ничего не понимаю, — ответила Файт. 

Спольдинг закатился смехом еще более буйным. Затем вдруг пере- 
стал смеяться, как будто в нем что-то оборвалось. Он замолчал и стал 
серьезным, даже мрачным. 

— Я, увы, понял сразу слишком много. И поистине я попал в ловуш- 
ку, которую сам поставил. Я до конца понял секрет смешного, и смешно- 
го больше не существует для меня. Для меня нет больше юмора, шуток, 
острот. Есть только категории, группы, формулы смешного. Я анализи- 
ровал, машинизировал живой смех. И тем самым я убил его. Вот сейчас 
я смеялся. Но мне удалось и этот смех анализировать, анатомировать, 
убить. И я, фабрикант смеха, сам больше уже никогда в жизни не буду 
смеяться. А что такое жизнь без шутки, без смеха? Без него — зачем мне 
богатство, власть, семья? Я ограбил самого себя... 

— О чем вы болтаете, Спольдинг? Придите наконец в себя! Или 
вы ПЬЯНЫ? — с раздражением воскликнула Файт. 

Но Спольдинг, опустив голову, сидел неподвижно, как статуя, в мрач- 
ной задумчивости, не отвечая на вопросы, не обращая внимания на окру- 
жающих. Его пришлось отвезти в больницу. Главный врач нашел у Споль- 
динга душевное расстройство на почве крайнего истощения нервной систе- 
мы. «Величайшие артисты-комики нередко кончают черной меланхо- 
лией», — говорил врач. Но его молодой ассистент, оригинал и любитель 
парадоксов, уверял, что Спольдинга убил дух американской машини- 
зации. 
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[. МИСТЕР КАРЛСОН 
ПРЕДЛАГАЕТ СВОЙ ПЛАН 


— Что вы на это скажете? — спросил мистер Карлсон, окончив изло- 
жение своего проекта. 

Крупный углепромышленник Гильберт ничего не ответил. Он нахо- 
дился в самом скверном расположении духа. Перед самым приходом 
Карлсона главный директор сообщил ему, что дела на угольных шахтах 
обстоят из рук вон плохо. Экспорт падает. Советская нефть все более 
вытесняет конкурентов на азиатском и даже на европейском рынках. 
Банки отказывают в кредите. Правительство находит невозможным даль- 
нейшее субсидирование крупной угольной промышленности. Рабочие вол- 
нуются, дерзко предъявляют невыполнимые требования, угрожают зато- 
пить шахты. Надо найти какой-то выход. 

И в этот самый момент, как будто в насмешку, судьба подсылает ка- 
кого-то Карлсона с его сумасшедшим проектом. 

Гильберт хмурил свои рыжие брови и мял длинными желтоватыми 
зубами ароматичную сигаретку. На его бритом озабоченном лице за- 
стыло выражение скуки. Он молчал. 

Но Карлсон не из тех, кого обескураживает молчание. Неопределен- 
ной профессии и неизвестного происхождения, маленький, суетливый че- 
ловечек с ирландским акцентом, коротким носом, черными волосами, 
стоящими, как у ежа, Карлсон вонзил свои острые глазки в усталые, 
выцветшие глаза Гильберта и сверлил их своей настойчивой беспокойной 
МЫСЛЬЮ. 

— Что вы на это скажете? — повторил он свой вопрос. 

— Черт знает что такое, какая-то мороженая человечина... — на- 
конец апатично ответил Гильберт и с брезгливой миной положил си- 
гаретку. 
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— Позвольте! Позвольте! — вскочил, как на пружине, Карлсон. — 
Вы, очевидно, недостаточно усвоили себе мою идею?.. 

— Признаюсь, не имею особого желания и усваивать. Это глупость 
или безумие. 

— Не безумие, не глупость, а величайшее изобретение, которое 
в умелых руках принесет человеку миллионы! А если вы сомневаетесь, 
то позвольте вам напомнить историю этого изобретения. 

И Карлсон затараторил, как будто он отвечал заученный урок: 

— Анабиоз случайно открыт русским ученым Бахметьевым *. Изучая 
температуру насекомых, этот ученый заметил, что ‘при постепенном 
охлаждении температура тела насекомого падает, затем, достигая тем- 
пературы минус девять и три десятых градуса Цельсия, сразу поднима- 
ется почти до нуля, а затем вновь опускается уже до температуры окру- 
жающей среды, примерно на двадцать два градуса ниже нуля. И тогда 
насекомое впадает в странное состояние — ни сна, ни смерти: все жиз- 
ненные процессы приостанавливаются, и насекомое может лежать, окоче- 
нелое и замороженное, неопределенно долгое время. Но достаточно осто- 
рожно и постепенно подогреть насекомое, и оно оживает и продолжает 
жить как ни в чем не бывало. От насекомых Бахметьев перешел к рыбам. 
Он замораживал, например, карася, который пролежал в окоченении, 
или анабиозе, как назвал это состояние Бахметьев, несколько месяцев. 
Подогретый, он вернулся к жизни и плавал, как всегда. 

Смерть ученого прервала эти интересные опыты, и о них скоро за- 
были. И, как это часто бывает, русские изобретают, а плодами их изо- 
бретений пользуются другие. 

Вспомните Яблочкова, вспомните изобретателя радиотелеграфа По- 
пова, вспомните, наконец, Циолковского... Так было и на этот раз. 
Изобретением Бахметьева воспользовался немец Штейнгауз для прак- 
тических целей: перевозки и хранения живой рыбы. Как вам известно, 
он нажил миллионы! 

Гильберт заинтересовался и слушал Карлсона уже с некоторым вни- 
манием. 

— Благодарю вас за лекцию, — сказал он. — Я сам получаю к столу 
свежую рыбу, пойманную в отдаленных морях. Но, признаться, я не ин- 
тересовался способом ее замораживания. Тем или другим, не все ли 
равно? Только бы рыба была абсолютно свежей. И, вы говорите, Штейн- 
гауз заработал на этом деле миллионы? 

— Десятки, сотни миллионов! Он теперь один из самых богатых лю- 
дей Германии! 

Гильберт задумался. 

— Но ведь это только рыбы, — сказал он после паузы, — а вы пред- 
лагаете совершенно невероятную вещь: замораживать людей! Возможно 
Ли это? 

— Возможно! Теперь возможно! Бахметьев замораживал животных, 
подвергающихся зимней спячке, так называемых холоднокровных: 
сурка, ежа, летучую мышь. Что касается теплокровных животных, 
то их ему не удавалось подвергать анабиозу. Однако русский же ученый, 
профессор Вагнер, известный своей победой над сном, изобрел способ 
изменять состав крови теплокровных животных, приближая их к крови 
холоднокровных животных. И ему удалось уже благополучно «заморо- 
зить» и оживить обезьяну. 
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Но не человека? 
Какая разница? 

Гильберт недовольно тряхнул головой, а Карлсон улыбнулся. 

— Я говорю лишь с точки зрения биологии и физиологии. У обезьян 
совершенно одинаковый с человеком состав крови. Абсолютно одинако- 
вый. И вот вам необычайные, но вполне осуществимые перспективы: мас- 
совое замораживание людей, в данном случае э5... э... безработных. 
Кому не известно, какое критическое положение переживает угольная 
промышленность, да одна ли угольная? Периодические кризисы и сопро- 
вождающая их безработица, к сожалению, постоянное бедствие нашего 
общественного строя. На этом играют всякие смутьяны, вроде комму- 
нистов, предсказывающие гибель капитализма от раздирающих его 
внутренних противоречий. Пусть они не спешат хоронить капитализм! 
Капитализм найдет выход, и одним из выходов является предлагаемый 
мною способ! 

Разразится кризис — и мы заморозим безработных и сложим их 
в особых ледниках. А минует кризис, появится спрос на рабочие руки, 
мы подогреем их, — и пожалуйте в шахту. 

Карлсон вдохновился и говорил, как на трибуне. 

— Ха-ха-ха! — не удержался Гильберт. — Да вы шутник, мистер?.. 

Карлсон. И я говорю совершенно серьезно, — обиделся Карлсон. 

Гильберта начинал занимать этот человек. 

— Да, — продолжая смеяться, сказал углепромышленник, — 
бывают такие мерзкие времена, когда, кажется, и самого себя охотно 
заморозил бы до лучших дней! Но сколько будет стоить ваш сумасшед- 
ший проект? Надо строить специальные здания, поддерживать в них спе- 
циальную температуру! 

Карлсон поднял палец вверх, потом приставил его к своей колючей 
шевелюре. 

— Здесь все обдумано! Мой план проще! Вам как владельцу шахт 
должно быть известно, что теплота увеличивается приблизительно 
на один градус с каждыми семьюдесятью футами в глубину Земли. Вам 
также известно, что в Гренландии, за Полярным кругом, в ледниках Гум- 
больдта найдены богатейшие залежи великолепнейшего каменного угля. 
Как только угольный рынок окрепнет, вы сможете начать там разра- 
ботку. Вы получите ряд шахт различной глубины с различной темпера- 
турой. И эта температура будет оставаться там неизменною во все вре- 
мена года. Остается только ввести небольшие поправки, чтобы приспо- 
собить шахты для наших целей. Я не буду затруднять вас сейчас изло- 
жением подробностей, но могу представить, когда вы прикажете, вполне 
разработанный технический план и смету. 

«Что за курьезный человек», — подумал Гильберт и задал Карлсону 
вопрос: 

— Скажите, пожалуйста, да вы сами-то кто: инженер, ученый, про- 
фессор? 

— Я прожектер! Ученые и профессора умеют высидеть в своих лабо- 
раториях прекрасные яйца, но они не всегда умеют разбить их и пригото- 
вить яичницу! Надо уметь из невещественных идей извлекать веществен- 
ные фунты стерлингов. 

Гильберт улыбнулся и, подумав немного, протянул Карлсону коробку 
с сигаретами. 
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«Победа», — ликовал в душе Карлсон, зажигая сигарету электричес- 
кой зажигалкой, стоящей на столе. 

Но Гильберт еще не сдавался. 

— Допустим, что все это возможно. Однако я предвижу целый ряд 
препятствий. Первое: получим ли мы разрешение правительства? 

— А почему бы правительству и не дать этого разрешения, если мы 
докажем полную безопасность применения к людям анабиоза? Социаль- 
ное же значение этой меры наше правительство прекрасно учтет. 

— Да, это так, — ответил Гильберт, перебирая в уме членов консер- 
вативного правительства, большинство которых имело личные крупные 
интересы в угольной промышленности. 

— Но самый главный вопрос: пойдут ли на это рабочие? Согласятся 
ли они периодически «замирать» на время безработицы? 

— Согласятся! Нужда заставит! — убежденно сказал Карлсон. — 
Люди с голоду вешаются, топятся, а тут вроде отдыха! Конечно, умело 
подойти надо. Прежде всего нужно найти смельчаков, которые согласи- 
лись бы подвергнуть себя анабиозу. Этим первым надо посулить крупные 
суммы вознаграждения. Когда они «воскреснут», ими надо воспользо- 
ваться как рекламой. Затем первое время надо будет обещать денежную 
поддержку семьям. Но конечно, придется заткнуть глотку и кое-кому 
из рабочей аристократии, состоящей в Лидерах так называемого рабо- 
чего движения. А дальше, вы увидите, что дальше все пойдет как по ма- 
слу. Безработные будут «замораживаться» целыми семьями. И страшное 
зло — безработица — будет уничтожено. У вас будут развязаны руки. 
Необычайные перспективы откроются для вас! Миллионы, десятки мил- 
лионов потекут в ваши сейфы и несгораемые шкафы! Решайтесь! Ска- 
жите «да», и я завтра же представлю вам все сметы, планы и расчеты. 

Здравый практический смысл говорил Гильберту, что весь этот фанта- 
стический план был чистой авантюрой. Но Гильберт переживал такое 
финансовое положение, когда человек перед страхом неминуемого 
краха бросается в самые рискованные предприятия. А Карлсон рисовал 
такие заманчивые перспективы! Крупный коммерсант и делец стыдился 
признаться самому себе, что он, как утопающий, готов ухватиться за эту 
химерическую соломинку «мороженой человечиных». 

— Ваш проект слишком необычен. Я подумаю и дам вам ответ!.. 

— Подумайте, подумайте! — охотно согласился Карлсон, поднимаясь 
с кресла. — Не смею вас задерживать, — и он вышел, довольно улыба- 
ясь. — Клюет! — весело крикнул он, окунаясь в клокочущий котел улич- 
ного движения Сити. 


П. СТРАННЫЙ КЛИЕНТ 


— Карлсон, вы разорили меня! — с кислой миной говорил Гиль- 
берт. — Я затратил громадные средства на оборудование подземных те- 
лохранилищ. Я бросаю деньги на рекламу и наши объявления. И тем 
не менее за весь месяц газетной кампании не явилось ни одного Лица, 
желающего подвергнуть себя первому публичному опыту заморажива- 
ния, несмотря на предлагаемое нами хорошее вознаграждение. Очевидно, 
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жизнь рабочих не так плоха, Карлсон, как кричат об этом социалисты! 
И в конце концов, если анабиоз такая безопасная штука, почему бы вам, 
Карлсон, не подвергнуть себя первому опыту? 


`— Меня? 

— Ну да, вас! 

— Меня самого? — еще раз спросил Карлсон и взъерошил свои ще- 
тинистые волосы. — Я готов! Да, да! Я готов! Но что станет со всем де- 


лом? Оно уснет вместе со мной! Нет, усыпляя других, кому-нибудь надо 
бодрствовать! Я прожектер! Без таких, как я, весь мир погрузился бы 
в спячку анабиоза! 

Их препирательства были прекращены стуком входной двери. 

В контору вошел необычайно тощий человек с шарфом, намотанным 
вокруг длинной шеи. При свете сильной лампы большие круглые очки по- 
сетителя сверкали, как автомобильные фары. Он откашлялся и протя- 
нул номер газеты. 

— Я по объявлению. Здравствуйте! Позвольте представиться. Эдуард 
Лесли, астроном. 

Карлсон шаром подкатился к посетителю. 

— Очень рады с вами познакомиться! Прошу садиться! Вы жела- 
ете подвергнуть себя опыту? Условия наши вам известны? Мы уплатим 
вам значительную сумму и обеспечим семью пожизненной пенсией 
в случае... гм... Но конечно, этого случая не произойдет!.. 

— Не надо! Кхе-кхе... Не надо вознаграждения. Мое имя, кажется, 
достаточно говорит за то, что я не нуждаюсь в деньгах. — Лесли помор- 
щился. — У меня другое... кхе-кхе, проклятый кашель... 

— Из научных целей, так сказать? 

— Да, научных, но только не тех, о которых вы, наверное, думаете. 
Я астроном, как сказал вам. Мною написан большой труд о группе Лео- 
нид *, которые падали в ноябре из созвездия Льва... 

Лесли опять закашлялся, ухватившись рукою за грудь. Откашляв- 
шись, он оживился и вдруг с жаром заговорил: 

— Группа эта наблюдалась Гумбольдтом ** в Южной Америке в ты- 
сяча семьсот девяносто девятом году. Он прекрасно описал это чудесное 
небесное явление. Затем Леониды приближались к Земле в тысяча во- 
семьсот тридцать третьем или тысяча восемьсот шестьдесят шестом году. 
Их ждали через обычный период времени в тридцать три — тридцать 
четыре года, в тысяча восемьсот девяносто девятом году. Но тут с ними 
случилось несчастье... Да-с, несчастье! Они слишком близко подошли 
к планете Юпитер, притяжение которой отклонило их от обычной орбиты, 
и теперь они проходят свой путь на расстоянии двух миллионов километ- 
ров от Земли, так что они почти невидимы для нас... 

Лесли сделал паузу, чтобы снова откашляться. 

Карлсон, давно уже выражавший нетерпение, постарался воспользо- 
ваться этой паузой. 

— Позвольте, уважаемый профессор, но какое отношение имеют па- 
дающие звезды Леониды, созвездие Льва и сам Юпитер к нашему пред- 
приятию? 

Лесли дернул длинной шеей и с некоторым раздражением настави- 
тельно заметил: 

— Имейте терпение дослушать, молодой человек! — И он, демонстра- 
тивно повернувшись на стуле, обратился к Гильберту: — Я занят слож- 
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ными вычислениями, о которых не буду говорить подробно. Эти вычисле- 
ния связаны с судьбою группы Леонид. Точность моих вычислений оспа- 
ривает мой почтенный коллега Зауер... 

Гильберт переглянулся с Карлсоном. Не с маньяком ли они имеют 
дело? 

Взгляд этот поймал Лесли, и, с раздражением дернув шеей, он окон- 
чил речь, направив свои круглые очки в потолок, будто поверяя свои 
мысли небу: 

— Я болен... последняя стадия туберкулеза. 

— Но вы не по адресу обратились, уважаемый профессор! — сказал 
Карлсон. 

— По адресу! Извольте-с дослушать. Я болен и скоро умру. А бли- 
жайшее появление Леонид в поле нашего зрения можно ожидать только 
в тысяча девятьсот тридцать третьем году. Я не доживу до этого вре- 
мени. Между тем я могу доказать свою правоту научному миру только 
в результате дополнительных наблюдений. И вот я прошу вас подверг- 
нуть меня анабиозу и вернуть к жизни в тысяча девятьсот тридцать 
третьем году, потом опять погрузить в анабиоз, пробуждая в тысяча де- 
вятьсот шестьдесят пятом году, затем в тысяча девятьсот девяносто 
восьмом году и, наконец, в две тысячи двадцать первом году. Ясно? — 
И Лесли уставил свои окуляры на собеседников. 

— Совершенно ясно! — ответил Гильберт. — Но, уважаемый профес- 
сор, к тому времени ваш ученый противник может умереть и вам некому 
будет доказывать вашу правоту! 

— Мы, астрономы, живем в вечности! — с гордостью ответил Лесли. 

— Это все очень занятно, — сказал Карлсон. — Я вижу, что анаби- 
оз — очень хорошая вещь для астрономов. Вы, например, можете попро- 
сить разбудить вас, когда погаснет Солнце, чтобы проверить верность 
ваших вычислений. Но мы — не астрономы — интересуемся более близ- 
ким будущим. Сейчас нам нужен лишь опыт в доказательство того, что 
анабиоз совершенно безвреден и безопасен для жизни. Поэтому мы ста- 
вим условием, чтобы пребывание в анабиозе не длилось более месяца. 
Второе условие: процессы погружения в анабиоз и возвращения к жизни 
должны происходить публично. 

— На это я согласен. Но месяц меня совершенно не устраивает! — 
И огорченный Лесли стал завязывать шарф вокруг своей длинной шеи. 

— Позвольте, — остановил его Гильберт. — Мы могли бы сделать 
так: мы «пробуждаем» вас через месяц, а потом опять погружаем вас 
в анабиоз на какое угодно вам время! 

— Отлично! — воскликнул обрадованный Лесли. — Я готов! 

— Вы должны подписать ряд обязательств и заявлений о том, что вы 
по доброй воле подвергаете себя анабиозу и не имеете никаких претензий 
к нам в случае неблагоприятного исхода. Это только для формальности, 
но все же... 

— Согласен, согласен на все! Вот вам моя рука! Сообщите, когда 
я вам буду нужен! — И обрадованный Лесли быстро вышел из конторы. 

— Ну что? Клюнуло? — повторил Карлсон свое любимое выражение, 
когда Лесли ушел, и хлопнул по плечу Гильберта. 

Гильберт поморщился от этой фамильярности. 

— Не совсем то, что нам нужно. Вот если бы пару рабочих, которые 
раззвонили бы потом в шахтах. 
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— Будут и рабочие! Терпение, мой молодой друг, как говорит этот 
астроном! 

— Можно войти? — в дверь конторы просунулась лохматая голова. 

— Пожалуйста, прошу вас! 

В контору вошел молодой человек в желтом клетчатом костюме. Сде- 
лав театральный жест широкополой шляпой, незнакомец отрекомендо- 
вался: 

— Мерэ. Француз. Поэт. 

И, не ожидая ответного приветствия, он нараспев начал: 


Устал от муки ожиданья, 
Устал гоняться за мечтой, 
Устал от счастья и страданья, 
Устал я быть самим собой. 


Уснуть и спать, не пробуждаясь, 
Чтоб о самом себе забыть 

И, в сон последний погружаясь, 
Не знать, не чувствовать, не жить. 


Замораживайте! Готов. 


Пускай горячею слезою 
Мой труп холодный оживит! 


Деньги даете сейчас или после пробуждения? 

— После! 

— Не согласен! Черт его знает, воскресите ли вы меня. Деньги на 
бочку. Кутну в последний раз, а там делайте, что хотите! 

Гильберта заинтересовал этот курьезный лохматый поэт. 

— Я могу дать вам авансом пять фунтов стерлингов. Это устро- 
ит вас? 

У поэта глаза сверкнули голодным блеском. Пять фунтов! Пять хоро- 
ших английских фунтов! Человеку, который питался сонетами и трио- 
летами! 

— Конечно! Продал душу черту и готов кровью подписать договор! 

Когда поэт ушел, Карлсон набросился на Гильберта: 

— Вы упрекаете меня в том, что я разоряю вас, а сами бросаете 
деньги на ветер. Зачем вы дали аванс? Не видите, что это за птица? 
Держу пари на пять фунтов, что он не вернется! 

— Принимаю! Посмотрим! Однако сегодня счастливый день! Смо- 
трите, еще кто-то! 

В контору входил изящно одетый молодой человек. 

— Позвольте представиться: Лесли! 

— Еще один Лесли! Неужели все Лесли питают склонность к ана- 
биозу? — воскликнул Карлсон. 

Лесли улыбнулся. 

— Я не ошибся. Значит, дядюшка уже был. Я Артур Лесли. Мой 
дядя, Эдуард Лесли, профессор астрономии, сообщил мне прискорбную 
весть о том, что хочет подвергнуть себя опыту анабиоза... 

— Ая полагал, что вы сами не прочь испытать на себе этот инте- 
ресный опыт! Подумайте, ведь вы станете одним из самых модных людей 
в Лондоне! — закидывал удочку Карлсон. 

Но на этот раз рыба не клевала. 
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Я не нуждаюсь в столь экстравагантных способах популярно- 
сти, — со скромной гордостью проговорил молодой человек. 

— В таком случае вы опасаетесь за дядюшку? Совершенно. на- 
прасно Его жизнь не подвергается ни малейшей опасности! 

Неужели? — с большим интересом осведомился Артур Лесли. 

— Можете быть спокойны! 

Никакой опасности! — тихо проговорил Лесли, и Карлсону послы- 
шалось, что еще тише Лесли добавил: «Очень жаль». — А нельзя ли от- 
говорить дядю от этого опыта? Ведь он туберкулезный, и при слабости 
его здоровья едва ли он годен для опыта. Вы рискуете и только можете 
скомпрометировать ваше дело. 

— Мы настолько уверены в успехе, что не видим никакого риска. 

— Послушайте! Я заплачу вам. Хорошо заплачу, если вы откажетесь 
от дядюшки как объекта вашего опыта! 

— Мы не идем на подкуп, — вмешался в разговор Гильберт. — 
Но если вы скажете причину, то, может быть, мы и пойдем вам на- 
встречу. 

Причину? Э-э... она столь щекотливого свойства... 

— Мы умеем молчать! 

Как это ни неприятно, но я должен быть откровенным... Видите ли, 
мой дядюшка богат, страшно богат. А я... его единственный наследник. 
Дядюшка безнадежно болен. Врачи говорят, что его дни сочтены. Быть 
может, только несколько месяцев отделяют меня от богатства. Это как 
нельзя более кстати: я имею невесту. И в этот самый момент ему попада- 
ется ваше объявление, и он решается подвергнуть себя анабиозу 
и уснуть чуть ли не на сто лет, пробуждаясь от времени до времени 
только для того, чтобы посмотреть на какие-то падающие звезды! 
Войдите в мое положение. Ведь не может же суд утвердить меня в пра- 
вах наследства, пока дядюшка будет в анабиозе! 

— Конечно, нет! 

Вот видите! Но тогда прощай наследство! Его получат мои пра- 
прапраправнуки 

Мы можем «заморозить» и вас вместе с вашим дядюшкой. И вы 
будете лежать мумией до получения наследства. 

Благодарю вас! Этак рискнешь пролежать до скончания мира. 
Итак, вы отказываетесь иметь дело с дядюшкой? 

Было бы странно с нашей стороны отказываться после того, как 
мы сами опубликовали объявление о вызове охотника. 

Ваше последнее слово? 

Последнее слово! 

— Тем хуже для вас! — И, хлопнув дверью, Артур Лесли вышел. 


Ш. НЕУТЕШНЫЙ ПЛЕМЯННИК 


Первый опыт анабиоза человека решено было произвести в самом 
Лондоне, в специально нанятом помещении, публично. Широкая реклама 
привлекла в огромный белый зал многочисленных зрителей. Несмотря 
на то, что зал был переполнен, в нем искусственно поддерживали темпе- 
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ратуру ниже нуля. Для того чтобы не производить неприятного впечат- 
ления на публику, операцию вливания в кровь человека особого состава 
для придания ей свойства крови холоднокровных животных решили про- 
изводить в особой комнате, куда могли иметь доступ только родные 
и друзья лиц, подвергавшихся опыту. 

Эдуард Лесли явился по своему обыкновению с астрономической точ- 
ностью, минута в минуту, ровно в двенадцать часов дня. Карлсон испу- 
гался, увидав его, — до того астроном осунулся. Лихорадочный румянец 
покрывал его щеки. При каждом вдохе кадык судорожно двигался 
на тонкой шее, а на платке, который профессор подносил ко рту во время 
приступов кашля, Карлсон заметил капли крови. 

«Плохое начало», — думал Карлсон, ведя астронома под руку в от- 
дельную комнату. 

Вслед за Эдуардом Лесли шел племянник с лицом убитого горем род- 
ственника, провожающего на кладбище любимого дядюшку. 

Толпа жадно разглядывала астронома. Щелкали фотографические 
аппараты репортеров газет. 

За Лесли закрылась дверь кабинета. И публика в нетерпеливом ожи- 
дании стала осматривать «эшафоты», как назвал кто-то стоявшие вы- 
соко посреди зала приспособления для анабиоза. 

Эти «эшафоты» напоминали громадные аквариумы с двойными стек- 
лянными стенами. Это были два стеклянных ящика, вложенные один 
в другой. Меньший по размерам ящик служил для помещения человека, 
а между стенками обоих ящиков находилось приспособление для пони- 
жения температуры. 

Один «эшафот» предназначался для Лесли, другой — для Мерэ, кото- 
рый с поэтической неточностью опоздал. 

Пока врачи приготовлялись в кабинете к операции и выслушивали 
у Лесли пульс и сердце, Карлсон несколько раз в нетерпении вбегал 
в зал справиться, не пришел ли Мерэ. 

— Вот видите! — крикнул Карлсон, в третий раз вбегая в кабинет 
и обращаясь к Гильберту. — Я был прав. Мерэ не явился. 

Гильберт пожал плечами. 

Но в этот момент дверь кабинета с шумом раскрылась, и на пороге 
появился поэт. Его лицо и одежда носили явные следы дурно проведен- 
ной ночи. Блуждающие глаза, глупая улыбка и нетвердая походка гово- 
рили за то, что ночной угар еще далеко не испарился из его головы. 

Карлсон с гневом набросился на Мерэ: 

— Послушайте, ведь это безобразие! Вы пьяны! 

Мерэ ухмыльнулся, покачиваясь во все стороны. 

— У нас во Франции, — ответил он, — есть обычай: исполнять по- 
следнюю волю обреченного на смерть и угощать его перед казнью блю- 
дами и винами, какие только он пожелает. И многие, идя на смерть, 
насмерть и напиваются. Меня вы хотите «заморозить». Это ни жизнь, 
ни смерть. Поэтому я и пил с середины на половину: ни пьян, ни трезв. 

Разговор этот был прерван неожиданным криком хирурга: 

— Подождите! Дайте свежий раствор! Влейте его в новую стерили- 
зованную кружку! 

Карлсон оглянулся. Полураздетый Эдуард Лесли сидел на белом 
стуле, тяжело дыша впалой грудью. Хирург зажимал пинцетом уже 
вскрытую вену. 
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— Вы видите, — нервничал хирург, обращаясь к помогавшей ему се- 
стре милосердия, которая высоко держала стеклянную кружку с хими- 
ческим раствором, — жидкость помутнела! Дайте другой раствор! Жид- 
кость должна быть абсолютно чиста! 

Сестре быстро принесли бутыль с раствором и новую кружку. Влива- 
ние было произведено. 

— Как вы себя чувствуете? 

— Благодарю вас, —- ответил астроном, — терпимо. 

Вслед за Лесли операции вливания подвергся Мерэ. 

В легкой одежде, сделанной из материи, свободно пропускающей 
тепло, их ввели в зал. 

Взволнованная толпа притихла. По приставленной лестнице Лесли 
и Мерэ взошли на «эшафоты» и легли в свои стеклянные гробы. 

И здесь, уже лежа на белой простыне, Мерэ вдруг продекламировал 
охрипшим голосом эпитафию Сципиону римского поэта Энния *: 


Тот погребен здесь, кому 
ни граждане, ни чужеземцы 
Были не в силах воздать 
чести, достойной его. 


И вслед за этим неожиданно он захрапел усталым сном охмелевшего 
человека. 

Эдуард Лесли лежал как мертвец. Черты лица его заострились. 
Он часто дышал короткими вздохами. 

Хирург, следя за термометром, начал охлаждать воздух между стек- 
лянными стенами. 

По мере понижения температуры стал утихать храп Мерэ. Дыха- 
ние Лесли было едва заметно. Мерэ раз или два шевельнул рукой и за- 
тих. У Лесли глаза оставались полуоткрытыми. Наконец дыхание пре- 
кратилось у обоих, а у Лесли глаза затуманились. В этот же момент 
стеклянные крышки были надвинуты на «гробы». Доступ воздуха был 
прекращен. 

— Двадцать один градус по Цельсию. Анабиоз наступил! — послы- 
шался голос хирурга среди полной тишины. 

Публика медленно выходила из зала. 

Гильберт, Карлсон и хурург прошли в кабинет. Хирург сейчас же за- 
сел за какой-то химический анализ. Гильберт хмурился. 

— В конце концов все это производит удручающее впечатление. 
Я был прав, настаивая на том, чтобы дать публике только зрелище про- 
буждения. Эти похороны отобьют у всякого охоту подвергать себя ана- 
биозу. Хорошо еще, что этот шалопай Мерэ внес комическую ноту в этот 
погребальный хор. 

— Вы правы и не правы, Гильберт, — ответил Карлсон. — Картина 
получилась невеселая, это. верно. Но толпа должна видеть все от начала 
до конца, иначе она не поверит! У наших «покойничков» установлено 
контрольное дежурство. Они открыты для обозрения во всякое время дня 
и ночи. И если мы проиграли на похоронах, то вдвое выиграем на воскре- 
сении! Меня занимает другое: операция вливания довольно неприятна 
и сложна. Для массового замораживания людей она негодна. Но мне пи- 
сали, что профессор Вагнер нашел более упрощенный способ нужного 
изменения крови путем вдыхания особых паров. 
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— Черт возьми! Я подозревал это! — вдруг воскликнул хирург, под- 
нимая пробирку с какой-то жидкостью. 

— В чем дело, доктор? 

— А дело в том, что весь наш опыт и сама жизнь профессора Лесли 
висели на волоске. Как вы помните, при вливании химического раствора 
я обратил внимание на то, что жидкость стала мутной. Этого не должно 
было быть ни в коем случае. Я самолично составлял жидкость в усло- 
виях абсолютной стерильности. Теперь я хотел установить причины по- 
мутнения жидкости. 

— И что: же вы нашли? — спросил Гильберт. 

— Присутствие синильной кислоты. 

— Яд! 

— Один из самых сильных. Убивает мгновенно, и от него нет 
спасения. 

— Но как он туда попал? 

— В этом весь вопрос! 

— Это Артур Лесли. Неутешный племянник астронома. Вы помните, 
Гильберт, его просьбу и потом угрозу? Какой негодяй! А ведь, смотрите, 
какое душевное прискорбие разыграл? 

— Когда он мог это сделать? Кажется, он не подходил близко к ап- 
паратам... 

— Да, — задумчиво проговорил хирург, — возможно, что тут заме- 
шаны другие. Быть может, сестра милосердия?.. 

— Нужно дать знать полиции! Ведь это преступление! — воскликнул 
возмущенный Гильберт. 

— Ни в коем случае! — возразил Карлсон. — Это только повредит 
нам, особенно среди рабочих, на которых мы в конечном итоге рассчиты- 
ваем. И в конце концов, что может сделать полиция? Кого мы можем об- 
винять? Артура Лесли — заинтересованное лицо? Но у нас нет никаких 
доказательств, что он замешан в преступлении. 

— Может быть, вы правы, — задумчиво проговорил Гильберт. — 
Но во всяком случае, нам надо быть очень осторожными. 


[У. ВОСКРЕШЕНИЕ МЕРТВЫХ 


Прошел месяц. Приближался день «воскрешения мертвых». Публика 
волновалась. Шли споры, удастся ли вернуть к жизни погруженных 
в анабиоз. 

В ночь накануне оживления хирург в присутствии Гильберта и Карл- 
сона осмотрел Лесли и Мерэ. Они лежали, как трупы, холодные, безды- 
ханные. 

Хирург постучал своим докторским молоточком по замерзшим гу- 
бам поэта, и удары четко разнеслись по пустому залу, как будто моло- 
точек ударял по куску дерева. Ресницы покрылись изморозью от вышед- 
шего из тела тепла. 

При осмотре тела астронома наметанный глаз хирурга заметил на об- 
наженной руке небольшой бугорок под кожей. На вершине бугорка вид- 
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нелось едва заметное пятнышко, как будто от укола, а ниже — замерз- 
шая капля какой-то жидкости. 

Хирург неодобрительно покачал головой. Соскоблив ланцетом за- 
мерзшую каплю, хирург осторожно отнес этот кусочек льда в кабинет 
и там подверг его химическому анализу. Карлсон и Гильберт внима- 
тельно следили за работой хирурга. 

— Ну что? 

— То же самое! Опять синильная кислота! Несмотря на все наши 
предосторожности, Артуру Лесли, по-видимому, удалось каким-то путем 
впрыснуть под кожу своего обожаемого дядюшки несколько капель 
смертоносного яда! 

Гильберт и Карлсон были удручены. 

— Все погибло! — в отчаянии проговорил Гильберт. — Эдуард Лесли 
не проснется больше. Наше дело безнадежно скомпрометировано. 

Карлсон бесновался. 

— Под суд его, негодяя! Теперь и я вижу, что этого . преступника 
надо передать в руки правосудия, хотя бы скандал и повредил нам! 

Хирург, подперев голову рукою, о чем-то думал. 

— Подождите, может быть, еще ничего не потеряно! — наконец заго- 
ворил он. — Не забывайте, что яд был впрыснут под кожу совершенно 
замороженного тела, в котором приостановлены все жизненные про- 
цессы. Всасывания не могло быть. При отсутствии кровообращения яд не 
мог разнестись и по крови. Если ядовитая жидкость была нагрета, то она 
могла в небольшом количестве проникнуть под кожу, которая под влия- 
нием тепла стала более эластичной. Но дальше жидкость не могла про- 
никнуть. По капле, выступившей в месте укола, вы можете судить, что 
преступнику не удалось ввести значительного количества. 

— Но ведь и одной капли достаточно, чтобы отравить человека? 

— Совершенно верно. Однако эту каплю мы можем преспокойно 
удалить, вырезав ее с кусочком мяса. 

— Неужели вы думаете, что человек может остаться живым после 
того, как яд находился в его теле, быть может, две-три недели? 

— А почему бы и нет? Нужно только вырезать поглубже, чтобы 
ни одной капли не осталось в теле! Разогревать тело, хотя бы частично, 
рискованно. Придется произвести оригинальную «холодную» операцию. 

И, взяв молоток и инструмент, напоминающий долото, хирург отпра- 
вился к трупу и стал срубать бугорок, работая, как скульптор над мра- 
морной статуей. Кожа и мышцы мелкими морожеными осколками падали 
на дно ящика. Скоро в руке образовалось небольшое углубление. 

— Ну, кажется, довольно! 

Осколки тщательно смели. Углубление смазали йодом, который тот- 
час замерз. 

За окном начиналось уличное движение. У дома стояла уже очередь 
ожидающих. 

Двери открыли, и зал наполнился публикой. 

Ровно в двенадцать дня сняли стеклянные крышки ящиков, и хирург 
начал медленно повышать температуру, глядя на термометр. 

— Восемнадцать... десять... пять ниже нуля. Нуль!.. Один... два... 
ПЯТЬ... ВЫШЕ нУуля!.. 

Пауза. 

Иней на ресницах Мерэ стаял и, как слезинки, наполнил углы глаз. 
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Первый шевельнулся Мерэ. Напряжение в зале достигло высшей сте- 
пени. И среди наступившей тишины Мерэ вдруг громко чихнул. Это раз- 
рядило напряжение толпы, и она загудела, как улей. Мерэ поднялся, 
уселся в своем стеклянном ящике, зевнул и посмотрел на толпу осолове- 
лыми глазами. 


— С добрым утром! — кто-то шутливо приветствовал его из толпы. 
— Благодарю вас! Но мне смертельно хочется спать! — И он клюнул 
ГОЛОВОЙ. 


В публике послышался смех. 

— За месяц не выспался! 

— Да ведь он пьян! — слышались голоса. 

— В момент погружения в анабиоз, — громко пояснил хирург, — 
мистер Мерэ находился в состоянии опьянения. В таком состоянии за- 
стиг его анабиоз, прекративший все процессы организма. Теперь, при 
возвращении к жизни, естественно, Мерэ оказался еще под влиянием 
хмеля. И так как он, очевидно, не спал в ночь перед анабиозом, то он 
чувствует потребность сна. Анабиоз не сон, а нечто среднее между сном 
И ЖИЗНЬЮ. 

— Кровь! Кровь! — послышался чей-то испуганный женский голос. 

Хирург посмотрел вокруг. Взгляды толпы были устремлены на тело 
Лесли. На рукаве его халата выступало кровавое пятно. 

— Успокойтесь! — воскликнул хирург. — Здесь нет ничего страш- 
ного. Во время анабиоза профессору Лесли пришлось сделать неболь- 
шую операцию, не имеющую отношения к его замораживанию. Как 
только кровь отогрелась и возобновилось кровообращение, из раны вы- 
ступила кровь. Вот и все. Мы сейчас сделаем перевязку. — И, разорвав 
рукав халата Лесли, хирург быстро забинтовал его руку. Во время пере- 
вязки Лесли пришел в себя. 

— Как вы себя чувствуете? 

— Благодарю вас, хорошо. Кажется, мне легче дышать. 

Действительно, Лесли дышал ровно, без судорожных движений груди. 

— Вы видели, — обратился хирург к толпе, — что опыт анабиоза 
удался. Теперь подвергшиеся анабиозу будут освидетельствованы вра- 
чами-специалистами. 

Толпа шумно расходилась, а Мерэ и Лесли прошли в кабинет. 


У. ВЫГОДНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ 


При тщательном медицинском освидетельствовании Эдуарда Лесли 
выяснились неожиданные последствия анабиоза. Оказалось, что под вли- 
янием низкой температуры все туберкулезные палочки, находящиеся 
в больных легких Лесли, были убиты и Эдуард Лесли, таким образом, 
совершенно излечился от туберкулеза. 

Правда, еще при опытах Бахметьева такая возможность теоретически 
предполагалась. Но теперь это был неопровержимый факт, блестяще 
разрешивший вопрос о борьбе с туберкулезом, этим страшным врагом 
человечества. 
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Карлсон не ошибся. Эдуард Лесли и Мерэ стали самыми модными 
людьми в Лондоне, да и во всем мире. Их интервьюировали, снимали, 
приглашали для публичных выступлений. Астроном, хотя и чувствовал 
себя теперь совершенно здоровым, тяготился этим непривычным шумом. 
Он настоял на том, чтобы его вновь подвергли анабиозу до 1933 года. 

— Мне надо консервировать себя для науки, — говорил он. 

И его желание было исполнено. Его перевезли в Гренландию. 
И он первым спустился в глубокие шахты «Консерваториума», как было 
названо это подземное хранилище для массового замораживания людей. 

Зато Мерэ прямо купался в волнах популярности. Он не удовлетво- 
рялся публичными выступлениями. Он написал стихотворную поэму «На 
том берегу Стикса». Он писал о том, как его душа, освободившись от оков 
окоченевшего тела, понеслась вихрем в голубом эфире мирового прост- 
ранства. Она плавала на светящихся кольцах Сатурна. Посещала планеты 
отдаленных звезд, «где растут лиловые люди-цветы, поющие вечную песнь 
счастья». Она витала в пространствах четвертого измерения, где предметы 
измеряются в ширину, длину, глубину. 

«На земле нет подходящего выражения», — писал Мерэ и путано 
объяснял условия существования в мире четвертого измерения, «где нет 
времени», где нет понятий «вне» и «внутрь», где все предметы проницают 
друг друга, не смешивая своих форм. Он писал о необычайных встречах 
на Млечном Пути, уводящем за пределы известного нам звездного неба. 

Его поэма, разумеется, не выдерживала ни малейшей научной крити- 
ки: в состоянии анабиоза он не мог даже видеть сны своим заморожен- 
ным мозгом. Но публика, падкая до сенсаций, склонная к мистицизму, 
увлекалась этими фантастическими картинами. Нашлись любители силь- 
ных ощущений, пожелавшие испытать на себе ощущение «полета в беспре- 
дельных пространствах», погружаясь в анабиоз. Они, конечно, ничего 
не чувствовали, как замороженная туша, но, «пробуждаясь», поддержи- 
вали ложь Мерэ. 

Сверх всякого ожидания анабиоз принес Гильберту громадные бары- 
ши. Помимо любителей острых ощущений, к Гильберту стекались со всего 
света больные туберкулезом. Гренландский «санаторий» работал прекрас- 
но. Больные получали полное излечение. А скоро прибавились еще новые 
клиенты. Английское правительство признало более «гуманным» и, глав- 
ное, дешевым подвергать «неисправимых» преступников анабиозу вместо 
пожизненного заключения и ‘смертной казни. 

Наконец, анабиоз был применен для перевозки скота. Вместо невкусно- 
го, замороженного обычным способом мяса, получаемого из Австралии, 
в Англию стали доставлять животных в состоянии анабиоза. Их не надо 
было кормить в дороге, а по привозе на место их отогревали, оживляли, 
и англичане получали`к столу самое свежее и дешевое мясо. 

Карлсон потирал руки. На его долю падала немалая часть огромных 
доходов, которые приносил анабиоз. 

— Ну что? — говорил он самодовольно Гильберту. — Теперь вы пони- 
маете, что значит прожектер? Ваши деньги и мои проекты принесли вам 
миллионы. Без меня вы давно разорились бы с вашими угольными 
шахтами! 

— Угольные шахты и сейчас дают мне убыток, — отвечал Гиль- 
берт. — Сбыта нет, рабочие несговорчивы, правительство отказывает 
в субсидиях. Да, Карлсон, жизнь — сложная штука! Вы хороший прожек- 
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тер, но жизнь проводит свои проекты вопреки нашему желанию. Мы пред- 
полагали замораживать безработных вместе с их семьями, а вместо этого 
превратили наши холодильники в санатории и тюрьмы! 

— Терпение! Придут и рабочие! Теперь у вас имеются свободные капи- 
талы. Обещайте хорошее содержание семьям рабочих в том случае, если 
глава их семьи захочет подвергнуть себя анабиозу. Поверьте, они пойдут 
на эту удочку! А когда они попривыкнут к анабиозу, можно будет сбавить 
цену. В конце концов они сами будут просить, чтобы их заморозили вместе 
с семьями, только бы не голодать! Они придут! Нужда загонит! Поверьте 
мне, они придут! 

И они пришли... 


УГ. ВО ЛЬДАХ ГРЕНЛАНДИИ 


Холодный осенний ветер валил с ног. Молодой шахтер-забойщик, рабо- 
тавший в кардиффских шахтах, понурив голову, медленно подходил к не- 
большому коттеджу, видневшемуся сквозь обнаженные ветви сада. 

Бенджэмин Джонсон постоял у двери, глубоко вздохнул, прежде чем 
открыть ее, и, наконец, несмело вошел в дом. 

Его жена, Фредерика Джонсон, мыла у большого камина посуду. Двух- 
летний сын Самуэль уже спал. 

Фредерика вопросительно посмотрела на мужа. 

Джонсон, не раздеваясь, опустился на стул и тихо проговорил: 

— Не достал... 

Тарелка выскользнула из рук Фредерики и со звоном упала в лохань. 
Она со страхом оглянулась на ребенка, но он не проснулся. 

— Забастовочный комитет не имеет больше средств... В лавке не от- 
пускают в кредит... 

Фредерика перестала мыть посуду, отерла руку о фартук и молча села 
к столу, глядя в угол, чтобы скрыть от мужа свое волнение. 

Джонсон медленно вынул из кармана легкого не по сезону пальто измя- 
тый номер газеты и положил на стол перед женой. 

— На вот, читай. 

И Фредерика, смахивая слезу, которая застилала ей глаза, прочита- 
ла крупное объявление: 

«Пять фунтов в неделю получают семьи рабочих, согласившихся про- 
спать до весны...» Дальше шло объяснение, что такое анабиоз. Фредерика 
уже слыхала о нем. Агенты Гильберта уже давно вели пропаганду анабио- 
за среди рабочих. 

— Ты не сделаешь этого! — твердо сказала она. — Мы не скоты, чтобы 
нас замораживали! 

— Городские джентльмены не брезгают анабиозом! 

— С жиру бесятся твои джентльмены! Они нам не указ! 

— Послушай, Фредерика, но ведь в конце концов в этом нет ничего ни 
страшного, ни постыдного. Опасности для меня никакой. Я не штрейкбре- 
херствую, ничьих интересов не затрагиваю. 

— А мои, а твои собственные интересы? Ведь это же почти смерть, хотя 
и на время! Мы должны бороться за право на жизнь, а не отлеживаться за- 
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мороженными тушами до тех пор, пока господа хозяева не соблаговолят 
воскресить нас! 

Она разгорячилась и говорила слишком громко. 

Маленький Самуэль проснулся, заплакал и стал просить есть. Фреде- 
рика взяла его на руки, стала укачивать. Джонсон с тоской смотрел на 
русую головку сына. Он так побледнел за последнее время! Побледнела 
и Фредерика... 

Ребенок уснул, и Фредерика опустилась у стола, закрыв лицо руками. 
Она не могла больше сдерживать слез. 

Бенджэмин гладил своей грубой рукой ее пушистые волосы, такие же 
светлые, как у сына, и ласково, как ребенка, уговаривал: 

— Ведь я за вас болею душой! Пойми же! Завтра Самуэль будет иметь 
большие кружки дымящегося молока и белый хлеб, а у тебя на столе будет 
хороший кусок говядины, картофель, масло, кофе... Разлучаться трудно, но 
ведь это только до весны! Зацветут яблони в нашем саду, и я опять буду 
с вами. Я встречу вас, веселых, здоровых, цветущих, как наши яблони!.. 

Фредерика еще раз всхлипнула и умолкла. 

— Спать пора, Бен... 

Больше они ни о чем не говорили. 

Но Бенджэмин знал, что она согласна. А на другой день, простившись 
с женой и ребенком, он уже летел на пассажирском аэроплане 
в Гренландию. 

Серо-зеленая пелена Атлантического океана сменилась полярными 
картинами севера. Ледяная пустыня с разбросанными по ней кое-где гор- 
ными вершинами... Временами аэроплан пролетал низко над землей, и тог- 
да видны были хозяева этих пустынных мест — белые медведи. При виде 
аэроплана они в ужасе поднимались на дыбы, протягивая вверх лапы, 
как бы прося пощады, потом бросались убегать с неожиданной скоростью. 

Джонсон невольно улыбался им, завидовал суровой, но вольной их 
ЖИЗНИ. 

Вдали показались постройки и аэродром. 

— Прилетели! 

Дальнейшие события шли необычайно быстро. 

Джонсона пригласили в контору «Консерваториума», где записали его 
фамилию, адрес и снабдили номером, который был прикреплен к руке 
в виде браслета. 

Затем он спустился в подземные помещения. 

Подземная машина летела вниз с головокружительной быстротой, пе- 
ресекая ряд горизонтальных шахт. Температура постепенно повышалась. 
В верхних шахтах она была значительно ниже нуля, тогда как внизу Под- 
нималась до десяти градусов. 

Машина неожиданно остановилась. 

Джонсон вошел в ярко освещенную комнату, посреди которой находи- 
лась площадка с четырьмя металлическими канатами, уходящими в широ- 
кое отверстие в потолке. На площадке находилась низкая кровать, застлан- 
ная белой простыней. Джонсона переодели в легкий халат и предложили 
лечь в кровать. На лицо надели маску, заставляя его дышать какими-то 
парами. 

— Можно! — услышал он голос врача. 

И в ту же минуту площадка с его кроватью стала подниматься 
вверх. Скоро он почувствовал все усиливавшийся холод. Наконец холод 
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стал невыносимым. Он пытался крикнуть, сойти с площадки, но все члены 
его тела как бы окаменели... Сознание его стало мутиться. И вдруг он по- 
чувствовал, как приятная теплота разливается по его телу. Но это был об- 
ман чувств, который испытывают все замерзающие: в последнем усилии 
организм поднимает температуру тела перед тем, как отдать все тепло хо- 
лодному пространству. В это короткое время мысли Джонсона заработали 
с необычайной быстротой и ясностью. Вернее, это были не мысли, а яркие 
образы. Он видел свой сад в золотых лучах солнца, яблони, покрытые 
пушистыми белыми цветами, желтую дорожку, по которой бежит к нему 
навстречу его маленький Самуэль, а вслед за ним идет улыбающаяся, 
юная, краснощекая, белокурая Фредерика... 

Потом все стало меркнуть, и он окончательно потерял сознание. 

Через какое-нибудь мгновение оно вернулось к нему, и он открыл глаза. 

Перед ним, наклонившись, сидел молодой человек. 

— Как вы себя чувствуете, Джонсон? — спросил он, улыбаясь. 

— Благодарю вас, небольшая слабость в теле, а в общем не плохо, — 
ответил Джонсон, оглядываясь вокруг. Он лежал в белой ярко освещенной 
комнате. 

— Подкрепитесь стаканом вина и бульоном, а потом в дорогу! 

— Позвольте, доктор, а как же с анабиозом? Он не удался, или 
в шахтах срочно потребовались рабочие? 

Молодой человек улыбнулся. 

— Я не доктор. Будем знакомы. 'Моя фамилия Крукс, — и он протянул 
Джонсону руку. — Анабиоз удался, но мы об этом еще успеем поговорить. 
Нас ждет аэроплан! 

Джонсон, удивляясь, что с анабиозом так скоро покончено, быстро 
оделся и поднялся с Круксом на поверхность. 

«А Фредерика-то проплакала небось всю ночь», — думал он, улы- 
баясь скорой встрече. 

У входа в Подземелье стоял большой пассажирский аэроплан. 
Кругом расстилалась вечная ледяная пустыня. Была ночь. 

Северное сияние полосовало небо снопами лучей нежной меняющейся 
окраски. 

Джонсон, уже в теплой шубе, с удовольствием вдыхал чистый мороз- 
ный воздух. 

— Я доставлю вас до дому! — сказал Крукс, помогая Джонсону под- 
няться по лестнице в кабину. 

Аэроплан быстро взвился в воздух. 

Джонсон увидел ту же пересеченную местность, те же оледенелые 
кратеры, появляющиеся от времени до времени на пути, как степные курга- 
ны, и тех же медведей, которым он так недавно позавидовал. Вот и древние 
седые волны Атлантического океана. Еще немного времени, и на горизонте 
в сизом тумане показались берега Англии. 

Кардифф... шахты... уютные коттеджи... Вот виднеется и его беленький 
коттедж, утопающий в густой зелени сада. У Джонсона сильно забилось 
сердце. Сейчас он увидит Фредерику, возьмет на руки маленького Самуэля 
и начнет подбрасывать вверх. 

«Еще, еще!» — будет лепетать малыш по своему обыкновению. 

Аэроплан сделал крутой вираж и спустился на лужайке у домика 
Джонсона. 
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УП. ВОЗВРАЩЕНИЕ 


Джонсон в нетерпении вышел из кабины. 

Воздух был теплый. Сбросив шубу, Джонсон побежал к домику. Крукс 
едва поспевал за ним. 

Был прекрасный осенний вечер. Заходившее солнце ярко освещало 
крупные красные яблоки на яблонях сада. 

— Однако, — с удивлением произнес Джонсон, — неужели я проспал 
до осени? 

Он подбежал к ограде сада и увидел сына и жену. Маленький Самуэль 
сидел среди осенних цветов и со смехом бросал яблоки матери. Лицо Фре- 
дерики не было видно за ветками яблони. 

— Самуэль! Фредерика! — радостно закричал Джонсон и, перепрыг- 
нув через низкую ограду, побежал через клумбы навстречу жене и сыну. 

Но малыш, вместо того чтобы броситься навстречу отцу, заплакал, 
увидя приближавшегося Джонсона, и в испуге бросился к матери. 

Джонсон остановился и вдруг увидал свою ошибку: это были не Са- 
муэль и Фредерика, хотя мальчик очень походил на его сына. Молодая мать 
вышла из-за дерева. Она была одних лет с Фредерикой, такая же светлая 
и румяная. Но волосы были темнее. Конечно, это не Фредерика! И как 
только он мог ошибиться! Вероятно, это одна из соседок или подруг Фре- 
дерики. 

Джонсон медленно подошел и поклонился. Молодая женщина выжи- 
дательно смотрела на него. 

— Простите, я, кажется, испугал вашего сына, — сказал он, пригля- 
дываясь к ребенку и удивляясь сходству с Самуэлем. — Фредерика дома? 

— Какая Фредерика? — спросила женщина. 

— Фредерика Джонсон, моя жена! 

— Не ошиблись ли вы адресом? — ответила женщина. — Здесь нет 
Фредерики... 

— Хорошенькое дело! Чтобы я ошибся в адресе собственного дома! 

— Вашего дома?.. 

— А чьего же? — Джонсона начала раздражать эта бестолковая 
женщина. 

На пороге домика показался молодой человек лет тридцати трех, при- 
‚влеченный, очевидно, шумом голосов. 

— В чем дело, Элен? — спросил он, не сходя со ступеньки крыльца 
и попыхивая коротенькой трубкой. 

— Дело в том, — ответил Джонсон на вопрос, обращенный не к не- 
му, — что за время моего отсутствия здесь, очевидно, произошли какие-то 
изменения... В моем доме поселились другие... 

— В вашем доме? — насмешливо спросил молодой человек, стоявший 
на крыльце. 

— Да, в моем доме! — ответил Джонсон, махнув рукой на свой 
коттедж. 

— С кем же я имею честь говорить? — спросил молодой человек. 

— Я Бенджэмин Джонсон! 

— Бенджэмин Джонсон? — переспросил молодой человек и расхохо- 
тался. — Слышишь, Элен? — обратился он к женщине. — Еще один Бенд- 
жэмин Джонсон и владелец этого коттеджа! 
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— Позвольте вас уверить, — вдруг вмешался в разговор подошедший 
Крукс, — что перед вами действительно Бенджэмин Джонсон, — и он 
указал на Джонсона рукой. 

— Это становится занятно. И свидетеля с собой притащил! Позвольте 
и вам сказать, что ваша шутка неудачна. Тридцать три года я был Бенджэ- 
мин Джонсон, родившийся в этом самом доме и его собственник, а теперь 
вы хотите меня убедить, что собственник дома, Бенджэмин Джонсон, вот 
этот молодой человек! 

— Я не только хочу, но и надеюсь убедить вас в этом, если вы разреши- 
те зайти в дом и разъяснить вам некоторые обстоятельства, очевидно 
неизвестные вам. 

Крукс говорил так убедительно, что молодой человек, подумав немно- 
го, пригласил его и Джонсона в дом. 

С волнением вошел Джонсон в свой дом, который оставил так недавно. 
Онеще надеялся встретить на обычном месте, у камина, Фредерику и сына, 
играющего у ее ног на полу. Но их там не было... 

С жадным любопытством окинул Джонсон комнату, в которой провел 
столько радостных и горьких минут. 

Вся мебель была незнакомой, чуждой ему. 

Только над камином висели еще расписные тарелки елизаветинских 
времен * — фамильная драгоценность Джонсонов. 

А у камина в глубоком кресле сидел седой, дряхлый старик с заверну- 
тыми в плед ногами, несмотря на теплый день. Старик окинул вошедших 
недружелюбным взглядом. 

— Отец, — обратился молодой человек к старику, — вот эти люди 
утверждают, что один из них Бенджэмин Джонсон и собственник дома. 
Не желаешь ли заполучить еще одного сынка? 

— Бенджэмин Джонсон, — прошамкал старик, разглядывая Крук- 
са, — так звали моего отца... но он давно погиб в Гренландии, в этом про- 
клятом леднике, где морозили людей!.. 

— Позвольте мне рассказать, как было дело, — ответил Крукс. — 
Прежде всего, Джонсон не я, а вот он. Я Крукс. Ученый, историк. 

И, обращаясь к старику, он начал свой рассказ: 

— Вам было, если не ошибаюсь, около двух лет, когда ваш отец, 
Бенджэмин Джонсон, попался на удочку углепромышленника Гильберта 
и решил подвергнуть себя «замораживанию», чтобы спасти вас и вашу 
мать от голодной смерти во время безработицы. Примеру Джонсона скоро 
последовали и многие другие исстрадавшиеся и отчаявшиеся семейные 
рабочие. Пустовавший «Консерваториум» на северо-западном берегу 
Гренландии быстро заполнился телами замороженных рабочих. Но Карл- 
сон и Гильберт ошиблись в своих расчетах. 

Замораживание рабочих не разрешило кризиса, который переживал 
английский капитализм. Даже наоборот: это только обострило разгорев- 
шиеся страсти классовой борьбы. Наиболее стойкие рабочие были возму- 
щены «замороженной человечиной», как называли они применение ана- 
биоза к «консервированию» безработных, и использовали заморажива- 
ние как агитационное средство. Вспыхнула революция. Отряд воору- 
женных рабочих, захватив аэропланы, направился в Гренландию с целью 
оживить своих братьев, спавших мертвым сном, и поставить их в ряды 
борющихся. 

Тогда Карлсон и Гильберт, желая предупредить события, дали по радио 
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приказ своим прислужникам в Гренландии взорвать «Консерваториум», 
надеясь объяснить это преступление несчастным случаем. 

Радиотелеграмма была перехвачена, и Карлсон и Гильберт понесли 
заслуженное наказание. Однако радиоволны летят быстрее всякого аэро- 
плана. И когда летчики спустились у цели своего полета, они застали 
только зияющие, дымящиеся пропасти, обломки построек и куски мороже- 
ного человеческого мяса. Удалось раскопать несколько нетронутых ка- 
тастрофой тел, но и эти погибли от слишком быстрого повышения темпе- 
ратуры, а может быть, и от удушья. Работы затруднялись тем, что планы 
подземных телохранилищ исчезли. Оставалось только поставить памятник 
над этим печальным местом. Прошло семьдесят три года... 

Джонсон невольно вскрикнул. 

— И вот не так давно, изучая историю нашей революции по архив- 
ным материалам, в архиве одного из бывших министерств я нашел заявле- 
ние Гильберта с просьбой о разрешении ему построить «Консерваториум» 
для консервирования безработных. Гильберт подробно и красноречиво 
писал о том, какую пользу можно извлечь из этого средства в «деле изжи- 
тия периодических кризисов и связанным с ними рабочих волнений». Рукою 
министра на этом заявлении была наложена резолюция: «Конечно, лучше, 
если они будут мирно почивать, чем бунтовать. Разрешить...» 

Но самым интересным было то, что к заявлению Гильберта был прило- 
жен план шахт. И в этом плане мое внимание привлекла одна шахта, шед- 
шая далеко в сторону от общей сети. Не знаю, какими соображениями 
руководствовались строители шахт, прокладывая эту галерею. Меня за- 
интересовало другое: в этой шахте могли остаться тела, не поврежденные 
катастрофой. Я тотчас сообщил об этом нашему правительству. Была 
снаряжена специальная экспедиция. Приступили к раскопкам. После не- 
скольких недель неудачных поисков нам удалось открыть вход в эту шахту. 
Она была почти не тронута, и мы направились в глубь ее. 

Жуткое зрелище представилось нашим глазам. Вдоль длинного кори- 
дора в стенах были устроены ниши в три ряда, а в них лежали тела. Ближе 
к входу, очевидно, проник горячий воздух, при взрыве он сразу убил ле- 
жавших в анабиозе людей. Ближе к середине шахт температура, видимо, 
повышалась более медленно, и несколько рабочих ожили, но они, вероятно, 
погибли от удушья, голода или холода. Их искаженные лица и судорожно 
сведенные члены говорили о предсмертных страданиях. 

Наконец в самой глубине шахты, за крытым поворотом, стояла ровная 
холодная температура. Здесь мы нашли только три тела, остальные ниши 
были пустые. Со всеми предосторожностями мы постарались оживить их. 
И это нам удалось. 

Первым из них был известный астроном Эдуард Лесли, гибель кото- 
рого оплакивал весь ученый мир, вторым — поэт Мерэ и третьим — 
Бенджэмин Джонсон, только что доставленный мною сюда на аэроплане... 
Если моих слов недостаточно, в Подтверждение их я могу привести неоспо- 
римые доказательства. Я кончил! 

Все сидели молча, пораженные рассказом. Наконец Джонсон тяжело 
вздохнул и сказал: 

— Значит, я проспал семьдесят три года? Отчего же вы не сказали 
мне об этом сразу? — обратился он с упреком к Круксу. 

— Дорогой мой, я опасался подвергать вас слишком сильному потря- 
сению после вашего пробуждения. 
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— Семьдесят три года!.. — в раздумье проговорил Джонсон. — Какой 
же у нас теперь год? 

— Август месяц, тысяча девятьсот девяносто восьмой год. 

— Тогда мне было двадцать пять лет, значит, теперь мне девяносто 
восемь... 

— Но биологически вам осталось двадцать пять, — ответил Крукс, — 
так как все ваши жизненные процессы были приостановлены, пока вы ле- 
жали в состоянии анабиоза. 

— Но Фредерика, Фредерика!.. — с тоской вскричал Джонсон. 

‚— Увы, ее давно нет! — сказал Крукс. 

— Моя мать умерла уже тридцать лет тому назад, — проскрипел 
старик. 

— Вот так штука! — воскликнул молодой человек. И, обращаясь 
к Джонсону, он сказал: — Выходит, что вы мой дедушка! Вы моложе меня, 
у вас семидесятипятилетний сын!.. 

Джонсону показалось, что он бредит. Он провел ладонью по своему лбу. 

— Да... сын! Самуэль! Мой маленький Самуэль — вот этот старик! 
Фредерики нет... Вы — мой внук, — обратился он к своему тезке Бенджэ- 
мину, — а та женщина и ребенок?.. 

— Моя жена и сын... 

— Ваш сын... Значит, мой правнук! Он в том же возрасте, в каком 
я оставил моего маленького Самуэля! 

Мысль Джонсона отказывалась воспринимать, что этот дряхлый старик 
и есть его сын... Старик сын также не мог признать в молодом, цветущем, 
двадцатипятилетнем юноше своего отца... 

И они сидели смущенные, в неловком молчании глядя друг на друга... 


УПГ. АГАСФЕР * 


Прошло почти два месяца после того, как Джонсон вернулся к жизни. 

В холодный, ветреный сентябрьский день он играл в саду со своим 
правнуком Георгом. 

Игра эта состояла в том, что мальчик усаживался в маленькую лета- 
тельную машину — авиетку с автоматическим управлением. Джонсон на- 
страивал аппарат управления, пускал мотор, и мальчик, громко крича от 
восторга, летал вокруг сада на высоте трех метров от земли. После не- 
скольких кругов аппарат плавно опускался на заранее определенное место. 

Джонсон долго не мог привыкнуть к этой новой детской забаве, неиз- 
вестной в его жизни. Он боялся, что с механизмом может что-либо слу- 
читься и ребенок упадет и расшибется. Однако летательный аппарат 
действовал безукоризненно. 

«Посадить ребенка на велосипед тоже казалось нам когда-то опас- 
ным», — думал Джонсон, следя за летающим правнуком. 

Вдруг резкий порыв ветра отбросил авиетку в сторону. Механическое 
управление тотчас же восстановило нарушенное равновесие, но ветер отнес 
аппарат в сторону. Авиетка, изменив направление полета, налетела на 
яблоню и застряла в ветвях дерева. 
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Ребенок в испуге закричал. Джонсон, в не меньшем испуге, бросился 
на помощь правнуку. Он быстро вскарабкался на яблоню и стал снимать 
маленького Георга. 

— Сколько раз я говорил вам, чтобы вы не устраивали ваших по- 
летов в саду! — вдруг услышал Джонсон голос своего сына Самуэля. 

Старик стоял на крыльце и в гневе потрясал кулаком. 

— Есть, кажется, площадка для полетов — нет, непременно надо 
‘в саду! Неслухи! Беда с этими мальчишками! Вот поломаете мне ябло- 
ни, уж я вас!.. 

Джонсона возмутил этот стариковский эгоизм. Старик Самуэль очень 
любил печеные яблоки и больше беспокоился за целость яблонь, чем за 
жизнь внука. 

— Ну ты, не забывайся! — воскликнул Джонсон, обращаясь к ста- 
рику сыну. — Этот сад был впервые разведен мною, когда еще тебя 
не было на свете! И покрикивай на кого-нибудь другого. Не забывай, 
что я твой отец! 

— Что ж, Что отец? — ворчливо ответил старик. — По милости 
судьбы, у меня отец оказался мальчишкой! Ты мне почти что во внуки 
годен! Старших слушаться надо! — наставительно закончил он. 

— Родителей слушаться надо! — не унимался Джонсон, спуская 
правнука на землю. — И кроме того, я и старше тебя. Мне девяносто 
восемь лет! 

Маленький Георг побежал в дом к матери. 

Старик постоял еще немного, шевеля губами, потом сердито махнул 
рукой и тоже ушел. 

Джонсон отвез авиетку в большую садовую беседку, заменявшую 
ангар, и там устало опустился на скамейку среди лопат и граблей. 

Он чувствовал себя одиноким. — 

Со стариком сыном у него совершенно не сложились отношения. 
Двадцатипятилетний отец и семидесятипятилетний сын — это ни с чем 
не сообразное соотношение лет положило преграду между ними. Как 
ни напрягал Джонсон свое воображение, оно отказывалось связать во- 
едино два образа: маленького двухлетнего Самуэля и этого дряхлого 
старика. 

Ближе всех он сошелся с правнуком — Георгом. Юность вечна. Дух 
нового времени не наложил еще на Георга своего отпечатка. Ребенок 
в возрасте Георга радуется и солнечному лучу, и ласковой улыбке, и крас- 
ному яблоку так же, как радовались дети его возраста тысячи лет назад. 
Притом и лицом он напоминал его сына — Самуэля-ребенка... Мать Геор- 
га, Элен, также несколько напоминала Джонсону Фредерику, и он не раз 
останавливал на ней взгляд тоскующей нежности. Но в глазах Элен, 
устремленных на него, он видел только жалость, смешанную с любопытст- 
вом и страхом, как будто он был выходцем из могилы. 

А ее муж, внук Джонсона, носивший его имя, Бенджэмин Джонсон, 
был далек ему, как и все люди этого нового, чуждого ему поколения. 

Джонсон впервые почувствовал власть времени, власть века. Как жи- 
телю долин трудно дышать разреженным горным воздухом, так Джонсону, 
жившему в первую четверть двадцатого века, трудно было применяться 
к условиям жизни конца этого века. 

Внешне все изменилось не так уж сильно, как можно было предпо- 
лагать. 
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Правда, Лондон разросся на многие мили в ширину и поднялся 
вверх тысячами небоскребов. 

Воздушные сообщения сделались почти исключительным способом пе- 
редвижения. 

А в городах движущиеся экипажи были заменены подвижными до- 
рогами. В городах стало тише и чище. Перестали дымить трубы фабрик 
и заводов. Техника создала новые способы добывания энергии. 

Но в общественной жизни и в быте произошло много перемен с его 
времени. 

Рабочих не стало на ступенях общественной лестницы, как низшей 
группы, группы, отличной от выше стоящих и по костюму, и По образова- 
нию, и по привычкам. 

Машины почти освободили рабочих от наиболее тяжелого и грязного 
физического труда. 

Здоровые, просто, но хорошо одетые, веселые, независимые рабочие 
были единственным классом, державшим в руках все нити общественной 
жизни. Все они получали образование. И Джонсон, учившийся на медные 
деньги почти сто лет тому назад, чувствовал себя неловко в их среде, не- 
смотря на всю их приветливость. 

Все свободное время они проводили больше на воздухе, летая на сво- 
их легких авиетках, чем на земле. У них были совершенно иные интересы, 
запросы, развлечения. 

Даже их короткий, сжатый язык, со многими новыми словами, выра- 
жавшими новые понятия, был во многом непонятен Джонсону. 

Они говорили о новых для Джонсона обществах, учреждениях, новых 
видах имущества и спорта... 

На каждом шагу, при каждой фразе он должен был спрашиват“: 

— А что это такое? 

Ему нужно было нагнать то, что протекало без него в продолжение 
семидесяти трех лет, и он чувствовал, что не в силах сделать это. Трудность 
заключалась не только в обширности новых знаний, но и в том, что ум его 
не был так воспитан, чтобы воспринять и усвоить все накопленное челове- 
чеством за три четверти века. Он мог быть только сторонним, чуждым на- 
блюдателем и предметом наблюдения для других. Это также стесняло его. 
Он чувствовал постоянно направленные на него взгляды скрытого любо- 
пытства. Он был чем-то вроде ожившей мумии, археологической находкой 
занятного предмета старины. Между ним и обществом лежала непреодоли- 
мая грань времени. | 

«Агасфер!.. — подумал он, вспомнив легенду, прочитанную им в юно- 
сти. — Агасфер, вечный странник, наказанный бессмертием, чуждый все- 
му и всем... К счастью, я не наказан бессмертием! Я могу умереть... и 
хочу умереть! Во всем мире нет человека моего времени, за исключением, 
может быть, нескольких забытых смертью стариков... Но и они не пой- 
мут меня, потому что они все время жили, а в моей жизни провал! Нет 
НИкого!..» 

Вдруг у него в уме шевельнулась неожиданная мысль: 

«А те двое, которые ожили вместе со мной там, в Гренландии?» 

Он в волнении поднялся. Его неудержимо потянуло к этим неизвест- 
ным людям, которые вдруг стали ему так дороги. Они жили в одно время 
с Фредерикой и маленьким Самуэлем. Какие-то нити протянуты между 
ними... Но как найти их? Крукс!.. Он должен знать! 
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Крукс не оставлял Джонсона, пользуясь им как «живым истори- 
ческим источником» для своей работы по истории революции. 

И Джонсон поспешил к Круксу и изложил ему свою просьбу, ожидая 
ответа с таким волнением, как будто ему предстояло свидание с женой 
и маленьким сыном. 

Крукс что-то соображал. 

— Сейчас конец сентября... А ноябрь тысяча девятьсот девяносто вось- 
мого года... Ну да, конечно, Эдуард Лесли должен быть уже в Пулковской 
обсерватории, сидеть за телескопом в поисках своих исчезающих Леонид. 
В Пулковской обсерватории лучший рефрактор в мире. Лесли, конечно, 
там. Там же вы найдете и поэта Мерэ... Он писал мне недавно, что едет 
к профессору Лесли. — И, улыбнувшись, Крукс добавил: — Очевидно, все 
вы, «старички», чувствуете тяготение друг к другу. 

Джонсон наскоро простился и отправился в путь с первым отлетавшим 
на Ленинград пассажирским дирижаблем. 

Он сам не представлял себе, каково будет предстоящее свидание, но 
чувствовал, что это все, что еще может интересовать его в жизни. 


1Х. ПОД ЗВЕЗДНЫМ НЕБОМ 


Дрожащей рукой Джонсон открыл двери зала Пулковской обсерва- 
тории. 

Огромный круглый зал тонул во мраке. 

Когда глаза несколько привыкли к темноте, Джонсон увидел стоявший 
среди зала гигантский телескоп, напоминавший дальнобойную пушку, 
направившую свое жерло в одно из отверстий в куполе. Труба была укреп- 
лена на массивной подставке, вдоль которой шла лестница в пятьдесят сту- 
пеней. Лестницы вели и к площадке для наблюдения на высоте трех метров. 
С этой площадки, сверху, слышался чей-то голос: 

— ...Отклонение от формы растянутого эллипса и приближение к фор- 
ме параболы происходит в зависимости от особенного действия масс от- 
дельных планет, которому кометы и астероиды подвергаются при своем 
движении по направлению к Солнцу. Наибольшее влияние в этом отно- 
шении как раз оказывает Юпитер, сила притяжения которого составляет 
почти тысячную долю притяжения Солнца... 

Когда Джонсон услышал этот голос, четко раздавшийся в пустоте зала, 
когда он услышал эти непонятные слова, на него напала робость. 

Зачем он пришел сюда? 

Что скажет профессору Лесли? Разве эти параболы и эллипсы не так 
же непонятны ему, как и новые слова новых людей. Но отступать было 
поздно, и он кашлянул. 

— Кто там? 

— Можно видеть профессора Лесли? 

Чьи-то шаги быстро простучали по железным ступеням лестницы. 

— Я профессор Лесли. Чем могу служить? 

— Ая Бенджэмин Джонсон, который... который лежал с вами в Грен- 
ландии, погруженный в анабиоз. Мне хотелось поговорить с вами... 
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И Джонсон путано стал объяснять цель своего прихода. Он говорил 
о своем одиночестве, о своей потерянности в этом новом, непонятном для 
него мире, даже о том, что он хотел умереть... 

Наверно, эти, новые, не поняли бы его. Но профессор Лесли понял 
тем легче, что многие переживания Джонсона испытал он сам. 

— Не печальтесь, Джонсон, не вы один страдаете от этого разрыва 
времени. Нечто подобное испытал и я, а также и мой друг Мерэ, позвольте 
его представить вам. 

Джонсон пожал руку спустившемуся Мерэ, по старой привычке, давно 
оставленной «новыми» людьми, которые. восстановили красивый и гигиени- 
ческий обычай древних римлян поднимать в знак приветствия руку. 

— Вы тоже из рабочих? — спросил Джонсон Мерэ, хотя тот очень 
мало походил на рабочего. 

— Нет. Я поэт. 

— Зачем же вы замораживали себя? 

— Из любопытства... А пожалуй, и из нужды... 

— И вы пролежали столько же времени, как и я? 

— Нет, несколько меньше. Я пролежал сперва всего два месяца, был 
«воскрешен», а потом опять решил погрузиться в анабиоз. Я хотел... как 
можно дольше сохранить молодость! — и Мерэ засмеялся. 

Несмотря на разницу в развитии и в прежнем положении, этих трех 
людей сближала общая странная судьба и эпоха, в которую они жили. 
К удивлению Джонсона, беседа приняла оживленный характер. Каждый 
многое мог рассказать другим. 

— Да, друг мой, — обратился Лесли к Джонсону, — не один вы 
испытываете оторванность от этого нового мира. Я сам ошибся во многих 
расчетах. 

Я решил подвергнуть себя анабиозу, чтобы иметь возможность наблю- 
дать небесные явления, которые происходят через несколько десятков 
лет. Я хотел разрешить труднейшую для того времени научную задачу. 
И что же? Теперь все эти задачи давно разрешены. Наука сделала колос- 
сальные открытия, раскрыла за это время такие тайны неба, о которых мы 
не смели и мечтать! 

Я отстал... Я бесконечно отстал, — с грустью добавил он после 
паузы и вздохнул. — Но все же я, мне кажется, счастливее вас! Там, — 
и он указал на купол, — время исчисляется миллионами лет. Что значат 
для звезд наши столетия.. Вы никогда, Джонсон, не наблюдали звездного 
неба в телескоп? 

— Не до этого было, — махнул рукой Джонсон. 

— Посмотрите на нашего вечного спутника Луну! — И Лесли провел 
Джонсона к телескопу. 

Джонсон посмотрел в телескоп и невольно вскрикнул от удивления. 

Лесли засмеялся и сказал с удовольствием знатока: 

— Да, таких инструментов не знало наше время!.. 

Джонсон видел Луну, как будто она была от него на расстоянии 
нескольких километров. 

Огромные кратеры поднимали свои вершины, черные, зияющие трещи- 
ны бороздили пустыни. 

Яркий до боли свет и глубокие тени придавали картине необычайно 
рельефный вид. Казалось, можно протянуть руку и взять один из лунных 
камней. 
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‚-- Вы видите, Джонсон, Луну такою, какою она была и тысячи лет 
тому. назад. На ней ничего не изменилось... Для вечности семьдесят пять 
лет — меньше, чем одно мгновение. Будем же жить для вечности, если 
судьба оторвала нас от настоящего! Будем погружаться в анабиоз, в этот 
сон без сновидений, чтобы, пробуждаясь раз в столетие, наблюдать, что 
творится на Земле и на небе. 

Через двести—триста лет мы, быть может, будем наблюдать на плане- 
тах жизнь животных, растений и людей... Через тысячи лет мы проникнем 
в тайны самых отдаленных времен. И мы увидим новых людей, менее похо- 
жих на теперешних, чем обезьяны на людей... 

Быть может, Джонсон, будущие обитатели нашей планеты низведут нас 
на степень низших существ, будут гнушаться родством с нами и даже отри- 
цать это родство? Пусть так. Мы не обидчивы. Но зато мы будем видеть 
такие вещи, о которых и не смеют мечтать люди, отживающие положенный 
им жизнью срок... Разве ради этого не стоит жить, Джонсон? 

По нашей просьбе меня и Мерэ снова подвергнут анабиозу. Хотите 
присоединиться к нам? 

— Опять? — с ужасом воскликнул Джонсон. Но после долгого молча- 
ния он глухо произнес, опустив голову: — Все равно... 





КОММЕНТАРИИ 


ЧЕЛОВЕК, ПОТЕРЯВШИЙ ЛИЦО 


Впервые роман был опубликован в журнале «Вокруг света» (1929, № 19—75), а на 
страницах книги увидел свет лишь в 1958 году, в составе авторского сборника «Остров По- 
гибших Кораблей». В 1964 году он был включен в 4-й том Собрания сочинений А. Беляева, 
выпускавшегося издательством «Молодая гвардия». 

В «Человеке, потерявшем лицо» Беляев продолжал последовательно развивать 
в своем творчестве «биологическую» тему (вспомним «Голову профессора Доуэля», 
«Человека-амфибию», «Властелина мира» и т. д.), еще раз демонстрируя тем самым 
прозорливость писателя-фантаста: в наши дни это направление является одним из 
ведущих в советской научной фантастике (например, «Гость из бездны» Г. Мартынова, 
«Открытие себя» В. Савченко, а также отдельные рассказы и повести К. Булычева, Дм. 
Биленкина, П. Амнуэля, С. Другаля и др.). 

В работе над романом Беляев опирался на реальные работы врачей и физиологов 
своего времени. Даже фамилия Сорокин дана «чудесному доктору» не случайно: в вос- 
приятии современников она ассоциировалась с деятельностью Сергея Александровича 
Воронова (1866—1951), известного своими опытами по омолаживанию животных и че- 
ловека. 

Впоследствии Беляев значительно переработал роман — его не удовлетворяла прежняя 
концовка. 

Существенно изменился и образ Тонио Престо. Вместо бунтаря-одиночки, мстителя, 
вставшего во главе гангстерской шайки, в новой редакции он — сознательный борец за 
социальную справедливость. Произведение получило и новое название, отразившее изменение 
авторской позиции, — «Человек, нашедший свое лицо». Впервые этот вариант романа 
был выпущен Ленинградским отделением издательства «Советский писатель» в 1940 году. 
В послевоенное время дважды переиздавался. 

Идея преобразования живых организмов при помощи гормональных препаратов 
нашла последователей в отечественной научной фантастике (упомянем повесть А. Палея 
«Остров Таусена», фантастический памфлет Л. Лагина «Патент АВ» и др.). 

В постраничных сносках даны примечания автора. 
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Стр. 8. ‹«...Чаплиных, Китонов, Пренсов». — Чаплин, Чарлз Спенсер (1889—1977) — 
великий американский актер, кинорежиссер, сценарист, создатель трагикомического обра- 
за «маленького человека»; лауреат Международной премии Мира (1954). Китон, Бестер 
(1896—1966) — известный американский актер и кинорежиссер. /Гренс (подлинное имя — 
Шарль Сеньер, более известен как Пренс-Ригаден) — популярный французский комик 
начала ХХ века. 


Стр. 10. «...Отелло, Манфред, Эдип...» — «Венецианский мавр» Отелло — герой тра- 
гедии великого английского драматурга Уильяма Шекспира (1564—1616) «Отелло» (1604). 
Манфред — герой драматической поэмы великого английского поэта Джорджа Ноэля 
Гордона Байрона (1788—1824) «Манфред» (1817). Эдип — герой трагедии великого древ- 
негреческого поэта-драматурга Софокла (ок. 496—406 гг. до н. э.) «Царь Эдип». 


Стр. 11. Мейстерзингеры — немецкие средневековые поэты-певцы из ремесленно- 
цеховой среды, в ХПУ—ХУ веках пришедшие на смену миннезингерам — поэтам-певцам 
из рыцарского сословия. 

Гомерический смех — неудержимый, громовой смех, подобный тому, каким, согласно 
«Илиаде» Гомера, смеялись на своих пиршествах олимпийские боги. 


Стр. 17. Леонардо да Винчи (1452—1519) — великий итальянский живописец, скульп- 
тор, архитектор, ученый, инженер, имя которого стало символом эпохи Высокого Возрож- 
дения. | 


Стр. 18. Неустойка — заранее оговоренное в соглашении (контракте) взыскание 
(штраф), выплачиваемое стороной, нарушившей взятые на себя обязательства. 

Сандвичевы; острова — одно из названий Гавайских островов, архипелага в централь- 
ной части Тихого океана, < 1959 года являющегося пятидесятым штатом США. 


Стр. 19. Печать Каина. — По библейской мифологии Каин, сын первых людей Адама и 
Евы, убил своего брата Авеля. За это бог обрек его на вечные скитания, а чтобы никто 
не мог, убив Каина, тем самым сократить ему срок наказания, бог отметил его особым 
знаком. Иносказательно «каинова печать» — символ проклятия. 


Стр. 21. Башни Нотр-Дам де Пари (собора Парижской богоматери), выдающегося 
памятника готической архитектуры ХИ—ХИТ веков, украшают химеры — скульптурные 
изображения фантастических чудовищ. 


Стр. 25. «...так много кретинов и зобных больных». — Как’ установлено современ- 
ной наукой, причина распространения упомянутых Беляевым болезней в отдельных райо- 
нах земли заключена не в присутствии там в питьевой воде каких-то ядов, а в недостатке 
или избытке йода и других микроэлементов. 

Бэрбанк (ныне принято написание Бербанк), Лютер (1840—1926) — американский 
селекционер-дарвинист, автор многих сортов плодовых, овощных, полевых и декоративных 


культур. 
Стр. 31. Ллойд, Гарольд (1893—1971) — известный американский киноактер. 


Стр. 32. «Он — Ромео, Гедда — Юлия...» — Имеются в виду герои трагедии Шекспира 
«Ромео и Джульетта» (1595); Джульетта — уменьшительная форма имени Юлия 


(Джулия). 
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Стр. 38. Цивильный лист — определенная законом конституционной монархии сумма, 
предоставляемая ежегодно монарху в личное пользование и на содержание его двора. 


Стр. 51. Диффамация — опубликование в печати соответствующих или не соответ- 
ствующих действительности сведений, порочащих кого-либо. 


ЧЕЛОВЕК, КОТОРЫЙ НЕ СПИТ 


Впервые рассказ был опубликован в авторском сборнике «Голова профессора Доуэля», 
выпущенном издательством «Зиф» в 1926 году. Впоследствии переиздавался неодно- 
кратно. 

Этим рассказом писатель открыл цикл произведений под общим названием «Изобрете- 
ния профессора Вагнера. Материалы к его биографии, собранные А. Беляевым». Входя- 
щие в цикл повести и рассказы отличаются значительным жанрово-тематическим разно- 
образием — от серьезной научной фантастики («Хойти-Тойти») до парадоксальных юмо- 
ресок («Чертова мельница»). 

Литературным первоисточником беляевского замысла могла послужить серия по- 
вестей и рассказов английского писателя Артура Конан Дойла (1859—1930) о приключе- 
ниях и изобретениях профессора Челленджера. Сходство отдельных эпизодов разитель- 
но — например, путешествие профессора Вагнера через спящий Берлин и поездка про- 
фессора Челленджера и его друзей по спящему Лондону в повести «Отравленный 
пояс». Однако Беляев, наполняя новым содержанием старые, уже опробованные фан- 
тастикой сюжетные коллизии, создавал своего героя не просто чудаковатым гением, 
как Челленджер, а ученым-гуманистом в высшем смысле слова, борцом против научной 
косности и социальной несправедливости. 

Фантастические идеи «Человека, который не спит» во многом сохранили актуаль- 
НОСТЬ. 


Стр. 69. ЦЕКУБУ — Центральная. комиссия по улучшению быта ученых, созданная в 
1920 году в Москве и занимавшаяся распределением пайков, улучшением жилищных усло- 
вий деятелям науки, техники, литературы, искусства. 


Стр. 71. Криоскопическая точка — температурная точка кристаллизации (замерзания) 
раствора (в данном случае крови). 


Стр. 74. Акведук — мост-водовод, сооружение в виде моста или эстакады с открытым 
лотком или трубой для перевода водопровода через овраг, ущелье, реку, дорогу и т. д. 


Стр. 75. Далькроз (правильнее Жак-Далькроз), Эмиль (1865—1950) — швейцарский 
музыкант, педагог и композитор, основоположник системы ритмического воспитания, 
в которой пластические движения организовывались и регулировались музыкой. 


Стр. 82. Мнемоника (или мнемотехника) — система приемов и способов, облегчающих 
запоминание и увеличивающих объем памяти. 


Стр. 86. Прейер, Тьери Уильям (1841—1897) — известный физиолог, работавший 
в Германии. Эррер (ныне принято написание Эррера-и-Обес), Хулио (1811—1915) — 
уругвайский философ-идеалист. Бушар, Шарль (1837—1915) — известный французский па- 
толог. Клапаред, Эдуар (1873—1940) — швейцарский психолог, один из основателей Педа- 
гогического института им. Руссо в Женеве (1912) — международного центра эксперимен- 
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тальных исследований в области детской психологии; основатель Международного общества 
психотехники (1920). 

Лежандр, Адриен Мари (1752—1833) — известный французский математик. Льерон, 
Анри (1881—1964) — французский психолог, основатель Института психологии (1921) и 
Национального института труда и профориентации (1928). 


Стр. 88. Ригоеп (лат.) — легкое слабительное. 


Стр. 90. Рантье — люди, живущие на проценты с капитала, помещенного в банк, 
ссужаемого под проценты или вложенного в ценные бумаги. 


Стр. 92. Музыкальные тональности: С-4иг — до мажор, А-то| — ля минор, О-4диг — 
ре мажор. 


Стр. 96. «...курфюрста Фридриха Первого и императора Вильгельма». — Фридрих 
Первый (1657 — 1713) — с 1668 года курфюрст Бранденбургский, а с 170] года — король 
Пруссии. Император Вильгельм — здесь имеется в виду Вильгельм Первый Гогенцол- 
лерн (1797—1888), с 1861 года прусский король, а с 1871 года — германский импе- 
ратор. 


Стр. 98. ‹«...императору Вильгельму Второму». — Вильгельм Второй Гогенцоллерн 
(1859—1941) — прусский король и германский император в 1888—1918 годах, внук Виль- 
гельма Первого. Развязал первую мировую войну. Свергнут Ноябрьской революцией 
1918 года. 

Люмпен-пролетариат — в капиталистическом обществе деклассированные слои населе- 
ния (бродяги, нищие, преступники и т. д.). | 

Моабит — тюрьма в Берлине. 


АМБА 


Впервые рассказ опубликован в журнале «Всемирный следопыт» (1929, № 10). При 
жизни А. Беляева больше не издавался. В 1964 году вошел в 8-й том Собрания сочинений, 
выпускавшегося издательством «Молодая гвардия». 

В постраничных сносках даны примечания автора. 


Стр. 101. Абессиния (Абиссиния) — неофициальное название Эфиопии, употреблявшееся 
в прошлом и иногда встречающееся в современной зарубежной литературе. 


Стр. 103. «...,столица-деревня’”». — Большими деревнями традиционно описывали 
африканские города авторы приключенческих романов ХХ в. (Г. Хаггард, Майн Рид, 
М. Баллантайн и др.), примеру которых следует здесь Беляев. На самом деле столица 
Эфиопии — Аддис-Абеба — еще в конце прошлого столетия сформировалась как круп- 
ный город. 


Стр. 110. Вивисекция (живосечение) — выполнение хирургических операций на жи- 
ь2 
вом животном с целью изучения функций организма, а также выяснения причин заболе- 


вания, исследования воздействия на организм различных веществ и т. д. 


Стр. 111. Селениты — обитатели Луны (от древнегреческой богини Луны Селены). 
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Стр. 112. Шамполион (ныне принято написание Шампольон), Жан Франсуа 
(1790—1832) — французский египтолог, основатель египтологии. Изучив трехъязычную 
надпись на Розеттском камне, разработал основные принципы дешифровки древнеегипет- 
ского иероглифического письма. 

Автор первой грамматики древнеегипетского языка. Почетный член Петербургской 
Академии наук (1826). 


Стр. 119. Броун-Секар, Шарль (1817—1894) — французский физиолог и невропатолог, 
изучал центральную нервную систему; вошел в историю также и тем, что производил на 
себе эксперименты, связанные с риском для жизни. Каррель, Алексис (1873—1944) — 
французский физиолог, иностранный член Академии наук СССР (1927), лауреат Нобелев- 
ской премии (1912), действительный член Рокфеллеровского института медицинских иссле- 
дований; предложил аппарат для сохранения живых органов отдельно от тела; одним из 
первых успешно произвел пересадку почки от одного животного к другому. Кравков, Сергей 
Васильевич (1893—1951) — советский физиолог и психолог, член-корреспондент Акаде- 
мии наук СССР и Академии медицинских наук СССР, заслуженный деятель науки РСФСР, 
ученик академика Лазарева; изучал функции зрения человека, взаимодействие органов 
зрения с другими органами чувств. Брюхоненко, Сергей Сергеевич (1890—1960) — совет- 
ский физиолог, доктор медицинских наук, лауреат Ленинской премии (1965, посмертно); 
впервые в мире разработал и создал аппарат искусственного кровообращения (авто- 
жектор Брюхоненко); совместно с С. И. Чечулиным, учеником академика И. П. Павлова, в 
1928 году демонстрировал в Москве изолированную живую голову собаки; занимался 
вопросами трансплантации тканей и органов. 

Бехтерев, Владимир Михайлович (1857—1927) — советский невролог, психиатр и пси- 
холог, основатель рефлексологии; в 1908 году основал в Петербурге Психоневрологический 
институт, носящий ныне его имя, а также Институт по изучению мозга и психической дея- 
тельности (1918). Павлов, Иван Петрович (1849—1936) — советский физиолог, созда- 
тель материалистического учения о высшей нервной деятельности; академик Петербург- 
ской Академии наук и Академии наук СССР, лауреат Нобелевской премии (1904). 
Лазарев, Петр Петрович (1878—1942) — советский физик, биофизик и геофизик, дейст- 
вительный член Академии наук СССР (1917). 


ХОЙТИ-ТОЙТИ 


Впервые повесть была опубликована в журнале «Всемирный следопыт» (1930, 
№ 1—2). При жизни автора ни в одну из его книг не включалась, а в послевоенные годы 
переиздавалась неоднократно. 

Литературным первотолчком к работе над «Хойти-Тойти» мог послужить Беляеву рас- 
сказ французского писателя Мориса Ренара «Доктор Лерн» (под названием «Новый 
зверь» он был переведен на русский язык в начале двадцатых годов), в котором челове- 
ческий мозг пересаживают быку. Однако Беляев насытил не новую сюжетную коллизию 
новым научно-познавательным и социальным содержанием. 

В постраничных сносках даны примечания автора. 


Стр. 122. Торндайк, Эдуард (1874—1949) — американский психолог, разработавший 
методику исследования поведения животных при помощи «проблемных клеток» — клеток 
с секретом, механизм которого должно «открыть» само животное. 


Стр. 125. Пауль фон Гинденбург (1847—1934) — немецкий генерал-фельдмаршал, с 
1925 года — президент Германии; 30 января 1933 года передал власть в руки фашистов, 
поручив Гитлеру формирование правительства. 
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Стр. 128. Бельгийское Конго — ныне Республика Заир. 


Стр. 132. Фауст — герой немецких народных легенд и произведений мировой литера- 
туры (в том числе знаменитой трагедии Иоганна Вольфганга Гете «Фауст»), имя кото- 
рого стало символом человеческого стремления к знанию. Прототипом его является доктор 
Иоганнес Фауст (1480—1540). 

Паноптикум — собрание уникальных предметов, редкостей (восковых фигур, диковин- 
ных, причудливых существ и т. д.). 


Стр. 142. «...каучукового дерева». — Здесь допущена неточность: каучуковое дерево 
(гевея) естественно произрастает только в Южной Америке. 


Стр. 166. Вэвэ (Веве) — городок на северо-восточном берегу Женевского озера. 


ИНСТИНКТ ПРЕДКОВ 


Впервые рассказ был опубликован в журнале «На суше и на море» (1929, № 1—2) 
и с тех пор не издавался. 


Стр. 178. Лунатизм — так из-за ложных представлений о влиянии на человека лун- 
ного света нередко называют сомнамбулизм (в переводе с латинского — «снохождение») — 
расстройство сознания, при котором во сне автоматически совершаются привычные дей- 
ствия (ходьба, перекладывание предметов и т. д.). 

Мечников, Илья Ильич (1845—1916) — русский биолог и патолог, один из осно- 
воположников сравнительной патологии, эволюционной эмбриологии, иммунологии. 
С 1883 года — член-корреспондент, а с 1902 года — почетный член Петербургской Акаде- 
мии наук. Основатель (совместно с И. Ф. Гамалеей) первой в России бактерио- 
логической станции. Лауреат Нобелевской премии (1908; совместно с 1. Эрлихом). Извес- 
тен также своими трудами по проблеме старения и теорией происхождения многоклеточ- 
ных организмов. 

«...профессор А. Сухов, на основании работ проф. Фаусека, Бехтерева и Лазарева...» — 
Личность профессора А. Сухова не установлена; возможно — вымышленный А. Беляевым 
персонаж. Фаусек, Виктор Андреевич (1861—1910) — зоолог, профессор, с 1906 года — 
директор Высших женских (Бестужевских) курсов и Женского медицинского института 
в Петербурге. Бехтерев и Лазарев — см. комментарии к стр. 119. 


Стр. 179. Толстовка — широкая и длинная мужская блуза, в складках, с поясом. На- 
звана по имени Л. Н. Толстого, носившего такую блузу. 


СЛЕПОЙ ПОЛЕТ 


Впервые рассказ был опубликован в первом номере журнала «Уральский следопыт» 
за 1935 год; в первом номере того же журнала за 1958 год публикация была повторена. 
В 1978 году «Слепой полет» увидел свет на страницах сборника «Тропы «Уральского сле- 
допыта» (М.: Молодая гвардия). 


Стр. 183. Гонолулу — город на острове Оаху (Гавайские острова), административный 
центр штата Гавайи. 


Стр. 184. $505 — международный радиотелеграфный сигнал бедствия. 
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«Моряк-Скиталец» (или «Летучий Голландец») — по средневековой легенде призрачный 
корабль, обреченный никогда не приставать к берегу; среди моряков было распространено 
поверье, что встреча с ним предвещает гибель в море. 

Болид — большой и исключительно яркий метеор. 

Кадьяк — остров в Тихом океане у побережья Северной Америки (штат Аляска, США). 


Стр. 185. Ситка — город и порт в США на острове Баранова (штат Аляска). 

Леониды — метеорный поток, образовавшийся в результате разрушения ядра кометы 
и периодически встречающийся с Землей. Все подобные потоки называются по созвездию, 
на которое проецируется видимый центр потока (радиант) — например, Леониды из со- 
звездия Льва, Дракониды из созвездия Дракона и т. д. 


Стр. 186. Стратоплан — устаревшее название самолетов, приспособленных для полетов 
в верхних, разреженных слоях атмосферы (стратосфере). 

Тропосфера — нижний, основной слой атмосферы, в котором сосредоточено более 80 про- 
центов всей массы воздуха: простирается на высоту 8—10 километров в полярных, 10—12 — 
в умеренных и 16—18 километров в тропических широтах. 

Стратосфера — разреженный слой атмосферы, расположенный выше тропосферы и 
простирающийся до высоты 50—55 километров. 


СЕЗАМ, ОТКРОЙСЯ!!! 


Впервые рассказ увидел свет в журнале «Всемирный следопыт» (1928, № 4) под 
псевдонимом «А. Ром». Почти одновременно он появился и на страницах журнала «Вокруг 
света» (1928, № 49) под названием «Электронный слуга» и за подписью «А. Беляев». При 
жизни автора больше не публиковался, а в послевоенные годы переиздавался дважды. 


Стр. 201. Дуглас Фербэнкс (ныне принято написание Фэрбенкс) (1883—1939) — 
популярный американский киноактер. 


МИСТЕР СМЕХ 


Впервые рассказ увидел свет в пятом номере журнала «Вокруг света» за 1937 год 
и с тех пор не публиковался до 1959 года, когда вошел в состав сборника «Невидимый 
свет», выпущенного издательством «Молодая гвардия». Впоследствии переиздавался неодно- 
кратно. 


Стр. 219. Анри Бергсон (1859—1941) — французский философ-идеалист. Лауреат 
Нобелевской премии по литературе (1927). | 


Стр. 222. Протей — в древнегреческой мифологии подчиненное ИТосейдону морское 
божество, старец, обладавший способностью принимать любой облик. 


НИ ЖИЗНЬ, НИ СМЕРТЬ 


Впервые рассказ был опубликован в журнале «Всемирный следопыт» (1926, № 5—6). 
В 1928 году он увидел свет на страницах авторского сборника «Борьба в эфире», 
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выпущенного издательством «Молодая гвардия». В послевоенные годы неоднократно 
переиздавался. 


Стр. 234. Бахметьев, Порфирий Иванович (1860—1913) — русский физик и биолог, 
исследовавший влияние переохлаждения (гипотермии) на организм животных. Первым 
экспериментально вызвал анабиоз у млекопитающих (летучих мышей). 


Стр. 237. Леониды — см. комментарий к стр. 185. 
Гумбольдт, Александр (1769—1859) — немецкий естествоиспытатель, географ и путе- 
шественник, иностранный почетный член Петербургской Академии наук. 


Стр. 242. «...Сципиону римского поэта Энния». — Имеется в виду Сципион Африкан- 
ский Старший (ок. 235—183 гг. до н. э.), древнеримский полководец времен 2-й Пунической 
войны, разгромивший в битве при Заме армию Ганнибала. Энний Квинт (239—169 гг. до 
н. э:) — известный древнеримский поэт. 

Стр. 252. ‹«...елизаветинских времен». — Подразумевается Елизавета Первая Тюдор 
(1533—1608), английская королева с 1558 г. 


Стр. 254. Агасфер — герой средневековых сказаний, скиталец, осужденный богом на 
вечную жизнь и бесконечные странствия по земле. 
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